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TEOPUA ITPUHATUA PEH_IEHUI/II'/T
B TPAHCANCIIUIIMHAPHOU HAYKE O IIEPEBOJE

B Hacrosinieit cratbe mpencTaBlieHa TOIbBITKA PACCMOTPEHUsI MepeBoia Kak Jesi-
TEJIHOCTH TIO TIPUHSITUIO PEIlieHMI, OCHOBaHHAsl Ha U3YYEHUM MOHSITUHHO-KATeropu-
aJIbHOTO M METOIOJIOTMYECKOTO arrapara TeOpUHr MPUHSITUS pellleHuii. B craTbe mpen-
CTaBJIEHbl PE3YJIbTaThl IKCIEPUMEHTA, UTO TMO3BOJIWIO A00ABUTh K CYIIECTBYIOIIMM
paHee HOBbIE TUIbI MEPEBOMYECKUX PELICHUI U 3Talbl MPUHSTHUS PELIEHUI U C APYTOit
CTOPOHBI B3MJISTHYTh Ha OOILKeE JJIsT MCCIeIOBaHMI TIepeBOIa BOTIPOCHI: MTEPEBOIYECKOM
CTpaTeruy U eIUHULIbI TePeBO/IA.
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DECISION-MAKING THEORY IN TRANSDISCIPLINARY
TRANSLATION STUDIES

This article is an attempt to view translation as a decision-making process based on
the concepts, categories and methods of the decision-making theory. The article presents
the results of the experiment which made it possible to add new types of translation
decisions and steps to existing ones as well as to analyze the notions of translation strategy
and translation unit which are considered to be issues common to translation research.

Key words: translation, decision-making process, translation strategy, translation unit.

BBenenne

Heocrniopum TOT (hakT, 4yTO TEpeBO KakK CIOXHOE, KOMILIEKCHOE
sIBJIEHUE, NEHCTBYIOIIEEe Ha caMble pa3Hble CTOPOHBI YEJIOBEUECKOM Jes -
TEJIbHOCTU U SIBJISIIOLIEECs MPOSIBJIEHUEM MHOTOTPaHHOCTHU YesloBeue-
CKOM MPUPOIIBI, COCTABJISIET IPEIMET CTOJIb XK€ CIIOXKHOM 1 MHOTOIPAaHHOM
TEOpUM, KOTOpasl OXBaThIBAET METOJOJIOTUIO UCCIeI0BAHYSI, TIOHITUITHO-
KaTeTOpHaIbHBIN amnmapaT M TOCTUKEHUS MHOTOYMCIICHHBIX HAyIHBIX
TNUCLUILIMH, WHAYe TOBOPS, SIBJsIeTCS TPaHCIUCIUIIMHAPHON oTpac-
Jibto HayyHoro 3HaHwus. [To mHeHuto H.K. TapOoBckoro, «mpuHsiTue
CHCTEMOJIOTUYECKOM MOMIEIM HAyKM O TIePEBOMIe M CUCTEMHBIN MOIXO0
K UCCJIEOBAHUIO TIEPEBOIa, CUCTEMAaTU3allvsl HayYHbIX JaHHBIX O Mepe-
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BOZIE, MOJy4aeMbIX Pa3HbIMM HayYHbIMU JUCLIMILIMHAMM, MOIJIM Obl
CBUJETEILCTBOBATh O BBIXOJIE 9TOM HAyKW K HOBOM MapagurMe CUCTeMHOM
TpaHCOUCHMITIMHApHOCTH» [[apOoBckmit, 2015: 19]. ABmssick mucuIm-
HOI CpaBHUTEIHHO MOJIONOM, TEOpHs TTepeBoaa TeM He MeHee o0iamaeT
MOIITHEHTITUM TTOTEHITMAJIOM Pa3BUTHUS B Pa3HBIX, 3a4aCTyIO OYEHb Iajieé-
KMX JIPYT OT Apyra HaIllpaBJICHUSIX, HO B KOHEYHOM MTOI€ UMEET IJIaBHOM
LIEJIBIO COBEPUIEHCMBOBAHUE NePeaodUecK020 Npouecca U NOMeHyuana ne-
pesoouuKa.

MMeHHO ¢ TakuX TO3ULIMI BeIyTCsl UCCIIeIOBaHMS TIepeBOia Ha CThIKE
¢ TICMIXOJIOTHE! 1 KOTHUTUBHOM HayKOM, KOTOpbIe (DOPMUPYIOT OTIETb-
HYIO TTapagurMy B TIepeBOIOBeNeHNH. Takue NcCieqoBaHMsT HallpaBIeHBI
Ha U3YYEHME IMMO3HABATEIbHBIX MPOLIECCOB YEJIOBEYECKOM MCUXUKH, a
VMEHHO TNaMsITU, BHUMaHUs, BOCIIPUSITUSI, IOHUMaHUsI, BOOOpaKeHUsI,
MOTHUBALINU, TIPUHATUS PEIICHUI U T.0. U CTPEMSITCS BBISIBUTDH CIICIIN-
(prueckue MpoOaeMbl B MEepEeBOIUECKON JeITeIbHOCTA M BO3MOXHbBIE
IyTH WX peIIeHUs, TIpecienysd TIaBHYyIO 1IeJb — COBEpIIeHCTBOBaHIE
repeBoayeckoro mpouecca [Baker, 1998: 181].

Hewmenxuii Teopetuk nepeona B. Buibc, BHECIINI OOJIBIION BKJIAI
B MCCJIeIoOBaHKE MePEeBOAYECKOTO Mpoliecca, yTBepxaaeT: «[lepesoduux
He 0053aH Ymo-1ub0 3HAMb 0 KAemKax mMo3ed uiu o Helipoghuzuonroeuu, 00-
HAaKo ecAu OH XO04em NOHUMAMb, YMO dce COOCMEEHHO OH deaaem, Ko2da
nepesooum, emy HyJCHO 8 ONPeOeNéHHOl CMeneHU 3Hamb U YMemb OUeHU -
6amb npouedypol, xapakmepHuie 015 npoyecca nepegoda»' [Wilss, 1996: 41].
B Haiiem uccieioBaHUM MBI KaK pa3 MbITaeMcsl OTBETUTh Ha 3TOT BOITPOC:
KakK IMOHSITh, YTO Jie1aeT nepeBoqunk? B kakoli Mepe ero neicTBUs SIBJISI -
I0TCS OCO3HAHHBIMM, a He MHTYUTUBHBIMU? Kak MpaBWIBHO OLIEHUTH
MpoLieypbl, TTIPUMEHSIONIMECS MEPEBOAUYUKOM B Tpoliecce MepeBoja,
MX Pe3yJIbTaThl U BO3MOXKHBIE TTOCICACTBUS?

OTTanKMBasCh OT 3TOM UIAEU, MBI pacCMaTpUBaeM nepesod Kak des-
MeabHOCMb N0 NPUHSAMUI peldeHuil, T.e. NeITeTbHOCTD, IIPU KOTOPOIi Tie-
PEBOMUMK OKa3bIBAETCs MEPeN MPETsITCTBUEM, IS TIPEOAOJIEHUST KOTOPOTO
CYLLECTBYIOT pa3WYHble MYTU pellieHUs. DTO CTaBUT MepeBOAYMKA B CH-
TYyalUIO 8b/00pa, Pe3yBTaTOM KOTOPOTO CTAHOBUTCS IPUHSITOE pellieHNE.

ITepeBoa Kak npomnecc NPUHATHS PeLIeHUi

IMonmbITKM paccMaTpHUBaTh MPOLIECC MEPeBOIa KaK MPOLECC MPUHSI-
THS pelleHU WMEIOT LIeJbI0 TaK WJIM MHA4Ye COBEpPIICHCTBOBATh MPO-
LIECC OCO3HAHHOIO TPUHATUS peIIeHNii U palMOHaIU3UPOBaTh €TO0,

I “Translators need not know anything about brain cells or neurophysiology, but if
they want to find out what they are actually doing when they translate, they should to some
extent be prepared to know and to evaluate the procedures which are typical for translation”.
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IoMorasi IepeBOAUMKY M30eraThb MPOU3BOJIbHbBIX PELIEHUI. DTO Mpe-
TToJIaraeT co3aHyie HEKOTO eIMHOTO alfOPUTMa IeHCTBUI TTepeBOAYMKA
WY peKOMEHAAIN YHUBEepCcaTbHOTO XapakTepa. OQHaKO, BO-TIEPBHIX,
MaTepuajIoM il MCCIeIOBAHUI Mpoliecca IPUHATUS PelIeHUid B 6O0JIb-
IIMHCTBE CJIy4aeB CIyXaT BepOaM30BaHHbBIE MTPOTOKOJIbLI TTEPEBOIYM -
KOB (aHT1. “think aloud protocols”, “TAP”), cTerieHb penpe3eHTaTUBHO-
CTU KOTOPBIX HEJIb3s1 Ha3BaTb BBHICOKOM, MOCKOJBKY CaMO UX HAJIMUMUE
npexamnosaraeT Mckaxenue mnpouecca [Lauffer, 2002: 59]. Bo-BropsbIx,
MPOOJIEMBI, C KOTOPBIMY CTAJIKUBAETCSI TTEPEBOTUNK, B OCHOBHOM HOCSIT
YACTHBIN, YHUKAIBHBIN XapakTep, U 4eM crielnudHee mpoodieMa, TeM
MeHee TIPUMEHUMO e€ pellleHue IS CO3JaHUsl YHUBEPCAIbHOIO ajiro-
putMa. B-TpeThux, Kak yTBepxXaaeT Buibc, momxon K MPUHSTUIO pe-
LIEHU Y JIoAeil peaKo MOTYMHSIETCSI HOPMATUBHBIM TEOPUSIM TIPUHSITHS
pelLlleHUi; OH 3aBUCUT OT WHIMBUIYAJTBHON CITOCOOHOCTH U MaHEphI
obpaboTku nHpopmauuu. K ToMy Xe nmepeBoj BKIIIOYAeT B ce0sI MHO-
XKeCTBO (PaKTOpPOB, TAKUX KaK OTPAaHMYEHHOCTb 00ObEMA IMaMSATU U 3Ha-
HUIA, IpoOJIeMBl C BHUMAHUEM, PACCESIHHOCTD, SIBJIeHNEe UHTepdepeH-
LIMY ¥ T.II., a TaKXXe HEeU3BECTHO, KaKyl0 POJib B TIPUHATUU pelIeHU
MePEeBOIUYNKOM UTPAET CUTYallMOHHBII KOHTEKCT, COLMOKYJIBTYpHAasI Ipy-
HaJUTeXKHOCTh TEKCTa M CaMOTO TIePeBOIYMKA, YTO CTABHUT BOIIPOC O CTe-
MEHU BOBJICYCHHOCTH YEJIOBEKA B MPUHATHE PEIIEHU 1 ero0 OCO3HAH-
Hoctu [Wilss, 1996: 45].

Bce 310 3aTpyaHSIeT UccliefOoBaHE MEXaHM3MOB IIPUHSTUST PEIICHUI
B IIepeBOJie U CTAaBUT I10J COMHEHUE BO3MOXHOCTb CO3JaHUSI HEKOTO
YHUBEPCATLHOIO aJITOPUTMA, KOTOPBINA YUUTHIBAJ ObI BCe (haKTOPHI, MPSIMO
WIA KOCBEHHO BIIMSIIOIIMX Ha IMPOLIECC NMPUHATUS pelleHuii. B cBsa3u
C OTUM OCHOBHAS 3aJada MOJOOHBIX MCCIEIOBAHWI, MPEeTeHAYIOIINX
Ha TIOJTyYeHUe Pe3ysIbTaTa MPaKTUIeCcK MPUMEHNMOTO U YHUBEPCAIb-
HOTO, Ha Halll B3IJISIA, CBOAUTCS K (DOPMYIMPOBAHUIO PEKOMEHIAIINIA,
clienysl KOTOPhIM, IMepPeBOIYMK MOT Obl TPUHUMATD PEIIeHUs, HOCSILINE
OoJiee OOBEKTUBHBIN, OCO3HAHHBIN 1 pallMOHAJIBHBIN XapakTep, a TAKKe
n36eraTh MPOU3BOJILHBIX Y OIIMOOYHBIX PEIIEHN I, HEBEPHOIO MOIX0Aa
B YCJIOBUSIX OTPAHUMYEHHOCTU PECYPCOB (BpEMEHU, 3HAHUIA, OITBITA, VI TIP.).

1.2. Teopus NnpuHATHSA pEUIEHUIA: POOJIEMATHKA, HCTOPHS,
TEPMUHOJIOTHS

IMousaTns «BBIOOP» M «pelieHne» (POPMUPYIOT OCHOBY OTIEILHOM
HayYHOU NUCHUILUIUHBL — meopuu npunamus peuwienui (nanee — TIIP),
KOTOpasl SMIIMPUYECKU Hayasla CKJIaAbIBaThCs €LIE BO BpEMEHA aHTUY-
HOCTH, HaKaIIMBaja TeOpeTUYecKylo 0a3y M3 pa3MbIILJIEHU BblIalo-
muxca nesteneit CpenHeBeKoBbsl 1 HoBoro BpeMeHU, 3aHUMAIOIIUXCSI
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BOIIpOCaMU IpaBa, 3TUKU U SKOHOMUKHU. CTaTyc CaMOCTOSITEJIbHOM 00-
JIaCTU 3HaHMI oHa Mpuodpesa B XX BeKe ¢ pa3BUTHUEM YKOHOMUUYECKUX
TEOPUI U MOSIBJIEHUEM TEOPUM OPraHU3allMOHHOTO yrnpasieHus. Pac-
cyxneHus1 o Beibope IlnaToHa u ApucroTessi pacmojaraiuch B pycie
MOJUTUKU U ITUKHU, UCIOJb30BaIN aOCTPAKTHBIM KaTeropuaibHO-I10-
HSTUWHBIN aIlapar aHTUIHOM (uiaoco¢uy M HOCUJIU CKOpee 3BpU-
ctuueckuit xapakrep. B HoBoe Bpems (okyc rcciienoBaHuii rpoliecca
npuHsTUs petieHuil (nanee — I1ITP) cMeliaeTcsi B CTOpOHY MOpasiu U
npasa. C pa3BUTHEM 3KOHOMUYECKUX OTHOIIEHUI U, COOTBETCTBEHHO,
C TOSIBJIEHUEM MEPBBIX 3KOHOMUYECKMX TEOpUI HCClieqoBaHUE TMPO-
liecca MPUHSTUS pellieHUi mpruoodpesio Oojiee yTUIMTAPHBIM XapakTep.
Onpeneauaruch OCHOBHBIE 00JIaCTH, e MPOLeCC MPUHSTUSL PeLIeHU
WUTPaeT JOMUHUPYIOILYIO POJib: 3TO MPEXKIE BCETO MOJIUTHUKA U yIpaB-
JIeHWe (BOIIPOCHI T'OJIOCOBAHUS, U T.II.), 9TUKA (TEOPUM MOPaAJIbHOIO
BbIOOpA), SKOHOMUKA U MEHEIKMEHT (Teopuu yrpasieHus). B atux
00J1acTSIX UCCleNoBaHKE MEXaHU3MOB BbIOOpPA HE TOJBKO TTyOOKO Teo-
pPETU3UPOBAHO, HO U HAXOAMUT LIMPOKOE MPAKTUYECKOE MPUMEHEHUE,
OINTUMU3UPYS MPOLIECC IPUHATUS PELIEHWI U MO3BOJISIS TIIyOXKe 1 TOU-
Hee MOHUMATh €T0 CYLIHOCTb.

B uccnenoBaHusx nepesoga BOMpoc 0 HEOOXOAMMOCTH MCClie0Ba-
HUS pelIeHUid, MPUHUMAaEeMbIX MTepeBOIYMKOM, TakKe ObLT ITOCTaBJICH:
B cepearHe XX BeKa Ojarofapsi paboTtaM 4YellIcKOoro TeopeTuka rnepeBojia
W. JleBoro poxkaaercs ujaesi o epeBojie Kak Mpolecce MPUHSITUS pellie-
HUI, U BIJIOTh IO CETOMHSIIIHETO JHS MPEANPUHUMAETCS MHOXECTBO
TIOTBITOK MOJEJIMPOBAHUS Mpoliecca nepeBoja Ha 3Toil ocHoBe [Levy,
2012: 73]. Tem He MeHee, cTaausl, HA KOTOPOM B HACTOSIILIMIA MOMEHT
HaXOIWUTCsl pellieHre 3TOM 3a1ayu, najeka OT 3HAYWUTEbHBIX MPaKTU-
YECKHUX pe3y/bTaTOB, KOTOPbIE HEJb3s1 Obl ObLJIO TOCTABUTH MO/ COMHE-
Hue. 1 Toro 4ToObl aeKBAaTHO MOHMMAaThb U OLIEHMBATh Haubosee
3HaYMMbI€ WJEW W BBIBOIbI, MPEACTABISETCS HEOOXOAMMBIM TpeXie
Bcero o0patuthes K camoii TTIP, e€ 0CHOBHBIM ITOJIOXKEHMSIM, IIOHSITUSIM
1 METO0JIOTUU.

InaBHast 3agaua TTIP — coBepilieHCTBOBaHME TIpoliecca MPUHSITUS
pelleHui B Kakoli-11u60 obaactu. E€ MeTomonorust mo3BosisieT BCecTo-
POHHE ucciienoBaTh MPo0JeMbl, BOSHUKAOIIME B TIpoliecce MPUHSTUS
petrenuit. KateropraibHO-TOHATHIHBIN ammmapat TITP cocTouT u3 cie-
IYIOLIMX TEPMUHOB: Ueas, 3adaua, npobaema, npuHsamue peuleHus, evloop,
auyo, npuHumarouee peuwerue (JIIIP), armeprnamugHblii éapuanm, onmu-
ManvHoe peulerue.

* 3amavya — IMOMCK HAWIY4IlIero criocoda AeiCTBUIA JUIsl AOCTUXKEHUIA
HEKOM 11€J11, KOTOPBII OIpeneiasseTcsd KaK ONTUMAaJIbHbIN.
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* Ilenb — uaeaabHOE MPEACTaBICHUE XKEJ1aeMOro pe3yJibTaTa.

* [IpoGnema — HeCOOTBETCTBUE (DAKTUUECKOTO COCTOSTHMSI JKEIaeMOMY.
T.o0., cymiHocTh 3agauu I1P 3akitoyaeTcs B ycTpaHeHUH ITPOOJIEMBI.

» CyObeKT pellieHus1 — Julo, npuHuMatouiee pemenue (JITIP). Um
MOXET SIBJISITbCSI MHAWBUIYATbHBIN CYyOBEKT MM TPYIIIA JIUII.

* [IpuHsATHE pelIeHUsI — IPOLIECC HE OJHOMOMEHTHBIN, IT03TOMY
B TTIP cyiiecTByeT MOHSTHE Mpoliecca MPUHSTUS PEIIEHU.

* B miporiecce puHSTHS pelliecHU BbIpaOaThIBAIOTCS aJIbTepPHATUB-
Hble BapyaHThI. B KauecTBe OlLIeHKU pellleHuId BBICTYIIAaeT KaTeropusi npeo-
noumumenbHocmu, KOTopasi OCHOBbIBaeTCSI Ha OOBEKTMBHOM aHaIu3e
CUTYyalllU U €€ CyObeKTUBHOU OIIEHKE.

* Pemrenue, aensomieecs pesyasratoMm IITTP, mpeacrasiasier coboit
npeonucauue K deiicmeuio.

* OrpaHuYeHMs, CYILIECTBYIOIIVE B OPraHU3allMOHHOM YITpaBJICHUH,
OBIBaIOT Pa3HOI0O XapakTepa: peCypcHbIe, IOpUINYECKHUE, IIpaBOBbIE, MO-
paJIbHO-3TUYECKHUE.

* OnTUMaIbHOE pellleHHe TIPEACTaBIIsIeT CO00I 3KCTPEMYM KPUTEPUS
BBIOOpA.

* D GhEeKTUBHOCTD PEIICHUsI — MapaMeTp, BEIYUCIISIOLINIACS MaTe-
MaTUYECKU: OMPEAC/ISIeTCSI OTHOLIEHUEM CTEIIEHM HOCTIDKEHMS LIeJIN
K 3aTpaTaM Ha UX JOCTUKEHMUE.

Bbi6op MexXay absTepHAaTMBHBIMY BapMaHTaMu OOYCJIOBJIEH MpeCTaB-
nienueM JITTP o geposmuocmsx BO3MOXHBIX UCXOJOB U NpednoumeHuUsImMu,
OTIaBaeMbIM 3TUX McxonaM. B Teopuu nepeBoaa ucrnob3oBaHUEe KaTe-
TOPUU BEPOSITHOCTU TaKXKe MOIJIO ObI OBITh 11€J1€CO00pa3HbIM: TIPUHSIB
pelIeHNe, OLEHUTh €Ir0 OMHOMOMEHTHO M CO CTOIPOLIEHTHOI TOYHOCThIO
BPSII, I BO3MOXHO, TIOCKOJIBKY B 9TOI 00J1aCTH MBI TAKXKE€ UMEEM JEJI0
C YCJIOBUSIMM Heompeaea¢HHOCTU. IIpuHuUMas peleHue, mepeBOAUYUK
OLICHMBAET €r0 BEpOSTHbIE IMOCJICACTBUS: HACKOJBKO 3TO pEILICHUE
YIOBJIETBOPUT 3aKa3umka? HackoJbKo 3TO pelleHne MOHPaBUTCS YW~
taremo? Y 1.n. YaureiBasi KOMIUIEKCHOCTH (DAKTOPOB, BIMSIIOIINX Ha pa-
00Ty MepeBOIYMKA, MBI TAKXKE€ MOXKEM COIJIACUTHCS C UCIIOJIb30BaHUEM
KaTeropuu MpearnoyTUTeIbHOCTH, KaK Il TIepeBOIYMKA, KOTOPbIH B yC-
JIOBUSIX MHOKECTBA HEM3BECTHBIX MBITAETCSI MPUHSTH PellieHUEe, YI0B-
JIETBOPSIIOILIETO BCEM KPUTEPUSIM, HO TaK WJIM WHaue OTHAéT Mpei-
MOYTEHUE HEKOTOPbIM M3 HUX (K MpUMEpPY, XEPTBYS KaKMMHU-IUOO0
ocobeHHocTs MU TO B yromy 3aka3uuKy), Tak U AJ1s1 BHELITHUX ITApaMeTPOB
CJIOKHOI CHUCTEMbI IlepeBOdYEeCKOM AesiTeNbHOCTU. COOTBETCTBEHHO,
€CJIM MOXET CYLIECTBOBATh aITOPUTM IIpoliecca IepeBoaa ¢ TOUKHU 3pe-
HUS IIPUHUMAaEMbIX PEIIeHU, TO OH JOJIKEH BKJIIOYATh B ce0s1 KaK MU-
HUMYM clieayrolue pakropsl:



OrpannueHus Mocnencteus I[P

@
y

OnruMaabHOe
pelieHue

@

Hamu Gb1T TpoBeIéH MUITOTHBIN SKCIIEPUMEHT C 4e/1bi0 BhISIBIICHUS
00X 3aKOHOMEPHOCTE IIpoliecca TIPUHSATUS PellleHUi B IIpoliecce
repeBoa, a UMEHHO:

* BBIJCJICHUE BTANIOB IPUHSITUSI PEILICHUS;

* BblJIeJIEHUE BO3MOXHBIX TTOIXOIOB K MepeBOIy MMCbMEHHOTO TeKCTa
(repeBoyecKas cTpaTerusi B o0lIeM U KOMITIOHEHThI, KOTOphIe e€ hop-
MUPYIOT:

— COOTHOIIIEHWE OCHOBOIIOJIATAIOIINX 3TAIOB UTEHUsI, COOCTBEHHO
repeBoia U peIaKTUPOBAHMS,

— IIOBeieHMe B IIpeaeiiax ¢as3bl “repeBona’;

— BbIIEJIEHHE KaXXIbIM MEePEeBOIUNKOM edurulybl nepesoda / eQuHUUbl
OPUEHMUPOBAHUS | eOUHUUbL NPUHAMUS PeuleHUs U CBSI3b MEXIY HUMM).

Mamepuasom 0t MccleAOBAHUS TIOCITYKUIT TIEPEBOJ, OAHOTO TIpe-
JIoXXeHUs U3 npeaucioBus K poMany A. Kamio «Hyma» pa3HbIMU niepe-
BOIYMKAMU. B MUJIOTHOM 3KCIIepUMEHTEe IPUHUMAJIO Y4acTUE IBOE LC-
noimyembix. IX 3agava 3akitouyagach B TOM, UTOOBI B XOle TepeBoaa
OCYIIECTBIISAITh “IIPOTOKOJIBI BepOaim3au’” — T.e. MMCbMEHHO (PUKCH-
poBaTh BECh XOJ MePeBOIYECKOTrO Mpoliecca, BCe MbICIH, peleBaHTHbIE
JJIsT TIpoliecca nepesona. MHbopManus B mpoToKoaax NepBOro U BTO-
poro nepeBoaYrKa 3apMKCHUpoBaHa ClIeayIoluM oopa3oM (puc. 1):

Xo00 uccaedosarnus:

1) ocHOBBIBasICh Ha MUCbMEHHBIX MPOTOKOJAX MEPEBOAUYNKOB, pa3-
OUTh “KpMBYIO” TIEpEeBOAUECKOTIO IIpoliecca Ha OTAE/IbHbBIC IIaTrH;

2) COOTHECTH 3TH 1lIaT¥ ¢ OCHOBHBIMU TUIIAMU PEILIEHU;

Turbl peleHunii

BpemenHoii hakTop

2. DKcnepuMeHT

2.1. Onucanne
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3) OCHOBBIBasICh Ha OOIlIeil KapTUHE, BbIAEIUTh OCHOBHbBIC 3TAIlbl
TIPUHSTUS PELIEHUS;

4) BBISIBUTb TTOIXOBI Pa3HBIX MEPEBOTIMKOB K BBIIEICHUIO STMHHIIBI
TIepeBOIa M HAUTH CBSI3b C COUHUIICH TTPUHATUS PEIICHUS;

5) omnpenenuTb, Kakue KOMIIOHEHThI (DOPMUPYIOT OOIIYIO CTpaTeTuio
rnepesoa.

2.2. IIpennoxenne

Hccnenyemoe nipeaioxenue coctouT u3 40 cjioB, 4To cocTaBisier 24
CMBICJIOBBIE €OWHUILIBI. «CMBICIOBasl €AMHMIA» TPEACTABISICT COOOM
pabounii TepMHUH, YCJIIOBHO 00O3HAYAIOIINN MUHMMAIBHYIO CIUHUILY,
MMOTEHIIMAIPHO MMEIOIIYI0 SKBUBAJICHT B TEKCTe IepeBoma (CIoBO /
CJIOBO + apTUKIIb):

Les désirs (1) des plus (2) jeunes (3) sont violents (4) et brefs (5), tandis
que (6) les vices (7) des plus (8) dgés (9) ne dépassent pas (10) (11) les asso-
ciations (12) de boulomanes (13), les banquets (14) des amicales (15) et les
cercles (16) ou (17) Pon (18) joue (19) gros (20) jeu (21) sur (22) le hasard
(23) des cartes (24).

2.3. Tunb! pemenuii

IIpr COOTHOIIEHNN KaXXKIOTO MPUHSITOTO PEIICHUS ¢ KOHKPETHBIM
TUTIOM MBI OCHOBBIBAJIMCH Ha Kiaccupukarmy KOHrepMaHHa, KOTOPBIi
BbIICISICT 4 TUMa pelleHuil: 1) aBToMaTudeckue; 2) CTepeOTUITHbBIE;
3) TpeOylollie pa3mblluieHUI (MpobiemMa CTpyKTypupoBaHa); 4) Tpe-
Oylollue pa3MbllLIEHUH (CTpyKTypa Mpo0jieMbl HE OYEBUIHA).

2.4. Dranbl NpUHATHS PeLHIeHUs]

Kop6uH BeImensieT 6 atarmoB npuHaTHs petiieHus [Corbin, 1980, mut.
o Wilss, 1996]:

1) BoIsiBIeHUE TIpobJieMbl (problem identification);

2) oCMBICIIEHUE U OIMCcaHue MpobJieMbl (problem clarification, descrip-
tion);

3) c6op uHbopMauuu (research on background information, collection
of data);

4) pa3MBIIIJICHUS O BBIOOpEe IMomxona (IoBedeHUE, MPeAIleCTBYIO-
1ee MOMEHTY BblOopa) (deliberation on how to proceed);

5) MOMeHT BbIOOpa (moment of choice);

6) moBeieHE TIOCIIe MOMEHTA BeIOOpa (post-choice behavior).

Krnaccudukamus KopbruHa He MpOTUBOPEYNUT JIOTMKE, OMHAKO, HAM
TIPEICTABIIAECTCS, YTO TTOCIEAHUIA 3TAIl IEMOHCTPUPYET CIUIITKOM 0OJTb-
IO ypOBEHb 00O0OILIEHUS TI0 CPAaBHEHUIO C OCTaJbHbIMU. B 3TOi1 CBSI3N
MbI COUJIM HEOOXOAMMBIM Pa3BUTh JaHHYIO KilacCU(UKalro, o0paTuB
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OoJiee MpuUCTAIbHOE BHMMaHME Ha a3y MoBedeHMS MOocje MOMEHTa
BBEIOOpA. AHAJIM3 OOIIe KapTWHBHI MMO3BOJMII HaM CKOPPEKTHPOBATh
JIaHHYIO KJ1acCU(UKaIIO U BbIICIUTh BHYTPH (ha3bl “IIOBEeIECHNUE MOCIIE
MOMEHTa BbIOOpa” KOHKPETHbIE 3TaIlbI:

1) BbIsABIIEHUE IPOOJIEMEL;

2) onucaHue, MPOSICHEHNE CTPYKTYPHI MPOOIEMBI;

3) c6op nHpoOpMaLIUK;

4) pa3MbILIICHUS O BEIOOPE MOAX0/a K PEeIISHUIO TTPOOJIEMBI;

5) MoOUCK aJIbTepHATUBHBIX BAPUAHTOB,;

6) MOMEHT BbIOODA;

IIOBCACHUE T1OCJIC MOMCHTA BbI60paZ

7) moBeIeHNE MOCEe MOMEHTA BEIOOPA: COMHEHHE;

8) moBeeHre Mocjie MOMEHTA BbIOOPA: 0TKA3 OT CTAPBIX AJILTEPHATHB;

9) noBeneHue Mocjae MOMEHTa BbIOOpA: MOMCK HOBBIX AJNbTEPHATHB;

10) moBeaeHUE TTOCIe MOMEHTA BHIOOpA: BO3BpallleHHEe K CTapoMy pe-
MIEHHIO;

11) noBeaeHue nocjie MOMEHTa BHIOOpA: MPUHSITHE HOBOTO PelleHus;

12) noBeaeHMe Mocjae MOMEHTa BbIOOpA: 0TKA3 OT MPUHATHS PellleHus;

13) pemeHue BepHYThCS K HAYATy, HA4aJI0 HOBOTO MOAX0AA K Mpeaio-
2KEeHHIO.

B Ttabaune 1 mokaszaHo pa3doueHue nepeBoaa UCCAeayeMOro IIpeaio-
>KEHUSI Ha TocJieloBaTe/IbHbIE 111ar O MPOTOKOJIaM JBYX MEPeBOAYMKOB,
orpeneeHbl COOTBETCTBYIOIINE IIIaraM 3Tallbl IPUHITHUST PEIICHU, a
Takxe OIpeAeSEH TUI KaXI0ro OKOHYATEIbHOI'O PellieHus 1o Ki1accu-
¢ukanyu FOHrepMaHHa ¢ yd€ToM 3TanoB, MOHATOOUBILIMXCS AJTsI IPUHSI-
Tus pemeHus. K mpumepy, mar 1 mepBoro nepeBoauYrKa BKIIIOYaeT B ceOsl
MOMEHT BBISIBJICHMSI IIpo0ieMBl (1) 1 TToMCK BapuaHTOB nepeBoaa (5).
MoOMeHT BBISIBIIEHUS MPOOJIEMBl He BbIIEJICH HAMU B OTIOEIBHBIN II1arT,
MMOCKOJIBKY KaK TaKOBOI B ITPOTOKOJIE OH He 3a(hUKCUPOBaH, OAHAKO €T0
HaJIM9rie HECOMHEHHO B BUIY TOTO, YTO OKOHYATEIFHOE PEIIeHNUE B TTEp-
BOM Il1are He MPUHATO. B repeBoje nepBoro nepeBoIYrMKa Mbl BbIASTUIN
32 sTamna; B mepeBoje BToporo — 43 aTamna:

3. Pe3yabraThbl 3KCniepuMeHTA

3.1. Crparerns

B nepBoM ciyyae n3dbpaHHas cTparerus MpeacTaBisieT co0oi nmpe-
BapUTEJIbHOE npoumeHue TeKCTa C OCTAHOBKAMM B TEX MECTax, KOTOPbIE
MOTEHUMAJIbHO MOTYT MIPEACTaBUTh TPYAHOCTh B TMepeBoje (CJIOBO, OC-
HOBHOE 3HaUY€HHUE KOTOPOro Wiu pasa, 1OCIOBHBIN MepeBO KOTOPOi
CKOpee BCEro MoTpedyeT U3BMEHEHU) ¢ HEMEJIECHHBIM TTPEII0OKEHUEM
T10J151 BApMAHTOB MepeBoja (CMHOHUMOB U3 FOJI0BbI WJIM CIIMCKA 3HAYEHUI
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cjioBapsi). DTo IepBoe Mpullealiee B ronoBy (4, 2—3, 14) uim B3siToe
n3 cioBapst (13, 19—21) 3HayeHne MOXET (PUKCUPOBATHLCS, 3 MOXET OT-
OpachIBaTbCsl UHTYUTHMBHO, Cpa3y 3aMeHSISICh CITMCKOM BapuaHToB (1,
5, 16).

Takum oO6pa3oM, BbISIBIEHME HauOoJiee SIBHBIX MPOOJIEM IIPOUCXO-
JIUT Ha CTaIuU YTeHUS, TIOMCK PElIeHNI — Ha BCeX TPEX CTamusIX YTEHUs,
repeBojia U peJaKTUPOBaHUsI C MHOTOKPATHBIM BO3BpallleHUEM K MPo-
OsiemaM, TIpU 3TOM B OTCYTCTBUM YETKOM MocienoBaTesbHOCTH. OKOH-
yaTesJbHasi BEPCUsl COCTaBJsIeTCs U3 HauboJiee ONTHUMAJIbHBIX YaCTHBIX
BapHUaHTOB.

IIporuecc nepexoma OT OAHON eAMHUIIBI K CIEIYIOLIEeH ITPOUCXOIUT
He BCerga TOJBKO MOCJie OKOHYATEeJbHOrO pelleHus; ¢as3bl ImepeBoaa
HaKJIaAbIBalOTCS APYT Ha Apyra.

Bo BTopoM ciyuae (ha3a nepeBona HauMHaeTCs cpasy, hasza npearepe-
BOJYECKOTO aHaii3a OTCYTCTBYET, BbISIBJI€HUE MPOOJIeM U TTOUCK pellie-
HUI ocyimecTBisgeTcs 1mo xomy. ®@a3bl mepeBoga YETKO pa3rpaHUYEHEL.

1) Iepseiii 3Tan (1—12) — 1oCIOBHEBIM NEpeBO, IIEPBOE CIIOBAPHOE
3HauYeHUe I Kaxkaoi equHULbL (1—3, 4—12); 17151 CJIOB C HESICHBIM pe-
(hepeHTOM cpa3y MPOMCXOIUT MOUCK pedepeHTa — K IpUMepy, 3HaUSHUST
B ciioBape (13). B ciydae ¢ sIBHO TSDKEIBIMM BapyvaHTaMM TlepeBoja
OCYILECTBIISIOTCS TIepBUYHBIE TpaHc(opmauuu (15, 19-21).

2) O0630p 4YepHOBOIO BapraHTa, BEIBOI O HEOOXOAMMOCTH TpaHCchOp-
MaLuit.

3) IlepeBon ¢ coOMONEHUEM TTOCIEI0BATEIbHOCTU €IMHUIII; OIIpeaesie-
HUe NPOOJEMHBIX CUTYaLIui C TIPEIIOXKEHUEM B KaXKI0I alkTepHATUBHO-
ro BapuanTa nepeBoga (2—3, 4, 5, 10, 12—13, 14—15, mone BapuaHTOB
BKJIIOUACT B ce0sI He OoJiee NBYX). BBISIBIIeHNE HOBBIX IPOOJIEMHEBIX CH-
Tyanuii (16—23), KoTopble OCTAIOTCS HEPEIIEHHBIMMU.

4) «Inmudoskar: penaktupoBanue TII. 3akimogyaeTcss B mpeaIiouTe-
HUU B KaXXIOM Mape OJHOTO U3 AJIbTePHATUBHBIX BAPUAHTOB.

5) ObpaleHre K OCTaBIIMMCS HepelI€HHBIMU TIpobiaemam (16, 23)
C TIpe1JIOKEHUEM PelleHus.

6) OKoHYaTeNbHAST BEpCHS MIPEACTABIISIET COOOI TTOCIeIOBATEIHFHOE
COeMMHEHME TTPUHSITHIX PEIICHMUIA.

3.2. Enuauna npuHATHS penieHns]/eJMHIIA epeBoaa

Kaxnas cmbiciioBasi eniuHulIa OblIa MpoaHAJIUM3UMPOBaHA C TOYKU
3peHus: 1) COOTBETCTBYIOIIMX ITAIIOB IMIPUHSITUS PELICHUS; 2) KOINJe-
CTBa 3TAIlOB, MOTPEOOBABIIMXCS IJISI TIPUHATHS OKOHYATEBHOTO pe-
IIeHMsT; 3) TUIA OKOHYATEJbHOIO pellleHNs; 4) MHTepBaJia MEXIy Mep-
BbIM U MOCJIEIHUM I1aroM.
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Tabauya 2

Ne KoumyecTBo I1epsbrii | [Tocaen- Harepran
cMbich. | Dranst DM-1 Tun D-1 p . A mexny 1111
3TanoB mar | Huii mar
e IUHHLIbI u 112
1 1,5,8,6, 3,6 6 3 1 23 22
2
6,1,8,9,11 5 3 7 8 1
3
4 6 1 1 2 2 0
5 1,5,6 3 3 3 10 7
6 6 1 1 11 11 0
7 6 1 1 12 12 0
8
1,6 2 2 13 13 0
9
10
(1),6 1(2) 2 14 14 0
11
12 6 1 2 15 15 0
13 1,3,6 3 3 16 16 0
14 1,2,5,6,9 5 4 18 21 3
15 6 1 1 22 22 0
16 1,2,5,6,7 5 4 28 29 1
17 6 1 1 32 32 0
18 6 1 1 32 32 0
19
20
21
1,2,4,3,5
2T 10 4 25 31 6
2 12,1,2,6,7
23
24




Oxkonuanue maoba. 2

Ne KoanyecTso Ile i | IT .| Wnrepsan
cmbicit. | Drtanst DM-1 Tun D-1 pBbut | Flocien mexcay 1111
3TanoB mar | Huii mar
e IMHHLIBI u 1112
DTaIoB ISl OTHOM!|
eIUHULIBI — 2,93 Cp. uHTEp-
C:;I:;il;e_e Dranos Ha ogvH | 1) 37% Bal — 2,5
e Kon-Bo mar — 1,47 2) 19% Makc.
equHuI — 16 Makc. — 10 3)25% MHT. — 22
Mun. — 1 4) 19% MuH.
TTonxomp! K 1ie10i UHT. — 0
bpaze — 4

M3 Tabmuisl 2 clieayeT, YTO OKOHYATEILHOE PEIICHNE MOXET OTHO-
CUTBCSI HE TOJBKO K OJTHO# CMBICJIOBOI €IMHULIE, HO U OOBEIUHSITH He-
CKOJIbKO CMBICJIOBBIX equHull. K mprMepy, B mMpoToKosie NepBoro nepe-
BOIYMKA TaKUX «Ipymm» BbiaeneHo 16 (E, u E;, Eq u Eg, EyuE;, a
takxke Eo, E,), E,, E,, E,; u E,, COOTBETCTBEHHO COOTBETCTBYIOT
ennnuiam nepesoza EI,, EIN,, EIlg, EIT, 6> @ B TIPOTOKOJIE BTOPOTO — 15.

B miepBoM citydyae Ha OHY eIMHUILY IIPUIIIOCh 2,93 3Tana, Ha OquH
war — 1,47 srana, MUHUMaJIbHOE YMCJIO 3TATOB /ISl OMHOW eNUHULIBI — 1,
makcumanbHoe — 10 (EIN, ). CpeaHuii mHTEpBa MEXIY TIEPBBIM U 10~
CJIEIHUM ILaroMm 2,5, MUHUMaJIbHBIA — 0, MakcumanbHbiil — 22 (EIT,).
Bo BTOpOM cllyyae Ha OJHY eIMHMILY NMpUILIoch 3,33 aTana, Ha OIUH
mar — 1,16 atanma, MUHIMAaJTbHOE YMCITIO 3TATIOB TS OMHON eIMHUIILI — 1,
makcumanbHoe — 7 (EIN ). CpenHuii MHTEpBal MEXIY TEPBBIM U 10~
CJIEJIHUM LIaroM 2,5, MUHUMabHbIi — 0, MakcuManbHblid — 32 (EII).

DTO NMpUBEJIO HAC K BBIBOJY O TOM, 4YTO 1) 3TaIibl MPUHSTUS pelie-
HUsI HerocJieqoBaTeIbHbI; 2) 3Tamnbl HaKJIaAbIBAIOTCS APYT Ha JApyra;
3) ooHO pellleHHe MOXKET COCTOSITh TOJIBKO M3 MOMEHTa BbIOOpa (UTO
COOTBETCTBYeT aBTOMAaTUUECKOMY pelIeHUI0, He BepOaJu30BaHHOMY
B MIPOTOKOJIE), a MOXKET BKJIIOUATh B ce0s1 0OJIbIIIOE KOJTMYECTBO 3TAMOB
(B maHHOM cllyyae MakcuMmajbHoe ynciio — 10); 4) onpenenéHHoe KO-
JIMYECTBO OTJOXEHHBIX pellleHUil (KOTOpble MOTYT COOTBETCTBOBATH
Kak 4 Ty, Tak u 1), MakcuMalbHbIid nHTepBan Mexay I, v I, — 32.

[TpoBeagHHOE KCIIEpUMEHTAIBHOE UCCIeIOBAaHUE TTO3BOJIUIIO Cle-
JIaTh TIPEATNIONIOXEHUE O BbIICAEHUU E€IMHMIBI, KOTOpas COCTOUT U3
IPYIIIIbI CMBICIOBBIX €AIMHULL, OObEAMHEHHBIX OOIIIUM OKOHYATEIbHBIM
peleHreM 1 GOpMUPYIOIINX HEKYI0O MUHUMAJIBHYIO 1IEIOCTHOCTh. DTO
He MUHUMAaJIbHas eIMHUIIA, UMEIoIasl COOTBETCTBUE B TEKCTE MepeBoaa
(Tak KXak B KoHe4yHOM utore 3tu eauHulibl B UT u 1T moryTt coBna-
J1aTh), 1 HE MMHUMAJIbHBIN (pparMeHT, U3HAYaIbHO U30MpaeMblii mepe-
BOAYMKOM JUISI TIepeBoaa. DTa eNMHUIA, CKOPee COOTBETCTBYIOLIAS €1 -
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HUIIE TIPUHATUS PELIEHUSI; OHA BBIAEJSETCS MEPEBOAYUKOM HE cpasy
(19 —24=1, 17 — 24 = 2), a bopMuUpyeTcs B MPOLIECCE MBICIUTEIbHOM
JeSATEeIbHOCTH T10 TIPUHSTHUIO PElIeHU I Kak e€ pe3yasTaT. Mbl He MoXeM
TOBOPUTH O TOM, YTO OHA COOTBETCTBYET ONEpPaLlMOHHON eAMHUIIE, TO-
CKOJIbKY JIJISl OMHOM €IWHMIIBI TIepeBO/Ia ONepallMOHHbIE eIMHULIBI MOTYT
MeHsTbes. [ToaToOMy OlieHUBaTh €€ CIeayeT CKOpee B KaTeropusix He Mpo-
liecca, a pe3yJjbrara.

BozHuKaloT BOMpOCHl: COBNANAeT iU €AMHULIA TIepeBoia ¢ eAUHU-
et mpusitus peueHusi? Moxem i Mol onpenaeautb EIT yepe3 EITP?
Yro Bce-Taku Takoe eauHuIla repeBonaa? Eciu oHa He coBIagaeT ¢ eau-
HULIEW IPUHSATUS pellieHus, 4YTo 3To Takoe? Eciu Mbl «paccMaTpuBaemM
MpoLece MepeBoia Kak MpoLecc MPUHSTHS PellieHUii», TO, MOXKET ObITb,
eAWHUIIA TIepeBoAa U NOKHA ObITh €AMHMLEH NMPUHSITUSL pelieHus ?
MoxxeM M Mbl CUMTaTh JIU MpOoliecC NMoadopa BapuaHTOB HENMOCpe-
CTBEHHO IpolieccoM nepeBoaa?

3akouenue

[TepBuuHBI aHATU3 BepOATU30BaHHBIX TPOTOKOJIOB U BbIIEIEHHBIX
Ha X OCHOBE 3TAIlOB MTO3BOJIW IIPUMTU K BEIBOAY O TOM, YTO €AWHULIA
IepeBojia — He TOJIBKO geauyuna nepemernas (Kak 1oKa3bIBaeT aHAIU3
MMPOTOKOJIOB, OHA MOXKET COCTOSITh U3 OJHOTO CI0Ba, U3 3HAMEHATEb-
HOM + CJIy>KeOHOI YacTu peuu, U3 CJIOBOCOUYETAHMS U Jlaxe MpeioxKe-
HUS), HO U BBIIEISETCS MO-Pa3HOMY Y KaXI0To nepeBoaunka. Tem He
MeHee OHa 0e3YCJIOBHO CYIIECTBYET KaK OIlepallMOHHAs eqUHUIIA TPO-
lecca, IMPOTEKAIOLIEro y KaXI0ro IepeBOJYMKa B WHIWBUAYAIbLHOMN
MaHepe, HO CIIOCOOHOTO B HEKOTOPBIX CAyYasiX MPUBOAUTDL K CXOTHBIM
pe3yabraTtam.
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IIATDH ACITEKTOB ITPUPO/IBI IIEPEBOJIA

B cratbe nepeBon paccMaTrpuBaeTcsi Kak KOMIUIEKCHO€ MHOTOACIIEKTHOE SIBJICHUE.
ABTOD BBIZIEJISIET MSATh ACTIEKTOB TIPUPOIBI TIEPEeBOA, TPAKTYS €T0 KaK CTPYKTYPHO-SI3bI-
KOBYIO, KyJIBTYPHYIO, CEMUOTHUYECKYIO, CMBICJIOBYIO (KOTHUTHMBHYIO) 1 KOMMYHUKATUBHO-
MparMaTUYeCcKylo peajbHOCTb. B KaXI0M U3 acrneKkTOB yCTaHABIMBAETCS TO, YTO OTJIU-
YyaeT MepeBoll OT OOBIYHOM peueBoil paboThl SI3bIKOBOro 3Haka. M3yueHue mepeBona
TTOJKHO OBITh KOMITIEKCHBIM C YIETOM BCEX acIeKTOB €ro Mpuposl. Bee dhakTops me-
peBosa, C OAHON CTOPOHBI, B3aMMOCBSI3aHbI, C APYTOW, MPOTUBOCTOST NIPYT APYTY.
CTpYKTYPHO-SI3bIKOBBIE U KYJIBTYPHbIE (haKTOPbI TPAKTYIOTCSI KAK OCHOBaHUE pasivuyuunii
B MepeBOJIC, CMBICJIOBbIE 1 KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTuIeckKue (hakTopsl — KaK OCHOBa-
HME JOCTIKEHUs TIepeBOMYECKOTO ToxmecTBa. KoMruleKcHBIN momxon TpeOyeT MOoTo-
HUTh CTATUYECKUI Y3KO COTMIOCTABUTEIbHBIN TEKCTOBBII aHAIN3 MEPEBO/Ia €ro AMHAMU-
YeCKMM PACCMOTPEHUEM KaK CEMUOTHYECKOTO SIBJIEHUS B IMPOLIECCE €r0 CTAHOBJIEHUS
B peur. MeTonoJI0rusl AMHAMUYECKOTO PaCCMOTPEHUSI OTUPAETCs Ha AMAJICKTUKY (DHUIT0-
cohCKMX KaTeTopuii TOXKIECTB U pa3IMuunid, IOKOs U ABVXeHus (n3meHeHus ). Conepxka-
TEJIbHYIO CTOPOHY TiepeBofa obpasyeT ommo3uiiusi pecdepeHmyu U cMbicaa. Ha ocHoBe
NTAHHOU OMMO3MLIMU PACcCKpbIBAETCS] MHTEPIpPETALIMOHHAs CYLIHOCTh MepeBona. B mon-
TBEPXXIEHUE BHICKA3bIBAEMbIX TEOPETUYECKMX MOJIOXKEHUIA aBTOP MPUBOAUT U aHAIU3U-
pYeT psifi XapaKTePHBIX MePEeBOTYECKUX MTPUMEPOB U 00JIACTU aHTJIO-PYCCKOTO U TTOPTY-
rajbCKo-pycckoro nepeBoaa. CtaThsi MOXET ObITh MHTEPECHA CIIELIMAICTAM B 00JIaCTH
Kak oOllei, TaK 1 YaCTHOI TeOpUH IepeBoa.

Karouegote caosa: nepeBo, sI3bIKOBOM 3HAK, peUeBOii 3HAK, CEMUO3UC NEPeBoa, pe-
(bepeHLMsA, CMBICTT, UHTEPIPETALIMS, TPAaHC(OPMALIKSI.

Nikolai V. Ivanov, Dr. Sc. (Philology), Full Professor of Linguistics, Head of the
Department of Romance Languages at Moscow State University of International
Relations (MGIMO), Russia; e-mail: e-nickma@mail.ru

FIVE ASPECTS OF TRANSLATION

The article presents a view on translation as a complex and multidimensional phe-
nomenon. Five aspects of the nature of translation are highlighted in regard to the lingual
structure, culture, semiotics, sense (cognition) and communicative pragmatics. These as-
pects constitute different features of translation reality. Dealing with every aspect of trans-
lation, the article discriminates between translation and the usual behavior of a language
sign in speech. Translation must be studied as a whole while taking into consideration all
the aspects of its nature. The abovementioned aspects of translation, on the one hand, are
interconnected, but, on the other hand, are opposed to each other. The language-related and
cultural factors account for differences in translation, as the sense and communicative
pragmatics represent the basis for achieving translation identity. The integrative approach
to translation demands enhancing a static comparative text analysis with a dynamic view
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of translation as a semiotic phenomenon in the process of its development in speech.
Methodologically, a dynamic view rests on the dialectics of philosophical categories of
identity and difference, immobility (rest) and mobility (change). The contensive side of
translation is formed by the opposition of sense and reference. This opposition accounts
for the interpretative nature of translation. To prove the theoretical views, the article presents
an analysis of English-to-Russian and Portuguese-to-Russian translation examples. The
article may be useful to all those interested in general and specialized translation.

Key words: translation, sign in language, sign in speech, semiosis of translation, reference,
sense, interpretation, transformation.

IlepeBoag — 00BEKT KOMILIEKCHOI, MHOXECTBEHHOM Mpupoabl. Ero
MOXHO M3y4aTh C Pa3IMUYHBIX TOYEK 3peHUs. MBI BBIIE/ISIEM B HEM TI0
MEHbIIIeil Mepe TMSITh OHTOJOTUYECKMX U3MEPEHUI, B KaXKJI0M U3 KOTO-
PBIX HaM OTKPBIBAETCS COOTBETCTBYIOLIAA PEAIBHOCTb, KOTOPOU IpHU-
HaJUIEXKUT nepeBoll. B KOMIUIEKCHOM TOHUMaHMU TIEPEeBOJI peasli3yeTcst
Kak 1) si3bIkoBasi, 2) KyJabTypHas, 3) ceMruoTnuueckas (3Hakonas), 4) co-
JiepxKaTeibHasl CMbICJIOBast (KOTHUTHMBHAS) U 5) KOMMYHUKATHUBHAs pe-
aJlbHOCTh. Bce BMecTe OHU MpPEACTaBIISIIOT COOON acmeKThl MPUPOIbI
TepeBoa.

Maciurab paccMOTpeHUsI epeBoaa MOXET ObITh pa3IudHbIM. M ccie-
JloBaTe/ib B CBOEM ITOAXOJE MOXET OOBbEIMHSITh HECKOJBbKO acrleKTOB,
MBITAsICh BBISICHUTH WX B3aMMOCBS3b, WJIM HAa00OPOT OTpaHUYMBATHCS
JIMIIb OHUM acleKTOM Ha ypoBHE (hOPMaJIbHOTO aHaJIM3a MPUMEPOB.
bops0y MHEHMIT O TOM, UTO TAKOE IePEeBOI, MOXHO BUACTh B « [0OJIKOBOM
nepeBogoBeaueckoM cioBape» JI.JI. HemobuHa, B KOTOpOM NPUBOAUTCS
32 ompeneneHus IepeBoaa Kak HaydHOro oobekTa. M3 aToro crmcka:
13 onpeneneHuit odpalieHbl K S3bIKOBOMY acreKTy MepeBoja, T.e. Tpak-
TYIOT MIEPEBO B TEPMUHAX MEXbI3BIKOBOTO ITPeoOpa3oBaHusl, 8 xapak-
TEPU3YIOT MEePEeBOJ KaK KOMMYHUKATUBHOE sIBIIEHME, B 6 B KauyecTBe
LIEHTPaJIbHOTO (pakTopa OepETCS KPUTEPUii CMBICIOBOIO COOTBETCTBUSI,
5 omnpeneaeHUi MOXXHO Ha3BaTb KOMIUIEKCHBIMU, B KOTOPbIX OOBIYHO
JIeJIaeTCsl MOMbITKA OOBEANHUTD SI3bIKOBYIO U KOMMYHUKATUBHYIO WU
SI3BIKOBYIO I CMBICJIOBYIO TPAaKTOBKM TiepeBoaa (C TMpUBIIeYCHUEM WJIN
0e3 mpuBJIeYeHUS KYAbTypHOTO (haktopa) [Hemooun, 2009: 137—140].

Kak u B 11060M apyrom HaydyHOM OOBEKTE, B MepeBojie BasKHO BbI-
TIeISITh UMMaHEHTHYIO M BapMaTUBHYIO CTOPOHEI. B mpoTHBomocTaBie-
HUU 3TUX JIBYX Hauaj, KaK MbI TIOTMbITaEMCS MOKa3aTh HUXE, TTePEeBOI
MMPAKTUIECKH TI0 BCEM MO3UIINSIM IPOTUBOCTOUT SI3BIKY: UMMaHEHTHOE
C JIMHTBUCTUYECKUX MO3ULIMI B S3bIKOBOM 3HAKE CTAHOBUTCSI Bapua-
TUBHBIM B TiepeBoje. M HaoOOpoT: BapuaTHBHOE B sI3bIKE MOJIyyaeT
CTaTyc MIMMaHEHTHOTO, MHBAPUAHTHOTO B MepeBone. YToObl MOHSTh MpU-
YUHBI TAKOTO OHTOJOTUUYECKOTO «IepeBOPOTa», PACCMOTPUM KaKIbIi
W3 aCTIEKTOB MepeBOa B OTIETLHOCTH, BBIIEIUB TO IJIABHOE, YTO OTJIM-
yaeT MepeBojl OT SIBJICHU, HaOII0JaeMbIX HAMU B XKU3HU SI3bIKA.
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I. CTpyKTypHO-3bIKOBbIE (DAKTOPBI B NIEPEBOJIE

IMepeBona co3na€Tcst He TOXOXECThIO, a Pa3IudueM s13bIKoB. UMeHHO
B pa3IMUMSIX SI3IKOB Mbl YCMAaTpUBacM caMy HEOOXOIMMOCTD MepeBoja,
€r0 YCTOMUYMBYIO OCHOBY. I1oMCK MTOX0XEro B HEMOX0XeM — TaK MOKHO
ObUTIO OBl HA3BaTh TEXHOJOIWIO PA0OTHI IIEPEBOAYMKA C TOUKM 3PEHUSI
CTPYKTYPHBIX TTPUHITUITIOB SI3BIKA.

CTpyKTypHBIE PaCXOXIEHUsS MEXIy SI3bIKaMH BeChbMa MHOTOYFC-
JgeHHbl. B BeipasutenbHoit padote U u I15 atu pacxoxneHus mpen-
CTaBJICHBI CEMAHTUKOI M T'paMMAaTHKOI 0003HAYEHUI, T.€. TEM PECYPCOM
s13bIKa, KOTOPBIM OJIMKalIiMM oOpa3oM B MaciuTade MpeasoXeHUs
co31aéTcsl TaK Ha3biBaeMasl «sSI3bIKOBasl KapTuHa Mupa». [IpakTuuecku
BCE TAKOTO poja PacXOXAEeHUs MOIJIeKAT BhIpa3UTEIbHONW HEHTpaiu-
3anmu. TeXHMYeCcKr 3TOT BOIIPOC pelaeTcs yepe3 MpuMeHeHe TaK Ha-
3BIBAEMBIX ITEPEBOAUECKIX TPAHC(HOPMAIIHIA.

HeiiTpanuzaiysi CUCTEMHBIX PACXOXIEHWM HOCUT Oe3BapUaHTHBIN
XapakTep, pelaeTcsl eIMHCTBEHHO BO3MOXHBIM crloco6oM. Takoe Bo3-
HUKAeT B cJydae KaTeropuaabHBIX pa3Indnii, MOIATbHBIX, BpeMEHHBIX
WJIM 3aJIOTOBBIX HecOoBMaAeHUl Mmexny s3bikamu. Hamp.: Huyro noszu-
uuio sanaau Ppanyus u Tepmanus'. TlepeBon 3Toi (dpasbl Ha AHIIMIA-
CKUI SI3bIK TTOTPEOYET CMEHBI aKTUBHOTO 3aJ10Ta Ha MaCCUBHBIN (MHAUe
HEBO3MOXHO COXPAaHMTD Ty XK€ CMBICJIOBYIO HAIIPaBIIEHHOCTDb BBHICKA3bI-
BaHus): Another stand was taken by France and Germany. B nepeBone Ha
MOPTYTaJIbCKUI CMEHBI 3ajiora He notpedyeTcs: Qutra atitude assumiram
a Franca e a Alemanha.

Heittpanuzaiuys Tex pacxoXIeHWil, B KOTOPBIX OOHApYyKMBaeTCS
HOpMaTuBHas crieuMduka si3blka, TOHMMAETCsl CKopee KaK BapuaTuB-
Has. Clola Mbl OTHOCUM Te cllydau, Koraa (opMalbHO aHAJIOTUYHbBIN
BBIPa3UTEIbHBIN WM CEMaHTUUYECKUit pecypc B I15 mpucyTcTByeT, HO B
JaHHOM ciy4ae oH HerpuMeHuM. Harmp. (miopt.): (1) Sendo a China co-
nhecida como um pais que utiliza fortes técnicas de ciberespionagem, os
membros da delegacdo britanica (2) foram avisados para... I1pu niepeBoae
3TOT0 OTpe3Ka C MOPTYTaTbCKOTO Ha PYCCKHUM SI3BIK JIyYIlle 3aMEHUThb
JeenpuIacTHbI 000opoT (1) HAa MpUAATOYHOE IMPUYMHBI; KPOME TOTO,
BO BTOPOI YacTu MepeBoja Jydllle 3aMEHUTh MaCCUBHBIN 3ajor (2) Ha
akTuBHbINA. IepeBon: (1) [lockoavky Kumaii uzeecmen kak cmpaua, 2oe
NPUMEHSIOMCsL MOWHblE CPeOCm8a INeKMPOHHO20 WNUOHAMCA, YAeH08 Opu-
mauckoil denecayuu (2) npedynpeduau, umo... Bpsan a1 OymeT Xopolo
3By4YaTh IEPEBOJ C COXpaHEHUEM JIeerpuyacTHOro odoporta (bydyuu
Kumaii uzeecmen kax cmpana, ede...*).

! Mpumep u3: [Bpeyc, 1998: 23].
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HopMmartuBHas cnieningurka oOHapyXuBaeT cedst Takke B cdepe JieK-
cuueckoit couetaemoctu. Hanp. (anrn.): Fifty years ago, Aldo Leopold’s
(1) ecological testament... was published. It was (2) a posthumous book, ap-
pearing a year and a half after Mr. Leopold died of a heart attack in 1948...
IepeBon: 50 2em nazao bwvir0 onybaukosaro (1) nayunoe 3aeewanue (8oi-
daroujeeocss amepukanckoeo) akonoea Anvdo Jleonoavoa. Kuuea... viuina
8 ceem (2) uepe3 noamopa eoda nocie cmepmu aeémopa, KOMopbiil CKOH-
yanca ¢ 1948 eody om cepdeunoco npucmyna... CoyeTaeMOCTHas HopMa
PYCCKOTO $SI3bIKa BPSIJ JIM IOMyCKaeT TaKue coueTaHusl, KaK IKoso02uye-
ckoe 3asewjanue® WU nocmepmuas kuuea*. TlepeBOMUMK BBIHYXICH
MPUMEHUTb COOTBETCTBYOIIME TpaHC(HOPMAIIUU, YTOObI HE HAPYIIUTh
HOpMY pyccKoro si3bika: (1) mayunoe 3asewjanue... sxo0n0ea; (2) KHuea
8blUAA 6 céem nocae cMepmu agmopa. 3a 3TUM CTOUT OoJiee IUPOKUI
CEMaHTUYECKUI y3yC aHTIIMIACKOTO sSI3bIKa.

Emg onuH nmpumep, rae A3bIKM CTAJKMBAIOTCS KaK Ha CUCTEMHOM,
Tak ¥ Ha HOPMaTUBHOM YPOBHSIX, 0OHapyk1Basi COUETAeMOCTHBIE U TpaM-
MaTuuyeckue HecoBmnaneHus: (aHrn.) Violins that (1) were owned and
plaved by Yehudi Menuhin (2) fetched more than $1.34 million at an auc-
tion at Sotheby’s in London. IlepeBon: Ckpunku, (1) komopsimu éraden u
Ha_komopwix_uepan Heeydu Menyxun (2) Obiiu_npodansl HA ayKyuoHe
Comobu 6 Jlondoune 3a 1,34 man doanapos. B onHom ciydae (1) 3mech Tpe-
OyeTcs cMeHa 3ajiora 1 pasiesieHue Taaexkeil, YTo CBSI3aHO C CHCTeM-
HbIMU TpeboBaHusIMU T151 (Henb3st ckazath: Ckpunku, Komopble 81a0eaucs
u uepanuce Meeyou Menyxunoim™). B ipyrom ciydae (2) Takxke poucxo-
JIUT CMEHa 3aJiora, HO yXe B CBSI3 C HOPMATUBHBIMU TPeOOBAHUSIMU
pycckoro sa3bika. Ilo-pyccku mioxo 3Byuut: Ckpunku (Ha ayKIIMOHE)
3apabomanu™ (vipyuuau™, npunecau™).

Hrtak, crpyktypHbie pacxoxaeHust mexay WS u T4, npencrasieH-
HBIE B TJIAHE BhIpAKEHMS ITePEBOMYECKUMH TPpaHC(HOPMALIMSIMH, — 3TO
caMas mepBas Jiexalliasi Ha TOBEpXHOCTH peasibHOCTh MepeBona. O6pa-
1ass BHUMaHUe Ha CTPYKTYPHO-S3BIKOBBIE PA3INIMSI, TECOPHS TIepeBoIa
Ha HaYaJIbHOM 3Tarie CBOEro pa3BUTUSI UMEHHO B HUX MbITAIaCh YBUAETh
VYCTOMYMBEIC TIPU3HAKM TIepeBoIa, 00eCeunBaloIe 3aKOHOMEPHBIH Xa-
paktep nepexoga ot M x ITA. Bripouem, moboe oObsicHeEHME Ha Oa3e
OIHUX JIMILb PA3IMYMii B KOHEUHOM CUETE TpeluT popMannaMoM. [obie
pa3IMYUTETbHBIE KOHCTATAllUM HECTIOCOOHBI OOBSICHUTD IMEPEBOI.

Ha cTpyKTypHOIl OCHOBE COJMIXEHHE SI3BIKOB B IEPEBOJE HEBO3-
MOXHO. «HacuibcTBeHHOE COMIKEHMEe», KOTOPOEe MBI OTMEJaeM B TaK
Ha3bIBaEMOM «OYKBaJIbHOM» MePEBO/IE, 3aKAaHUYMBACTCS MEXKbSI3bIKOBOI
uHTepdepeHinel — IBIeHueM, MTPUHUUITUATIBHO YYKIbIM [IEPEBOIY.

He 3abynmem, 4TO 3a BCEMM STUMM Pa3NIMUUSIMU CTOUT TOXIECTBO
CMBICJIOBOTO pa3BUTUSI MBICJIM, KOTOPOE SIBJISIETCS BBICILIUM KpUTEpHUEM
comepXaTeJbHOTO COOTBETCTBUS B TIEPEBONE, OMPEISIISIONINM BBIOOD
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MepeBOIHOTO 3KBHMBajeHTa. MMeHHO TOXIecTBO (a He clemylolnee
3a TOXIECTBOM pasinyue) MOMIEXUT OObICHEHUIO M MHTEPIIPETALIUI
B IIEPEBOJIE.

I1. ®enoMeH KyabTyphl B IepeBoie

SI3bIKOBasl peajbHOCTh — 3TO JIMIIIL BHEIIHSISI CTOPOHA TepeBoja.
3a CTPYKTYpHOI pealbHOCThIO, Ha 0oJiee TTyOOKOM YPOBHE U B MHOM
MacllTabe pacCMOTPEHMS, OTKPBIBACTCS KYAbMYPHAS PedibHOCHb nepe-
6oda. [lepeBon — 3TO CBSI3b, B3AMMOJEUCTBUE KYJIBTYP.

C NoaxkiIoYeHUeM K CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIM PAa3TUYMSIM KYJIBTYp-
HOTo (pakTopa KOJUUECTBO MEXbSI3bIKOBBIX PACXOXIAEHUI, HECOOTBET-
CTBUI B TIepeBOJIe YBEIMUMBAETCSI Ha TOpsIIoK. Kaxnas KynsTypa — 3T0
0COOBIIi MUP CO CBOMMU CMBICTIaMU U cBouMU popmamu. Kaknast Kysib-
Typa B CBOEM OCOOEHHOM cTaTyce camomoctaTouHa. [lepeBon commkaer
KYJIBTYPbI, BBIBOAUT WX U3 BHYTPEHHEN CAMOU30JISILIMU, OTKPBIBAET OJI-
HOM KyJIBTYpE IJ1a3a Ha APYTYIO KYJBTYpY.

ToBopst 0 KynbTypHOI cnieliMduKe s13bIKa, Mbl UMEEM B BUIY JBa €€
acriekTa: ¢ OJJHOI CTOPOHBI, 3TO TaK Ha3bIBaeMasi sI3bIKOBasi KapTHHA MUpa
(co3maBaemasi CEMaHTMYECKUMHM M T'paMMaTHYECKUMHU MeXaHW3MaMU
OTOOpaXXeHUsI PealbHOCTH), C APYTOi, 3TO COMYTCTBYIOIIASI SI3bIKOBOMY
BbIpaKE€HUIO KYJbTypHasi okpacka. f3bIkoBasi KapTMHa MHUpa — 3TO
(bakTyanbHas CTOpOHA KYJIBTYPHI, €€ XapaKTePHBIMU MPEACTaBUTEIIMU
SIBJISTIOTCS] 0003HAYEHUSI peanii, UAMOMAaTUUEeCKH CBSI3aHHbBIE BbIpaKe-
HMSI, oOpa3HbIe U SKCIIPECCUBHBIC HOMUHAILIMU. JIpyroil actieKT MoXeT
OBbITh Ha3BaH BUPTYaJbHOUN CTOPOHOM KYJBTYPhl. DTO — CMBIC/IOBas Ha-
rpy3Ka, KOTopas IpeAcTaBlIeHa TAKUMU KOHHOTAITUSMU KaK CTUJIb, CO-
LIMaJIbHasl OKpacka, KyJbTypHble alllo3uud. B Maciirabe 11eJ10CTHOTro
peYeBOro MOCTPOCHUS BaXKHO YYMTHIBATh TaKXKe KPUTEPUU >KaHPOBOM
¢opMBI TeKCTa, MPEANMCHIBAIOIIEeH ONMpeaeIEHHBINA MOPSIA0K pa3BEp-
TBIBAaHUS copepxXaHus (Hamp., ¢hopma 3asiBieHUsT WK hopMa Mruchbma
C XapaKTepHBIMU IS HUX 000pOTaMU Peun).

B kaXIoM 13 acIeKTOB KyJBTypHasl peabHOCTb SI3bIKa pacKpbIBaeT
cebs1 ompuyamenvho. MBI He OCO3HAaeM PEaIbHOCTh KYJIBTYpHI, TTOKa
HET BUPTYaIbHO U PeabHO MPEACTaBISIeMOIl aIbTepHATUBLI JaHHOMY
SI3LIKOBOMY BbIpaxkeHU10. Xama, eéarenku, utyba, cmensb CTAaHOBSITCS pe-
aTusIMHU He caMu 1o cebe, HO JIMIIb Torna, KOorma Mbl CMOTPUM Ha HUX
ra3aMy APYroro s3blka, Apyroil Kyasrypsl. COOCTBEHHO, UMEHHO TaKast
BHEIITHSS KyJIBTYpPHO-SI3bIKOBAsT aJIbTepHATUBA U BOSHUKAET B TIEPEBOIE.

OTHOCUTEIbHO CTPOTre OYepTaHUsI SKBUBAIEHTHOCTH, KOTOPhIE MBI
OTMeUYaeM Ha ypOBHE CTPYKTYPHOTO COOTHECEHUS S3BIKOB B MEPEBOJE,
MPakTUIECKM MCYe3al0T Ha YPOBHE UX COOTHECEHUS B MacIlTabe KyJb-
Typ, T.€. TaM, IJie Ta WIM WHas Toajexalnasi nepesoay eauHuiia M5
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OCMBIC/IMBAETCSl KaK KYyJIBTYpHbII (peHOMEH ¢ MPUCYIIUMU €l KOHHO-
TalMSIMM, OKpacKaMM M acCOIMAllMSIMK. YBeJIWIMBaeTCs IIyOWHaA Tie-
pPEeBOMYECKOM TpaHChOpMaIuU. YCUIIUBAECTCS TIPOTUBOCTOSIHUE MEXTY
cMbIciioM U pedepeHuMeir. CMbICTOBas AMCLUILIMHA MepeBoIa COIMpo-
BOXJIAETCAd TPYAHO TNOAJAIONIEHCS KOHTpOIIO pedepeHlnanibHOoI
«aHapxwueii». [Ipu 3ToM Bo3pacTaeT MHTepIIpeTallMOHHas Harpy3ka Ie-
peBoma, KOTopast CTpeMHTCS K cBoeMy MakcumyMmy. [loHMMaHme KyiTb-
TYpO# KyJbTypbl BO3MOXKHO HE MHauUe KaK yepe3 MHTePIpeTaluio.

PaccMoTpuM Ha mpuMepax, Kak pacKpbIBaeTCsl B EPEBOIE CMbICIJIO-
Basl Harpy3ka peajuii, 00pa3HbIX M WINOMATUIECKUX BBIPAXKEHU TIpU
OTCYTCTBMHU CeMaHTUYEeCKUX coBnageHmii mexay YA u I141.

(opt.): ...Cavaco Silva vai anunciar a sua recandidatura a Belém no
dia 26. IlepeBon: Kasaxy Cunsa 06ss6um o 6vi08udiceHuu ceoeii Kanouda-
mypol Ha_emopoil_npezudenmckuii cpok 26 uucaa. COOTHOCUTETHLHBIMU
9JIEMEHTaMM 3[eCh SIBISIOTCST «Belém» U «émopoii npe3udeHmcKuil
cpok». «Belém» — 5T0 Ha3BaHUe Npe3uACHTCKOro ABopiia B JIuccaboHe.
YacTo 3TO CIOBO HCIIONB3yeTCsI KaK METOHUMHUYECKOe 0003HaueHUe
BbICIIell pyKoBosiieit qoskHOcTU B [lopTyraaum (Kak B PyCCKOM —
Kpemaw, B CILHA — Feavtit dom). [oBOpUTH O TOM, YTO MPE3UIACHT, BbI-
HOCSI CBOIO KaHAMIATYpPY Ha BBIOOPHI, MpPETeHIyeT Ha MpOoKMBaHUE
B MPE3UIEHTCKOM ABOPIIE, MO-PYCCKU HEBO3MOXKHO: METOHUMUYECKUI
00pa3HbIil MEPEHOC OT «MECTa PE3UACHILIMU» K BbICILIEH roCcynapCTBEeH-
HO# JOJDKHOCTU He BO3HUKaeT. [ToHATHO, peub WAET O BBIABMXKEHUU
JIEUCTBYIONIETO IJIaBbl TOCYAAPCTBA HA BTOPOU CPOK.

(anrn.) (1a) Across the political aisle from the President and (1b) Pelosi,
Republican speaker J. Boehner and House Majority Leader K. McCarthy...
swung behind the (2) plan. Oepeson: (1) [Ipomuenuku npesudenma® u (1b)
€20 CMOPOHHUKO08 0m_0eMOKPAmu4eckoe0 MeHbUWUHCMEA 68 naiame nped-
cmasumeneil cnukep nasamol pecnyonuxaney Jxc. bonep u audep pecnyonu-
Kauckoeo boavuuncmea K. MaxKapmu... noodepycanu (2) npedaaeaemutii
npesudermom naat (deticmeuii no Cupuu).

B aToM mipuMepe 31eMeHT aisle — xapaKTepHblii 00pa3, 06o3Havaro-
LMK MOJUTUYECKOe pa3ieieHre B MapJaMeHTe, YTO B JaHHOM KOHTEKCTE
MOXHO CUMTaTh peajueil. Across the political aisle TOCIOBHO O3Hayaer:
no dpyeyo cmopony npoxooa mexcoy paoamu*. I1o cMbICTY 3TO 3HAYUT:
onno3uyus (cudswue 6 dpyeoil cmopone 3ana). Imeercs: B BULY: 0nno3u-
yus npesudenmy Obame u demokpamam 6 nasame npedcmasumeneii. JInu-
Hoe uMs Pelosi — Toxxe oOpa3Hoe 0003HaYeHEe, KOTOpOe HeCET Ha cede
OTIEeYaToK pa3roBopHoro ctuis. [lepeBectu: «npomusnuku npezudenma
u Ileaocu™», Bpsifi v OyneT MPUEMIIEMO IO CTUIIIO: pedyb HE UMET O JIUY-
HOM conepHuYecTBe. [la ¥ Wi MOJTHOTH MTOHUMAaHUS IIPOCTO TpedyeTcs

2 UmeeTcs B BUdy npe3uneHT Obama.
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3HaTh: KTO Takas [leisocu. OHa — Jquaep AeMOKPaTUYECKOrO MEHbIIIMH-
CTBa B Majyiate npeactaBuTesieil. TepMuH plan Takxke TpeOyeT UHTEpIIpe-
TallUM. 3TO — Hnpedaazaemvlii demokpamamu naawn odeticmeuii no Cupuu.
[NepeBogumMK BCKpBIBAET BCE 3TU CKPBITHIE 32 Pa3TOBOPHOM OKpacKoit
00pa3HbIX 0003HAYEHUI JETaIl OMMChIBAEMOM CUTYaIIUN.

Boo0i11ie, KyabTypHbIe peajuyd MOTYT UMEThb JOCTaTOYHO CJIOXKHYIO
BHYTPEHHIOIO HAppaTUMBHYIO CEMaHTHKY, CKpPbIBaeMyl0 3a €MKUM IO
CMbIC]Ty 00pa3HbIM o0o3HaueHueM. Harmp,: (aHrn.) baby-kisser — nonu-
TUK, 3aUTPBIBAIOIINI ¢ U30UpATENSIMU (IOCI., «yeayruuli demeli»; 3a-
pabaThIBaOIIN MOIIYJISIPHOCTh Ha IOKAa3HOM 4damoirooum): Trump is
a businessman, and that’s what America needs instead of another baby-
kisser. IlepeBon: Tpamn — buznecmeH, UMeHHO MAKOU 4eA08eK CeliMac Hy-
JceH Amepuke, a He NOAUMUK, 3aPa0AMbIBAIOUWUI NONYAIDHOCHb, Ueays
Yyucux 0emok Ha MUMUHeax ¢ U3oupamenamu.

HMHTtepecHbI ciyyad OKKa3MOHAJIbHOM OOpa3HOCTH, KOraa TOBTO-
pUTH OYKBaJIbHO CEMaHTUKY 00pa3a HEBO3MOXHO IT0 CTUIIMCTUICCKIM
coobpaxenusim. Hamp.: (anrn.) Russian President V. Putin believes suc-
cess of his presidency (1) lies beyond Russian borders. Putin visited almost a
(2) dozen countries since he was elected president and next month he will
probably (3) put a North Korea sticker on his briefcase. IlepeBon: [lpe3u-
denm Poccuu Bradumup Ilymun, euoumo, cuumaem, 4mo HAuOoAbUieco
yenexa emy cyxcdeno dooumucs (1) 6 oonacmu enewneii noaumuxu. C mo-
MeHma u30panusi Ha NOCM npe3udeHma oH yice nocemuan bonee (2) decamka
cmpan, u 8 caedyrouem mecaye (3) chucok Imux cmpaH, 6UuOUMO, HONOAHUM
Cesepnas Kopes. CootHocuTenbHble 3kBUBaieHTH 1T 1 UT ob6o3Ha-
yeHbl LM pamMu. bykBanbHbBIl MepeBoJ ceMaHTUKU 31eMeHTOB (1), (2),
(3) He MOOXOOUT MO KYJIBTYPHO-CTUIMCTHYECKIM IIprurMHaM. bykBajibHO
TTOBTOPSIONINE CEMAaHTUKY O0Pa3HBIX 3JIEMEHTOB SKBUBAJICHTHI HE pac-
KPBIBAIOT MCXOMHOW CMBICJIOBOI HArpy3ku M He aieKBaTHBI PYCCKO-
SI3BIYHOMY BOCTIpUSTUIO (Cp.: success... lies beyond Russian borders —
(eeo) ycnex aexcum 3a npederamu epanuy, Poccuu*®; put a North Korea
sticker on his briefcase — npukaeum cegepoxopelicKkuii cmukep Ha ceoii 0o-
POJUCHBLU YeMOOaHYUK™).

Ha ypoBHe moHmMaHMS TiepeBoga Kak (OPMBI KyJITYpPHOTO KOH-
TakTa, — a TakKoe TMMOHMMaHKe BCeraa BO3HUKAET TaM, TIe 000CTpsIeTCs
B3aMMHOE KYJIBTYPHOE HENPUSTHE SI3bIKOB, — Mbl BUIUM YCWICHUE
«00opbObI» 14 ¢ «HaBsizbIBaeMoil» eMy co ctopoHbl S nHTepdepeH-
mueit. T4 «3ammimaercs», 1eMOHCTPUPYS C OOJBINEN WIM MEHbIIEH
I'MOKOCTbIO CBOM PE3UMCTeHTHbIE BbIpa3uTebHbIE pecypchbl. B mpuse-
JIEHHBIX BBIIIE IIpUMEpax BBEIOpaHHBIE 3KBUBaNeHTHI 11 ckopee mH-
TEPIPETUPYIOT, YeM HUACHTUDUUIMPYIOT KyJBTYPHO-MapKHPOBaHHBIC
3JIEMEHTBI OPUTUHAIBHOTO TeKCTa. MBI 0OJbllle BUAMM B HUX IOMCK
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HEKOTOPOT'O CMBICJIOBOTO KOMIIPOMMUCCA, OMBIT KYJIBTYPHO-CMBICJIOBOI
aganTalyi, 9eM TMPSIMYI0 TTOIBITKY BOCIIPOM3BECTH 3JIEMEHT JyXKOM
KYJIBTYPBI C IIPUCYIIEN €My CEMAaHTUKOM U OKPACKOM.

Hano ckazarb, uto He Bcerna 14 cripaBisieTcs ¢ 3agaveil KyabTyp-
HOM «CaMO3alluThl» B MpPOIIECCe MepeBoaa, «IPOIMycKasi» OTHeJbHBIC
¢akThl U3 SI3bIKOBOI KyJIbTypbl S B CBOIO KYJIBTYpPHYIO PealbHOCTb.
Ha aT0i1 0cHOBe BO3HMKAIOT pa3IMYHOTO poaa KyJBTYpHBIE 3aMCTBO-
BaHus B BuIe Kanbku (benbrit jom (ot am. anri. White House), rocce-
Kkpetapb (oT aM. aHra. Secretary of State), HpaBCTBEHHOCTb (OT HeM.
Sittlichkeit)) uau B Buzie MPSIMBIX JEKCUYECKMX 3aMMCTBOBAaHUM ITyTEM
TPaHCKPUIILMM WIK TpaHcauTepaluu (perestroika, glasnost, samovar).
KynbrypHast «camo3aiuTa» S3bIKa He MOXET HOCHTh TOTaJIbHOTO Xa-
paktepa. [lepeBos ObIBacT MPOCTO HelleJecoo0pa3eH TaM, riue TpedyeT-
¢S TIPEICTaBUTD XapaKTepHBIe KyJIBTYpHbIE HOMUHAIINY APYTOTO SI3BIKA
(Harp., Ha3BaHuA raset: Howo-Hopk Taiime, Pravda, Izvestia).

III. ITepeBon Kak ceMHOTHYECKAS PEATLHOCTD

MdeHOMEH, KOTOPHIH 00jiee BCeTo YAUBIIIET U BMECTE C TeM TIPUBJIC-
KaeT Hac B mepeBone, 310 — cyocmumyyus. CyoOCTUTYLMSI — CEMUOTH -
yeckuii (peHOMeH. B mepeBome Mbl UMeeM 3aMeHy 3HaKa/3HAaKOB OJHOTO
sI3bIKa 3HAKOM/3HaKaMu Apyroro s3bika. CyOCTUTYLIMS XapaKTepHa He
TOJIBKO I mepeBojga. B oObIYHOI peueBOii HOMUHAIIMU TakKXke He-
TPYAHO pa3mIsiAETh MPU3HAKY aHAJIOTMYHON CEMUOTUYECKO Orepalivu.
[MpumeHuTebHO K heHOMEHAM pevYeBOl HOMUHAIIUM TIPUHSITO TOBO-
PUTH O (PYHKIIMHU 3HAKOBOTO 3aMeIleHUsI, T.e. O CYOCTUTYLIMU PeaTbHOIO
MTOJTEKAIIETO BOCTIPUATHIO 00BEKTA SI3BIKOBBIM 3HAKOM.

Bcskas cyOCTUTYLIMS UMEET IBE CTOPOHBI — YCIOBHYIO U 0€3yCI0B-
Hy!0. 3a YCJIOBHOM CTOPOHOM CTOMT pazjiMyue 3aMellaollero u 3ame-
111aeMoro, 3a 0e3yCJIOBHOII — TO, YTO COCTaBJIsIeT UX ToxaecTBo. Ilep-
Basi — MaTepualibHasi CTOpOHA CYOCTUTYLIMU, BTOopasi — e€ uiueajibHasl,
comepxareibHas cropoHa. MMest B BUIy MaTepUadbHBIA acrieKT Cy0-
CTUTYLIMM, MBI TOBOPUM 00 3KBMBaJICHTHOCTH repesona’. Comepxka-
TeJIbHBIN acreKT XapakTepu3yeT CTeleHb aleKBaTHOCTU NepeBoaa (Kak
M1 BOOOIIE JI0O0OT0 3HAKOBOI'O 3aMeEIleHUsI). DKBUBAJEHTHOCTh — aK-
LIMACHTaJbHAsl CTOPOHA TepeBoja. AIEKBAaTHOCThb (CoaepxKaTesibHOe
COOTBETCTBUE) — €r0 HEOOXOMMMas CTOPOHA. DKBUBAJEHTHOCTD B 111U -
POKOM €€ TOHMMaHWUM BapuaTUBHA, OMYyCKaeT MHOXECTBEHHOCTh Ba-
PUAHTOB TiepeBona. AeKBaTHOCTb — eNMHCTBeHHA. «Bo Bceit moHOTE

3 Mbl onpeessgeM 3KBUBAIEHTHOCTD KaK «...yCJOBHO IPMHMMAEMOE KaK JOCTaTOY-
HOE B 3aJJaHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX YCJIOBUSIX CTPYKTYpHOE cooTBeTcTBUE Mexay [1T u
WT unu Mexny oTaeIbHBIMU COCTABISIIONIMMMU IBa TeKCTa eanHuLiaMu» [[lomrybosipoBa,
2009: 75].
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COJIEP>KaTEJIbHOTO HAMOJHEHUS aJleKBATHOCTD BEAET HAC K UHBAPUAHTY
nepeBona» [[TonybosipoBa, 2009: 48].

CrenyeT UMeTh B BULLY, YTO CEMUOTUYECKAs 3aMeHa B MepeBoje (3a-
MeHa 3Haka WT 3HakoM [1T) HOCUT TOTaIbHBII 1 MepapXUIeCKUi XapaK-
TEp M pacKpbIBaeTCs Ha BCEX YPOBHSIX TeKcTa. Henb3s orpaHUYMBaThCs
TOJIBKO SI3BIKOBBIM YPOBHEM pPacCMOTpPEHHUS MepeBojaa, XOTsI UMEHHO
3TOT YPOBEHb HAC MHTEPECYET 0OJIbllle BCEro, MOCKOJbKY UMEHHO OH
JIEXXUT B OCHOBE MEPEBO/IA.

Ha kaxnom u3 ypoBHeil TeKcTa 1eiCTBYIOT COOCTBEHHbIE KPUTEPUU
cyocTutyuuu. sl BRICIIUX YPOBHEN (BbICKa3bIBaHME U TEKCT) Xapak-
TepeH MPUHLIMITUAIBHBINA U30Mop@u3m, T.e. IPUHUUNUATBHOE BHELITHEE
(hopmasibHOE Mog00ME 3HAKA 3aMeIalOIIEr0 3HAKY 3aMelllaeMOMY: KOM-
nozutus 1T oreevaet kommozutmn MT, NopsimoK JIMHEWHOTO pa3BEPThI-
BaHus I1T oTBeuaet mopsaky suHeliHoro pa3BépThiBaHust UT B 1ieiom
U B Kaxnoit cBoeit yactu. TpaHcasauus ¢opMbl — HEOOXOIMMOE YCIIO-
BUE TepeBoja B MaclTade oOlleil KOMIO3UILIMK TeKCTa U B MacluTade
MopsiKa ero JIMHEeMHOro pa3BépThIBaHUS (T.€. TO3TUYECKOU U PUTOPU-
yeckoir opm TekcTa). PopmanabHOe MOJ00Me CTAHOBUTCS YCIOBHEM
cojiepxXaTeJlbHOM U (PYHKIMOHAJIbHOW aJeKBaTHOCTU I1€PEBOJHOTO
TEKCTa UCXOJHOMY.

Ha ypoBHe s13bIKOBOIl (hOopMblI TeKcTa (Ha ypOBHE CEMaHTUKU M
rpaMMaTUKK OTAEIbHBIX 0003HAYEHUI) NIEMCTBYET MPUHILIMIT TOMOMOP-
¢dusma*. TTog 5TM MOHUMAETCS CUTYaLUs, KOT/a APYT APYTy yIoao0,is-
10TC, T.€. MPU3HAIOTCSl SKBUBAIEHTHBIMU U (DYHKLIHMOHAIBHO PaBHBIMU
JIpyT APYTY, pa3juyHble MO CBOEH CEeMaHTUKE /WM IpaMMaTUKe 3Jie-
MeHThI [T 1 S B COOTHOCMMBIX UCXOAHOM U T€PEBOJHOM TEeKCTaX.
TomomopdHast 5KBUBAIEHTHOCTb — MCKJIIOYUTEIBHO YCIOBHBIN, KOH-
TEeKCTyaJIbHbIN mepeBoaueckuii peHoMeH. [1pu yucto BHelHeM, dop-
MaJIbHOM B3IJIsi[Ie Ha MEPeBOJA HAaC MHOIIA YAWBISET 3KBUBAaJEHTHas
COOTHeCEHHOCTb 3HaKoOB [T u UM ¢ pazmuuHbIMU CTPYKTYpPHBIMU Ma-
paMeTpaMu, 3HAKOB pa3jIMYHONW CEeMaHTUYECKOW U TIpaMMaTHYecKoi
npupoasl. B o0bEMe npuMeHsieMbIX TpaHChOpMalUid TTIEPEeBOAYMK U3-
MEHsIeT Mofe/ib onucaHusl Mupa. Bo3dHuKaeT BrneyarieHue, OyATO OH
0003HavyaeT Apyrue oObEKThI, OMMCHIBAET IPYTYIO PEATbHOCTh, COXpaHss
MpU 3TOM HeoOxoaMmoe cMbIcioBoe cooTBeTcTBHE Mexay [T u UT.
PaccmoTpum npumepsr:

(ucn.): (1) La OTAN seriala, ...que los cazas aliados (2) han realizado
100 interceptiones de aviones rusos en lo que va de ario, trés veces mds que
en el 2013. También es cierto que (3) la presencia de aviones de la Alianza
en estas regiones es mayor de la habitual. IlepeBon: (1) Komandosarue

4 izoMop(dHBbIit U1 TOMOMOPGHBII TUIBI SKBUBaJEHTHOCTH Bblaeiser M.B. TTony-
60osipoBa. [1epBblit OTHOCUTCS K BBICIIIUM TEKCTOBBIM CTPYKTYpaM. BTopoit — K HU3ILUM
(opMaM B TEKCTe: K CJIOBY U BBICKAa3bIBaHMIO [TaM xe: 116—117].
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HATO ommeuaem, ...umo meHee wem 3a 200 ucmpebumenu anvsrca (2)
100 pa3 nodnumanuce 6 6030yx 041 nepexeama poCCULiCKUX CaMOAEMO8,
umo 6 mpu paza boavuie, yem 6 2013 20dy. Ouesuono, umo (3) akmus-
HOCIMb CAMOAEMO8 ANbAHCA 8 PecUOHE 8bluie 00bIYHO20.

B manHOM mpuMmepe — cHUTyalusi SKBUBaJEHTHOM 3aMEHBbI OTHUX
0003HaYECHMIA IPYTUMM, OTAMYAIOIIMMUCS 10 CEMaHTHUKE U IO pede-
peHIIUU, HO Oojiee MOAXOASAIIMMU 110 cMbicy. La OTAN seriala (nocn.:
HATO ommeuaem™) nepeBoantcs Kak Komandosanue HATO ommeuaem.
Han realizado 100 interceptiones (nocn.: ocywecmsuau 100 nepexeamos™)
nepeBoguTcsa Kak 100 pa3 nodnumanuce 8 6030yx oas nepexeama. Ilo-
HSTHO, YTO HUKTO HE OCYIIECTBJIST PeabHBIN ITepexBaT CaMOJIETOB:
HUCTPEOUTENU NI UmMumuposasu riepexnatr. HakoHelr, TpeTuit 3KBrUBa-
JIeHT: lapresencia (noch.: npucymcmeue™®) IEpeBOAUTCS MO CMBICITY KaK
akmuenocms. TepMUH npucymcmeue He HecET TpeOyeMOoil CMBICIOBOI
Harpy3ku. CaMOJETHI 37eCh He MEHSUTM MeCTa CBOEH MUCIOKAIINN, OHU
MIPOIOJDKAIOT MPeOhIBaTh Ha a’poapoMax ITOCTOSTHHOTO 0a3MpOBaHMSL.
MeHseTcsT KOTMYECTBO BBIJIETOB, T.€. MX 00€Bast aKMuUeHoCMb.

(anrn.): (1) Specific measures (2) for effective national and collective
action against terrorism resulting from initiatives taken in different interna-
tional for a were supported by all NATO governments. IlepeBon: Bce uaerul
HATO nodoepacanu (1) reobxodumocms hpunamus ocobwvix mep (2) no KoH-
CoAUOQUUY HAUUOHAALHBIX U MelCOVHAPOOHbIX ycuaull 6 6opvbe ¢ meppo-
DPU3MOM HA OCHOBe O0KYMEHMO8 U UHUUUAMUE, NPUHUMAEMBIX HA PA3AUHBIX
MedxucAyHapoOHbix hopymax.

B aTOM npriMepe, Kak U B IIpenbIIyLnX, SKBUBAJICHTHAs 3aMeHa 3aTpa-
TMBaeT He MTPOCTO CEMaHTUKY, HO pedepeHIInIo 3HaKa: specific measures
(ocobbie mepwv) IEPEBOIUTCS KaK Heo0X00uMocmb RPUHAMUS 0COObIX Mep;,
action (deiicmeus) TIEpeBOAUTCS KakK ycuaus. Mexay pedpepeHTaMu ode-
BHUIIHA JIOTMYECKass CUTYallMOHHAs CBSI3b: JIIOOBIE ACHCTBUS TpeOyIOT
yeunuid. Tlo-pyccku MOXXHO CKasaTh: KoadeKmugHwle Oeiicmeus, HO
TUIOXO 3BYYUT: HAUUOHAAbHbLe Oelicmeus*. TlepeBogUnK cOOUpaeT OIHO-
POIHBIE OTIPeeICHUsI OMHUM CIIOBOM: YCUAUS.

(anrn.): In a surprisingly emotional response to Valerie Trierweiler’s
best-selling memoirs, ...Mr. Hollande said her allegation that he referred to
poor people as “the toothless” had caused him great anguish. (1) The heartfelt
comments come as the desperately-unpopular president struggles to regain
public trust. IlepeBon: B c60ém eecoma aMOUUOHANBHOM OmEeme HA CMAas-
wyio 6ecmcennepom knuey Banepu Tpesenvep... @. Oanano eosopum, umo eé
€084 0 MOM, YMO OH K0Obl HA3bl8aAN 0eOHbIX «0e33y0biMU», 2AYO0KO PAHAM
eeo. (1) Bocnomunanus Basepu eviuinu Kak paz 6 mom MOMeHmM, Ko20a
cmpemumensHo mepsowuil NONYAsIPHOCMb npe3udeHm deaaem 8cé, umoobu!
6HO8b 3a60€8amb dosepue PpanHyy308.
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B stoM mpumepe uHTepeceH mepeBoi ainemeHTa (1) the heartfelt
comments (IOCJ.. NPOYYBCMBEHHbII KoMMeHmapuii/omeem). Peub UAET
0 KOMMEHTapuU, KOoTopblit Jaét OsutaHa Ha BOCIOMUWHAHUS CBOEH ObIB-
ek noapyru. OgHaKoO ¢ TOYKU 3PEHUS JIOTUKU OIMMCaHUS TTO-PYyCCKU
TJIOXO 3BYUUT: OH 0aém c80li KOMMeHmapuii, ko2da on mepsem nonyasap-
Hocmy™. [109TOMY MEepeBOAUMK MEHSIET 0003HaUYaeMblii 0OBEKT, Ha3bIBasI
BMECTO CNEACTBUS (Kommenmapuil) IPUUUHY: eochomuHanus Banepu.
Takyto cyOCTUTYLIMIO MOXHO Ha3BaTh PaAvMKalbHOM, MOCKOJIBKY OHa
3aTparuBaet pehepeHInIO.

OO6paTuM BHMMaHME Ha Ka4eCTBO TOM CEMUOTUYECKOM 3aMEHBI, KO-
TOpast MPOUCXOAUT B riepeBoe. [lepeBomUMK OpeHTUPOBaH He Ha CTPYK-
TYPHBIN, a Ha (PeHOMEHOJOTMYECKMI acIeKT padOThl 3HaKa. AleKBart-
HOI1 3aMeHe TOAJIEXUT He 3HaK MeTaU3NUYECKUl (SI3bIKOBOI1), a 3HaK
ghernomeHor0euMecKUll — peuesoll, T.e. 3HaK BO BCEH MOJHOTE €ro CMbIC-
JIOBOTO HAITOJHEHUS U CMBICJIOBOI O0YCJIIOBIEHHOCTU B PEYEBOM y3ycCe.
DdeHOMEHOIOTUST 3HaKa PacKpBIBAeTCSI B KOHTEKCTE BBICKA3BIBAHUS,
B IPOLIECCE ET0 CMBICIIOBOM U peepeHIMATbHOMN aKTyanu3aly B peuu.
HMMeHHO cMbIciioBasi (peHOMEHOJIOTHSI 3HaKa CTAHOBUTCSI HAYaJloM OCy-
LIECTBJIEHUS MepeBoa — KaK HeUTO HEM3MEHHOE U Tojjiexalllee Boc-
npousseaeHuto B I1T. Hanmpotus, cTpyKTypHasi cTopoHa pabOTHI 3HaKa
(B 00bEME 3aIaHHBIX B HEM SI3bIKOBBIX MTApaMETPOB MPEAMETHOIO 0003Ha-
YeHMs1) BApUaTUBHA U TIOJIEXKUT U3MEHEHUIO B TIEPEBO/IE.

Pelmarormmm KpuTepueM CyOCTUTYIIMM B OOBIYHOM PEYE€BOM OOO3Ha-
YaloleM 3HaKe SIBIsIeTCs pedepeHLMs, KOoTopask oTpaxkaeT (haKTyaalbHOCTb
oToOpaxkaeMoro o0beKTa U SIBISIETCSI OCHOBAaHMEM COMAepKaTeIbHOMN
peaIbHOCTH caMoTo 3Haka. PelliaioiiM oCHOBaHUEM CYOCTUTYLIMM B Tie-
PEBOJHOM 3HaKe (B YCJIOBUSIX MEXX3HAKOBOM 3aMEHbI) SBJISIETCS CMbICI.
B 00bIuHOM 0003HayalolIEM peuyeBOM 3HAKe Mbl UMEEM MOTEHIIMAb-
HYIO BApMAaTUBHOCTb CMbICJIa TIPY TPUHUMITUAIBHOW MHBAPUAHTHOCTU
pedepeHIIM (KOTopasi Kak pa3 MOIEXKUT OCMBICIICHUIO U TIEPEOCMBbIC-
JIEHUIO B acleKTe BOCIIPUSITUSI 3HaKa ajpecaTtoMm). B mepeBoJHOM 3Hake,
B YCJIOBUSIX MEX3HAKOBOM CYOCTUTYILIMU, KAY€CTBOM WHBAPUAHTHOCTU
00J1ajaeT CMbICJI, BapvaTUBHA pedepeHIIus.

OOBIYHBINI PEYEBOIl CEMUO3UC U CEMUO3UC nepeso0a Pa3BUBAIOTCS
Mo-pa3zHOMYy. AKTyaJau3alMsl SI3bIKOBOTO 3HaKa ABMXKETCSI OT CTPYKTYp-
HOU MeTau3MKM 3HaKa K €ro CMbICJIOBOM aKIIMACHIIMU B peyu. AKTya-
JIU3alMsl 3HaKa B TIEPEBOJIE IBUXKETCsI OT cMbIcia K hopMe. CTpyKTypHasi
MeTahu3MKa 3HaKa OKa3bIBaeTCsl aKIMACHTaJbHOW CTOPOHON B Tepe-
Bojie. «MeTtadusnuueckasi CTOpoHa 3HaKa B ITepeBOAEC HOCUT MOTUYUHEH-
HBII XapakTep, Mbl MEHsIEM JII0ObIe TIpeAMETHbIE 0003HAYEHNSI, COXPaHSIsI
cMmbica» [MBaHoB, 2015: 40].

[TepeBon ocyiecTBasieTcsl OT (heHOMEHOJOTMYECKOTo 3HaKa K (e-
HOMEHOJIOTMYECKOMY, OT BEPILIMHBI K BEPIINHE PEYEBOTO CEMMO3MUCA.
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OpnHako BepOasibHasl perpe3eHTalMsl CMbIC/IA MPOXOIUT Yepes S3bIKO-
BOI 3HaK, Yepe3 CEMaHTUKY W CTPYKTYPHYIO pabOTy 3HaKa. Y KaxIOoTro
sI3bIKa CBOM OECKOHEYHO CIelUGUUYECKUN MyTh K BEPIIMHE PEUEBOTO
cemuosuca. O4yeHb 4acTo, aHAJIM3UPYS TepeBogYecKue TpaHchopma-
1IMK, Mbl OOpaliaeM BHUMaHUE He Ha 00111y10 (0€3yC/IOBHYIO), a Ha pa3-
JIMYUTENBHYIO (YCIOBHYIO) CTOPOHY COOTHOCUTENbHBIX 3j1eMeHTOB [1T
u UT, 3a06IBast Ipyu 3TOM, YTO CaMO MEXbSI3BIKOBOE CEMAaHTHUECKOE 1
CTPYKTYpHOE pacXoxXaeHue, KOTOpoe Mbl OTMeUaeM BHYTPU TpaHChOop-
MalliU Y 10 KOTOPOMY MbI OlLIeHMBaeM e€ TJIyOMHY M MacIITal, CIyXuT
OITHOM 1IeJT — TOCTMKEHUIO CMBICJIOBOTO TOXIECTBA.

YcioBHast cTopoHa TepeBojia Bcerga nogurHeHa 0e3yciioBHOM. Tle-
peBomyecKasl TpaHcpopmalus (KaK KpallHUM clTydail 9KBUBAJAE€HTHOCTH)
MOJIOXUTEIbHO MOTHMBUPOBaHA 3aJaHHBIM CMBICJOBBIM TOXIECTBOM,
KOTOPOE TOJKHO OBbITh COOJTIOAEHO B YCIOBUSIX 9KBUBAJIEHTHOU 3aMEeHbI
anemeHTa M4 snementoM T4 nipu nepexone ot UT k ITT. OrpuniareibHO
OHa MOTMBMPOBaHAa CUCTEMHBIMU, HOPMATUBHBIMU U JTUHT'BOKYJIBTYpP-
HBIMU PACXOXIECHMSIMM MEXIY S3bIKaMW — KOTHa MpU BUIUMOM CO-
OJIIOIEHUY BHEILIHETO CTPYKTYPHOTO WJIM CEMAaHTUUYECKOTO TTOA00MS MbI
PUCKyeM HapyIINTh KPUTEPUM CMBICIIOBOTO TOXIECTBA, OTKIOHUTHCS
OT TpeOOBaHUIt aleKBaTHOCTH.

TpebyeTcst paccMOTpeTh, KaK COOTHOCSTCSI HEOOXOAUMOE U ClTydaii-
Hoe, 6e3yCIOBHOE U YCJIOBHOE B TMIEPEBOJIE Ha CMBICIOBOM YPOBHE, IO~
YyeMy M KaK CMBIC] yIpaBisieT padoToil (heHOMEHOJIOTMYECKOro 3Haka
B IIepeBoIe.

IV. Cmbici0Basi JTMHAMHKA NE€pPeBOAa

CMBICIT — UHTepIIpeTallMOHHAsI CocTaBJIsolIast 3Haka. CMBICIT Bceraa
YTO-TO MHTEPNPETUPYET, pacluupsisi MoHnuMaHue. Beskoe moHuMaHue,
OCYIIECTB/ISIEMOE B 3HAKe, UMEET JIBa acreKTa: MACHTU(DUKALIMIO U UH-
tepruperanuio [MBanos, 2014: 114]. C omHOIi CTOPOHBI, Mbl JOJIKHBI
UIeHTU(PUIIUPOBATh 0003HAYaEMyI0 pealbHOCTh. C Opyroii CTOPOHBHI,
MBI JOJIKHBI TIOHSITh €€ CUTYallMOHHbBIC CBSI3W, BOBMOXKHOE JdaJIbHel1ee
pa3BUTHE, ONPEICINTh ITOCPEICTBOM CJIOBa €€ TeMaTHYeCKU CTaTyc,
KOHTEKCTHYIO (PYHKIIMIO, KOMMYHUKAaTUBHOE TpenHa3HauYeHue, — Of-
HUM CJIOBOM, MBI JOJKHBI OCMBICIUThL PEalbHOCTh MyTEM €€ MHTep-
nperauudu. M ToMy, U IpyroMy CIyXWT SI3bIKOBOI 3HaK, 00JalarolInil
3HAYCHUEM.

3HaueHNe B pedeBOM y3yce OMDYHKIIMOHAIBHO: C OMHOM CTOPOHHI,
OHO BBITIOJIHSIET CBOIO CYIIHOCTHYIO (DYHKIIUIO MPEAMETHOTO UIESHTU-
(dukaTopa B acrekTe pedpepeHIINN K 00BEKTY; C IPYTOif CTOPOHBI, OHO
K€ SIBJISIETCS HOCUTEJIEM CMbICTIA — MHTEPIIPETaTOPOM 0003HAYaeMOT0
00beKTa. DTUMU COEPXKATEIbHBIMU (DYHKIIUSIMU 3HAYEHUST BIIOJIHE OXBa-
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ThIBAETCS MPOCTPAHCTBO ceMuo3uca. JBe hyHKIIMU 3HAYSHUSI CBSA3aHbI
Hepa3phIBHO: B TIPEAMETHOM acIieKTe 3HAUYECHUS CMBICI OCYIIECTBIISIETCS,
B CMBICJIOBOM aCIIeKTe 3HAUEHUS TIPEAMET IOJTydaeT ocMbIcaeHue. CMbICIT
U TIpeaMET He MOTYT Obimb Opyr 0e3 npyra. Ob6a oHM — HeoOXOmMMbIe
YCJOBUSL OBITUSI IPYT APYyra, B3aMMHOTO OCYLIECTBJICHUSI. 3HAYEHUE —
CBoeoOpa3Hblli MeauaTop, (PyHKUMOHAIBHBIN MTPOBOAHMUK: OT CMBICIA
K pedpepeHLINHN (K 00BEKTY) U OT pedepeHIINN K CMBICITY.

HuTepnperaiivst opraHuyHa 3HaKy. M cTosb ke opraHUYHa OHa Ie-
peBoay. «[epMeHeBTHYECKMIA TIOBOPOT» B COBPEMEHHOM MEePEBONOBEIE-
HUM — cBepluBIIniica ¢akT. Kak B cielinaibHOM, TaK U B puaocod-
CKOM TIOAXOJIe K MepeBOIY MPUHSITO OTMEYaTh ero repMeHEeBTUUYECKYIO
npuponay [Muikypos, 2013: 69]. X.-I. [anamep npupaBHUBAET repMe-
HEBTUKY (MHTEPIPETALIMIO) U TIEPEBOJ; «CUTYyaIIUsI IEpeBOAYMKA, 10 CYTU
IieNia, COBMAmAET C CUTYalMeil MAHTepIipeTaTopa... Besakuii mepeBoqunk —
uHTtepnperatop» [Tamamep 1988: 450]. I1pu 3ToM OH Ha3bIBAET IIEPEBOL
«TIpefeSIbHBIM cllydaeM» repMeHeBTUKY [Tamamep 1988: 448]: «...Bcsikuii
TIepeBOI YK€ SIBJISIETCS MCTOJKOBAHMEM; MOXHO JaXke cKa3aTb, YTO OH
SBJISIETCSI 3aBepIICHMEM 3TOro McTonKoBaHMsI» [[amamep, 1988: 447].
P. [Tammvep, cemyst [amamepy, Ha3bIBaeT MepeBO CEPIIIEM TePMEHEBTUKIN.
HccnenoBatens nepeoga D.H. Muikypos, nepedpasupys I[laamepa,
XapaKTepu3yeT TepMEeHEBTUKY KaK «caMoe cep/lie nepeBona» [ MuIky-
pos, 2013: 74]. BripoueM, 3aMeTUM, 3TU Be (POPMYJIbl HE PABHOCUJIb-
HbI Opyr apyry. Heo6xonumocThb nepeBonaa Jisi FTepMEHEBTUKU JaJIeKO
He TO € caMoe, YTO HeOOXOIMMOCTb TepMEHEBTUKY IJIsT TiepeBona. He
BCSIKMi1 MTHTEPIIPETATOP — MEPEBOAUMK, HO BCSIKUIA TIEPEBOAYMK — UHTEP-
npetatop. Ha 310 oOpamaer BHmManme Y. Jko («MHTeprpeTpoBaTh
He 3HAYUT MepeBoanTh» [Dko, 2006: 270]). Cornaiasich B IPUHLIUITN-
ajpHOM T1aHe ¢ O.H. MuikypoBbIM, OTMETUM DS CYLIECTBEHHBIX
MOMEHTOB, XapaKTepU3yIOIINX UHTEPIIPETAIIUIO B TIEPEBOIE.

MHorue pacnpocTpaHEHHbIE CETOAHS TPAKTOBKU (DeHOMeHa UHTEp-
TIpeTai MOXHO Ha3BaTh OMHOCTOPOHHUMM, YTO B IIEJIOM ITPETISITCTBYET
MOJTHOLEHHOMY NMTPUMEHEHUIO KPUTEPHUsI MHTEPIIPETalluY NPpU aHAIM3e
repeBofa. MHTepIpeTalyst TpakKTyeTCsl B TEpMIHAX CMBICJIOBOM MHAKO-
BOCTH: HEUTO SIBJISIETCSI CAMMM COOOI, HO BMECTE C TEM OHO XK€ SIBJISIETCS
JPYTUM, OTKpPbIBasl B ce0e HEKMI CMBICI, TTOJIydasi B HEM COJepXKaTelb-
HOe MpomooKeHue M pasButue. [lyTh MHTEpHpeTalry pacKpbIBacTCs
OT 3Ha4YeHMSI K cMBICITY. [Ipy 3TOM He yuyuThIBaeTCS 0OOpaTHOE OTHOIIIE-
HME: OT CMBICTIA K 3HAYEHUIO 1 K peepeHIINN.

YuutsiBast (PyHKIMOHATBHYIO TBONCTBEHHOCTh 3HAUEHMSI B €TI0 peye-
BOM MPUMEHEHUHU, MHTEPITPETALIMIO B 3HAKe MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
OTHOCUTEJIbHBIN MPOILECC, KOTOPHIM pa3BUBAEeTCAd OT OMHOM (PyHKIIMU
K IpYroii: 1160 oT pedepeHIIH K CMBICITY, JIMOO OT CMBICJIA K pedhepeH-
umn. M Tam, 1 TaM comepKaTeIbHOe Pa3BUTHE CTPOUTCS OT YCTOMUHUBOTO
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MOMEHTA K IMEPEMEHHOMY, OT UHTEPIIPETUPYEMOTrO K MHTEPIIPETUPYIO-
meMy. B ogHoM ciydae, uaeHTU(UUMPYIOIIass OO0BEKT MHpeaMeTHast
CEeMaHTHKa I10JIaraeTcsl Kak JaHHOCTh, KOTOpasi MOJIy4YaeT CoAepKaTesib-
HOE pacIIMpeHNe 1 pa3BUTHE B CMBICJIOBOM acliekre. B apyrom, Hao0o-
POT, cMbIC] Oep€Tcsl KaK JaHHOCTb: JdajbHeillee BapbupOBaHUE MPo-
KUCXOIUT B BO3MOXHOM CITOCO0E MTpeAMETHOM penpe3eHTaluy CMbICIAa,
T.€. B pepepeHLIMaTbHOM acMeKTe 3HAUCHUS.

TakxuM oOpa3oM, 1o KpUTEPUIO HAIIPaBJICHHOCTU BBIACISIOTCS IBa
BUJia MHTEpIIpETallMu: MpsiMas U obpartHas. [TepBas ctpoutcs ot pede-
peHLuH K cMbIcTy. Bropas — ot cmrbicia K pedepernnun. IlepBolit BU
MHTEPIpeTallii MOXHO BUIETh BO BCIKOM auanore. [IpenbsaBiaseMblit
TOBOPSILLIMM 3HAK OTKPHIT COOECETHUKY B CBOEM CMBICJIOBOM aCIIEKTe.
CobeceIHUK MOXET OCMBICIIMTD U IIEPEOCMBICIUTD COJIepKaHUe 3HaKa.
ToBopsinii B 3TOM OTHOIIEHUU 3aBUCUT OT CJIYIIAIOLIEro — OT TOro,
Kak TOT IMOMMET ero peuyb. Kak TakoBasi, MHTepHIpeTaLus B AUAJIOre 10
KaKOT0o-TO MOMEHTa OcTa€tcs TaiiHONW. OHA OTKPBIBACTCS HAM IIPSIMO
WJIM KOCBEHHO B OTBETHOI PEIUIMKE AMAajiora, B KOMMYHMKATUBHOMU pe-
akuyy cobeceqnnka. MHTepripeTais — BakHelass ¢a3a TOHUMaHUST —
JIEXXUT B OCHOBE OTBETHOM peYeBO peaKLIMK COOECEIHNUKA.

Bropoii Bua uHTepripeTallii HaXOAUT MOBCEMECTHOE MPUMEHEHNE
B 1epeBoze. IlepeBon IMpUHATO XapaKTepU30BaTh KaK HepesblpadceHue
[Bunorpanos, 2006: 34]. Ilepudpactuyeckas GpyHKIUS SIBISIETCS OC-
HoBoIToJIararmmei Jis nepesona [[apoosckuii, 2007: 8, 356—357]. Ile-
pexons ot UA x I151, mepeBoguMK MOABICKUBAET APYTHE ONTUMAaIbHbIE
3HAKOBbIE HOCUTEIY TOTO XK€ CMBICJIA, IPyrue 0003HaYeHUS (BUIS, YTO
MyTEM TIPSIMOI MEXbSI3bIKOBOM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKOW aHAJIOTUH,
T.€. IyTEéM OYKBaJIbHOTO KOIIMPOBAaHMSI, HEBO3MOXHO JOOMTHCS COXpa-
HEHUS CMEBICa). 3a CeMaHTUYECKOM BapMaTUBHOCTHIO 3HaKa/3HAKOB
B MepeBOJIe CTOUT ero/ux pedepeHIMaIbHasi BApUaTUBHOCTD.

Paznmunbie pedepenuyu snemenToB YA u T4, pazmuuHbie 0ObEKTHI,
0003HavYaeMble 3TUMU BJIEMEHTaMU, CBSI3bIBAIOTCS (DYHKIIMEH CMBICIIO-
Boro Toxnaectna. /IBa pedepeHanbHbix HocuTeas cMbiciaa (M u I14)
Kak Obl «KOHKYPHMPYIOT» IPYT C JPYTOM B CO3HAHWM TEPEBOAYMKA 32
IIpaBO CMBICIOBOIO IEPBEHCTBA (M30erast IIpPu 3TOM CMBICJIOBOTO KOH-
¢aukra). Kakoit n3 Hux OImKe, opraHMYHee cMBICITy? TOT, KOTOpBIit
BIEpBbIEe MOPOJAW AaHHBIN cMbIca? Mau TOT, KOTOpPHBIi cTa ero rnepe-
BoronieHreM B acriekte [151? BojblMHCTBO NepeBONOBEAOB peliacT
3TOT BOIIPOC HE B MOJIb3Y OPUTMHAJIBHOIO, a B I0JIb3Y IIPOU3BOIHOIO
3HaKa. «Bcsakuii mepeBo, BcephE3 OTHOCSIIMIACS K CBOE 3amade, sicHee

5 E.B. CumopoB XapakTepu3yeT 3JIEMEHTHI OPraHM3alMU TEKCTAa B UX BHYTPEHHEN
Hepapxuu Kak «3HaKOBYIO MPOrpamMMmy YIpaBjeHUs] MHTepIpeTaleii 1 MoOHMMaHueM
TeKCTa pelrnueHToM». KoMMyHMKaTUBHAs 3aauya BbICKA3bIBAHUSI — «yTpaBIeHUEe WH-
TeprpeTalueli TekcTa perunueHToM» [Cunopos, 2011: 36].
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U NpUMUTUBHee opuruHana» [lamamep, 1988: 449]. IlepeBomueckas
MHTEpIIpeTalMs 3aKJIoyaeTcsl B 0ojiee ICHOM M HalpaBJIeHHOI BepOa-
Jm3auuu cMmeicia. [lepeBom oOHaXKaeT CMBICI.

HmMes B BuIy OTHOIIIEHNE CEMAHTHKM 1 CMBICTIA (0003HAYaeMOTO U
noapasymeBaemoro) B niepeBoje, XK.-I1. Bune u K. [lap6enbHe B cBoeit
3HaMEeHUTOUN KHUre 1958 I MpemIoXUIU TEPMUH IKCHAUUUMAUUS. AB-
TOPBI TEPMUHA TTOHUMAJIU IO/ 3TUM IKCIUIMLIUTHOE BhipaxeHue B 1T
Toro, yTo B U'T MBICTIUTCS JIUIIb UMIUTALIUTHO: «...CTIMCTUYECKUI TTPUEM
IepeBoJa, KOTOPbIil 3aK/II0YaeTCsl B SKCIUIMIUTHOM ntogaye B 114 Toro,
YTO OCTAETCS UMIUIMIIUTHBIM B M4, HO 4TO ¢ OYeBUIHOCTBIO BEITEKAET
M3 KOHTEKCTa WM U3 cuTyauumn» [Vinay, Darbelnet, 1995: §]. B kaue-
CTBE KOHTpIPUEMA aBTOpaMU TpeJiarajicsl Takxke TepMUH UMAAULUMA-
yus (onepauusi, odpaTHasi npeabiayiieii). B mociaenyromeM SKCIIALIM-
TallMIO CTaM TPAKTOBAaTh KaK HEKYIO COMepXKaTeIbHYI0 N30BITOUHOCTD
TepeBosia B CpaBHEHUH ¢ OPUTHMHAIBHBIM TeKCTOM. DeHOMEH SKCIUTAILIM-
TallMM CTaJl 0OBEKTOM KOPITYCHBIX IIePEBOIOBETICCKIX NCCIICIOBAHMUIA.

Mbl BUAUM MPUYUHY pedepeHLMaaIbHbIX (U, COOTBETCTBEHHO, Ce-
MaHTHuYeckux) pasanuuii mexay [1T u UT B cTpemiieHuun nepeBogumnka
n30eXaTb MHTePIPETalMOHHOrO KOH(IMKTA MexXay pedepeHLeidr u
CMBICJIOM, T.€. U30exXaTh TOH CUTyallM, KOrna BhIOMpaeMoe MepeBO-
yukoM B IISI obGo3HayeHUe He BbIpaxkaeT WM HE BIIOJHE BhIpaXkaeT
TpeOyeMBIif CMBICI, KOTHa pedepeHIINaTbHBI HOCUTEIb He OIPaBIbI-
BAET CMbICA0BBIX 0HCUOAHUIL.

TepMUH «CMBICTIOBOE OXUIaHUE» 3eCh TMepeaacT (peHOMEHOIOTU-
YeCKyI0 (PYHKIIUIO CMBIC/Ia B €T0 KOHTEKCTYaJlbHOI O0YCIOBIEHHOCTH.
1Sl MTOHUMaHUsI BaXKHO ynupescdaroujee KadecTBO cMbicia. CMBICT IO -
TOTABJIUBACT OaibHeliuiee PA3BUTUE CONEPKAHUS B KOHTEKCTE, CUTHAJIU-
3UPYET O TAKOM pa3BUTHH. [TOHATHS CMBICTAa U JATbHEHTIIETO KOHTEKCT-
HOTO Pa3BUTHs B TAKOM PaKypce UX pacCMOTPEHMS CMHOHMMUYHBIC.
[TonOupaeMblii 3KBUBAJIEHT IOJDKEH MaKCUMAaJIbHO OTPa3uTh KOHTEKCT-
Hy10 (YHKIIMIO COOTHOCUTENbHOTO ¢ HUM 2jieMeHTa UT, T.e. cooTBeT-
CTBOBAaTh €My I10 CMBICITY, IO MBICTUMOI MEPCIEeKTUBE KOHTEKCTHOTO
pa3Butus. B.A. MoBeHKO, mpeaeabHO MMPOKO TPAKTYS (DYHKIIMIO MH-
TEepIpeTalliy B MepeBoe, HAa3bIBACT CUTYAIIMI0 CEMaHTUIECKOM Tr(-
(bepeHIIMaIIMK S5KBUBAJIEHTHBIX APYT APYTy Mo cMbliciy 3HadeHuit A n
[T5 «cemaHTUYECKUM AUCCOHAHCOM», BUJSI OCHOBHYIO MPUYUHY 3TOTO
SIBJICHUSI B TIEPEBOJIE B OCOOEHHOCTSIX SI3bIKOBOTO HAlIMOHATbHO-KYJIb-
TypHOro mupoBuaeHus [Mopenko 2013: 54—55].

6 A.A. ToTe6Hs, uccnemys peueByio heHOMEHOJIOTUIO CJI0Ba, pa3rpaHNYMBaeT OIn-
XKailiee U daavHeiiuiee 3HaYUeHUs ciioBa. bimkaiiiiee 3HadYeHMe OH Ha3bIBaeT HopMasib-
HBIM, IaJibHelIIee — «IMYHBIM», CUTYallMOHHBIM [cM.: [ToTe6Hs, 1958: 19—20]. danb-
Helilliee 3HAUYEHME CJIOBA U €CTh €ro CMbIC/I, HOCHUTEJIeM KOTOPOro OHO CTaHOBMTCSI
B KOHTEKCTE.
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DKCIUTMLIUTALMS] MOXET MPUHUMATh CaMble pa3InyHble JOPMBI B ITe-
peBome. CtenieHb pedepeHIMATBHBIX PACXOXICHUI MEXIY COOTHOCH-
MBIMHU T10 CMBICITY SKBUBJIEHTAMHU MOXET BapbUPOBATHCS OT MOJTHOTO
COBMNAACHUSI 10 TOJHOro HecoBmnaieHus. [Ipyu mosHOM coBHaaeHUU
anemeHThl M4 u IS uMeHyI0OT OAMH U TOT XK€ 00BEeKT (XOTS IIPU 3TOM
HUX CEMaHTUKU MOTYT pa3jinyaThCs), IPU HECOBMAACHUN OHU UMEHYIOT
pa3Hble 00BbeKTHI. IIpoMeXyTouHas CTeleHb — YaCTUIHOE COBITafe-
HUe/HecoBMaaeHue pedepeHnit. PaccMoTpuM MpuMephI:

(anrn.): The security Council last week (1) authorized the sending of
5,500 soldiers to Rwanda, but the UN leader said (2) he had commitments
Jfor only 2,200. IlepeBon: Ha npouinoii Hedeae Cogem 6e3onactocmu (1)
cankyuonuposan omnpasxy 5500 condam é Pyandy, odnako lenepanvhbiii
cexkpemapv OOH 3aseun, umo (2) ucxo0s uz nOCMynuguiux npeodsoydcenul
OH Modcem omnpasums auub 2200 yen.

CootHocurenbHble 271eMeHThl T u IIT ormMeuensr undpamu. Ilep-
BoIlt aneMeHT (1) authorized 3ameHsieTcsl OJIM3KUM 110 ceMaHTHKE (1)
CaHKYUOHUPoBan. 3MeCh Mbl BUIVM ITOJTHOE COBITafcHUE pedepeHLIMit
cooTHOocUMBIX 371eMeHTOB UT m IIT, obecrieumBarommx CMBICIOBOE
TOXIECTBO HOMUHAIIMI. BO3MOXHO MCIONb30BaHWE MPYTUX CUHOHM-
MMYHBIX 110 CMBICJTY TJIarOJIOB: paspeuiun, 0000pun, ymeepous v T.1. (T.e.
U3MEHEeHUEe CeMaHTUKU TpU COXpaHEeHUM Toi Xe pedepeHunu). MH-
TEPIPETAIIMOHHOE PA3BUTHE 3€Ch MUHUMAJILHO.

Co BTOPBIM 3KBUBAJICHTOM JI€JI0 OOCTOUT CJIOXKHEe. 3AeCh TpeOyeT-
cg cMeHa pedepeHuuu. Commitments OyKBaIbHO O3HAYAET 00543amensb-
cmea. BykBallbHBIN MEpPeBO 3BYYUT HEYIOBJIETBOPUTENIBHO: ...3ds6U1,
umo y Heeo ecmb 00a3amenvcmea Ha 2200 uea.* Commitments — €MKOE T10
CMBICJTY CJIOBO C LIMPOKOH CUTYallMOHHOM MMIUIMKaluei. B aHrmmii-
CKOM CJIOBE UMILIMLIMPYETCSI CYObeKT 00si3aTe/bcTBa (T.€. TOT, KTO 3TO
00s513aTeIbCTBO OyIeT MCIIONHATh). Pycckoe ciioBo o6s3amenscmeo He
0o01agaeT CTOMb MMUPOKON MMIUIMKauei. TpedyeTcss MHTepnpeTaly-
OHHAasl KOMIICHCAIIHsI, YTOOBI TMOHSITh O KaKOM CyOBeKTe WMIET Peyb.
IToapoOHBIN epeBoa MOT Obl 3By4aTh CJIEAYIOIIUM 00pa3oM: Ha OCHOGe
mex o0s3amenscma, Komopule 8341uU Ha cebsi CMpaHbl, 20Mosbie npedocma-
eums eoiicka... TlepeBogunK UIOET OoJiee KOPOTKUM ITyTEM, 3aMEHSIsI
commitments Ha npedaodcenus. TIpoucxoaut cMeHa pedepeHIuu, uMe-
HYIOTCSI pa3Hble Bellld. Bripodyem, MeXmy 3TUMM BelllaMU CYIIECTBYET
JIOTMYecKasi CUTyallMOHHasl CBSA3b: peuyb UAET O d06p060abHbIX 00sI3a-
TEJIbCTBAX, T.€. CTPaHbI npediazarom CBOIO TOMOIIL. Bropoe Tornuecku
BBIBOAUTCS U3 NiepBoro. [puMeHsiemast 3aMeHa He HapylllaeT CUTyalu-
OHHBIX CMBICJIOBBIX OXKUJIaHUMA.

Pedepenuys — He Bcerna npocrtast U OfHO3HAvYHas onepanus. 3a cjio-
BOM MHOT/a ObIBAET TPYJAHO C TOYHOCTBIO PACIIO3HATh OYEPTAHUST UMe-
HyeMoil peanbHOocTU. MMenyemass B U'T peaabHOCTh MOXET HOCUTH
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KOMIUIEKCHBII, aOCTPaKTHBIN, HE BIIOJHE ONpeneaeHHbII XapakTep. 3a-
Jadya MHTepIIpeTalliy, T.e. BepOaIn3any cMbIcia (ero pedepeHIInanb-
HOIt Bepr(pMKaLlMU B CEMaHTUKE SKBUBAJICHTA) ycaoXHseTcs. B 1odoom
clyyae MepeBOAYMK CTPEeMUTCSl 0ojiee KOHLEHTPUPOBAHHO, HAIpaB-
JIEHHO PacCKPBITh CMBICJIOBYIO (DYHKIIUIO BBIPAXKEHUSI.

(aHrn.): Mr. A. Leopold’s principal and extraordinary contribution to
our world was to articulate the (1) idea of a land ethic. The human relation
to (1) land, he wrote, “is still strictly economic, entailing (2) privileges but
not (3) obligations”. IlepeBon: OcHosHoil HayuHol 3acayeoil A. Jleonoavoa
caedyem cuumamo enepevie COpMyaUposaHHYo um muicav 06 (1) amuue-
CKUX NPUHYUNAX OMHOUleHUs Yeaoseka K npupode. OmHouleHue Yenoeexa
K (1) npupode, nucan amepuxanckuii 3Kon0e, “8ce ewé onpedensemcs y3Kum
IKOHOMUYECKUM UHMEPeCcoM, 8 0CHoge Komopoeo Aedxcum (2) npunyun no-
mpebaenus, a He (3) npuHyun omeemcmeeHHocmu” .

B 3TOM mpuMepe MbI BUAMM OOJIBIIOE KOJUIECTBO MEPEBOAUECKUX
WHTEpIpeTaluii B CUJTy OOpa3HOro Xxapakrepa psiia 0003HAUeHUN B aHT-
JuiickoM Ttekcte. CnoBo land (1OCIIOBHO: 3eMAs, YHACMOK 3eMAu) TiEpe-
BOIUTCSI KaK mpupooa W, COOTBETCTBEHHO, land ethic — KaK smuueckue
npunyunsl omuouieHus k npupode. Ceirdac land ethic 60mablile IPUHSITO
MEepeBOAUTD KaK amukxa 3emau. JIymaercs, BripodyeM, 4To A. Jleonoann
IIUpe MOHMMAJ 3HaYeHUe BBOIAMMOIO UM TepMMHA. TpymTHOCTb Mpel-
CTaBJIsIET NepeBo TepMUHOB (2) privileges u (3) obligations. J10C10BHBII
MepeBO Bps JU OyIeT MOHSITEH: npusuieeuu, a He 00s13amenbcmea*
(BpsiA U TIPaBWJIBHO OyIEeT TOBOPUTH O MPUBWJICTUSX WIM 00sS3aTeNb-
CTBax MO OTHOILIEHUIO K 3eMJie, K mpupoe). [lepeBoguuk uaét rno mytu
CMbICJIOBOTO 0O0O0OIIIEHUS, paclIMpsisi 001acTh pedepeHLnu 3KBUBa-
JICHTOB, TPaKTY privileges Kak nompebaenue, a obligations — Kak omeem-
cmeeHHocmy. BblOupaemble pycckue SKBUBAJICHThl Tropasfio OJivxe
K CMBICJTY TOTO 3TUYECKOTO IPOTHBOIIOCTABICHMSI, KOTOPOE XOTeJI Ipe/i-
CTaBUTb aBTOP.

(nopt.): (1) O médio argentino tera recusado fazer um teste de dalcool na
manhad de segunda-feira, ... depois de ter sido mandado parar pela policia...
(2) O Las Palmas ja reagiu (3) as noticias, em comunicado divulgado no
site oficial... lepeBon: Ympom ¢ nonedeavrux (1) apeenmuney, ueparoujuii
noAy3auwumHuKom 6 (UCHaHCKOM Kay0e), K0e0a e20 MauiuHy oCmanosula
NOAUYUA..., OMKA3AACA NPOXOOUMb MeCm HA aakoeons... (2) Pykosodcmeo
kavoa Jlac Ilaavmac yxuce npopeaeupogano Ha (3) uHyudenm, onyoaukosas
uHgopmayuro Ha oguyuatbHom caiime Kayoa...

OnemeHT (1) 0 médio argentino OyKBaJbHO O3HAYACT ApPeeHMUHCKUL
noayzawumnuk™®. ITpu MOBEpXHOCTHOM MTOHMMAaHWUU MOXHO MOAYMAaTh,
YTO 3TOT YEJIOBEK — MUTPOK apreHTUHCKOM KoMaHIel. OmHAKO TIpu 60-
Jiee TIyOOKOM PacCMOTPEHUHU C YUYETOM CUTYallMOHHBIX CBSI3€H M OTHO-
IIEHWI CTAHOBUTCS SICHO, YTO 3TOT YEJIOBEK UTPAET MOTY3alIUTHUKOM
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He B ApreHTHHe, a B UCITaHCKOM Kityoe. [IpunararenbHoe argentino 3nech
YKa3bIBaeT JIMIIb Ha TO, YTO OH — BBIXOAEIl M3 ApreHTHHBI. CMBICTOBAs
(GyHKUMST s7€MeHTa argentino TOINAEPXKUBACTCS NANbHEWIIUM KOH-
TEKCTHBIM Pa3BUTHUEM JIaHHOTO CIOXKETa, INIe OH MOoJlyyaeT KOCBEHHYIO
MHTEPIPETAlMOHHYIO MOAAEPKKY depe3 aneMeHT o Las Palmas (kay6
Jlac Ilanvmac). B mepeBoae 3J€MEHT argentino TpeOyeT MHTEPIIpETallH-
OHHOTO PACIIUPEHUSI, YTOOBI TIOBTOPUTH BO BCEX JETAJSAX IO CMBICITY
Ty XK€ pe(EepPeHLINIO C YUETOM CUTYALIMOHHBIX MMIUIMKaLMid. [Toxoxas
CUTyallMsl BOSHUKAET U ¢ nepeBoaoM anemeHTa (2) O Las Palmas. T1o-
HSITHO, YTO 3TO He ropon Jlac ITaibmac, 3T0 — OJHOMMEHHBINA DyT-
O6onpHBIN KITy0. [Ipy 3TOM, ceMaHTHKa 3JIEMEHTa B TIEPEBOAE TPEOYyeT
WHTEPIIPETAIMOHHOTO Pa3BUTHS: HE KIyO B IIEJIOM, a pPyKo8odcmeo
Ki1y0a oTBeyaeT 3a pyToosmcTa. Takum obpa3oM, obiacTh pedepeHLIn
IIepeBOTHOTO 3KBUBAJICHTA YTOUHSIETCS: CUTYalIMOHHAS WMILIAKAIIHAS
noyyJyaeT BepOajibHOe o0o3HaueHue. I1pu repeBoae TpeThero 3jieMeHTa
MIPOUCXOIUT cMeHa pedepenTa: (3) asnoticias (OyKBaJbHO: HOBOCMb, CO-
obweHue, uHhopmayusa M T.1.) 3aMEHSIETCSI 9KBUBAIEHTOM (3) uHyudenm.
[TepeBOAUMK OCYIIECTBISIET TaKylO 3aMEHY, IIOTOMY YTO B PYCCKOM SI3bIKE
mobast OTBeTHAST peaKIInsl OOBIYHO HaIpaBJIieHa Ha COmepKaTeIbHYIO CTO-
POHY COOOIIIeHMSI, a HE Ha caMo cooblieHue. UMeHHo conepkarenbHast
CTOpOHA paccMaTpuBaeTcs Kak (akT. PakT caMoro cooOIIeHNsT BO BHH-
MaHUe He TIPUHUMAaeTCs. B mpUHIMIe MOXKHO TIEpEeBECTU U TTO-APYTOMY,
HaIIp.: pyKo8oOCmeo Kay0a npopeasuposano Ha coobujeHue 00 uHyudeHme.
Ho nepeBomunk «cokpaliliaeT AMCTaHIUI0», YOrpast U30bITOUHBIN dJie-
MEHT: coobujeHue (noticias), KaK 4acTb OIMMCHIBAEMOI CUTYallUU, YXOIUT
B UMITIMKALIMIO (TTOHSITHO, YTO PYKOBOICTBY KJIy0a KTO-TO coobujus 00
WHIMAEHTEe). B 3TOM cilydae MHTEpPECHO TO, YTO SKCIUTUIIMTALMS TTPU
MOJIHOY cMeHe pedepeHTa COMPOBOXAAETCS UMILIUIMTALIMEN, T.€. YXO-
JIOM paHee STBHO 0003HAYEHHOTO 3JIEMEHTA CUTYallMy B UMIUTMKAIIAIO.

WTtak, Mbl yBUIIEIU, KaK paboTaeT CMbICI B riepeBojie. OH UILET «TOUKY
OIIOPBI» Y HAXOIWT €€ B IIpeaMeTe OCMEICIeHUS, B pedpepeHInn (coo-
CTBEHHO, HU B YEM JIPYTMM OH M HE MOXET €€ HalTu). TakuM myTeéM
CMBICJT CBSI3bIBAaeT ce0s1 ¢ PeajbHOCTbIO U CaM CTaHOBUTCSI peabHO-
CTBIO B 3HaKe, o0peTasi MpeIMEeTHbII HocuTellb. JIto0ast mpeaMeTHast oropa
JIJISL CMBICJIA SIBJISIETCSI OTHOCUTENIBHOM, T.€. MOTEHIIMaIbHO 3aMEHUMO,
BapuaTtuBHOM. [J1aBHOE TIpU TTOIO0pE SKBUBAJIEHTa — COXPAHUTh ITPUH-
LIMTTMATbHbBIC TTApaMeTpbl CMBICJOBOM TEpPCHEKTUBbI TIOHUMAHMS, T.C.
CMBICJIOBBIE YCIIOBHS TATbHEUIIIETO COMepXKaTeIbHOTO Pa3BUTHS B KOH-
TEKCTe.

BaxxHO OTMETUTDb TaKKe, YTO TMepeBoauecKass MHTeppeTauus (pas-
BMBAIOIIASICS OT CMBIC/IA K pedhepeHIIN) CTAHOBUTCSI OPTAaHMYHOM BHYT-
peHHell cocTaBlisiiolIeil BCSKOro Mpuéma rnepeBoaa U, Mpexkae BCero,
repeBoIYeCcKOi TpaHchopMalun. Beskast TpancdopMaims B repeBoe
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onupaeTcsl Ha QYHKILMIO UHTepnpeTauuu. MHTeprperalus — HeoOXo-
IuMoe ycioBre TpaHchopMauuu. TpancgopMmanus ke He SIBIISICTCS He-
00xonuMoM yacTbio uHTeprnperaunuu. CoOCTBEHHO, 3TO U €CTh BBIBOJ,
K KOTOPOMY MbI IMPUXOJIUM B CBOMX PacCyXIeHUSIX 00 MHTeprpeTaly-
OHHOI1 IIpUpoe IepeBoaa Beiien 3a Y. Oko u 3. H. MunikypoBsiM. [1pu
JIIOOBIX YCIOBUSIX He pedepeHLUs, a CMBICI OKa3bIBaeTCsI OCHOBOM
TOXJIECTBA B IIEPEBOJIE.

V. KoMMyHHKATHBHbIE OCHOBAHMS IEPEBOIa

3aHuMasiCh IMHTBUCTUKOM WA KYJIBTYPOU TMepeBoia, HEb3s 3a0bl-
BaThb O TOM JIESITEJIbHOCTHOM MPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM OCYILIECTBISIETCSI
nepeBoll. B 1eATeIbHOCTHOM pacCMOTPEHUM HaM OTKPBIBAETCS KOMMY-
HUKamueHas peanvbHocms nepesoda. KoMMyHUKaIIMsSI — BbICIIEe Mpel-
Ha3HaYeHMeE MepeBoia U BaXKHEHUIIIMI acieKT ero MpUpPOIbI.

KommyHukaTuBHas GyHKIMS TudhepeHIMPYET CMBICJIOBYIO CTOPOHY
BbIpaXXeHUSI 10 KPUTEPHIO lieJeHanpaBieHHOCTH. KoMMyHUKalus, Kak
1LieJIeHaIpaBJIeHHbIM (hakKTOp BBIPAXKEHWS, MPOTUBOCTOUT SI3bIKOBOM
CEMaHTHKE, a TakKe CTUIIO U KYJIBTYpHOI OKpacke, KaK HelleJeHarnpaB-
JIeHHBIM (pbakTopaM. Ecim mocnenHue SIBIsIIoTCs (haKTOpaMy BCEBO3MOX-
HBIX pacxoxneHui B riepeBoae Mmexny U u I, To koMMyHUKaus —
3TO HEOOXOAMMOE YCIOBHUE M BaXKHEWIIUN KPUTEPUM TOCTMKEHUS
conepxaresbHoro Toxaecrsa. Ilo B.H. KomuccapoBy, 11eJib KOMMYHU-
KallMy CTOUT Ha MepBOM MECTe, ompenessl Kak JUMCKYpPCUBHYIO, TaK U
HOMMHATUBHYIO CTpaTeruio nepeona, nomuuHss Bce€ B IIT pemeHuio
o011Ieit cMbIcToBOM 3amaun. Maess MpUHIUITMATBHOTO MOTYUHEHMS T1e-
peBoma cMbICIy moapoOHo obocHoBeIBaeTcss B.H. KomwuccapoBbiM un
WUTIOCTpUpYeTCS Ha ipuMepax [cM.: Komuccapos: 1973: 152—156].

KoMMyHuKkaTuBHast (yHKIMSI, KOMMYHUMKATUBHOE TpeaHa3HauYeHUe
OIpenessieT MOPsIA0K OCMbICIEHUSI 0003HAYAaEMOI pealbHOCTU B 3HAKeE,
B TEKCT€, CTAaHOBUTCS KPUTEpHEM TaKOro ocMbiciaeHMs1. CMbIcaoBast
KOH(UTYypallus BbICKa3bIBaHWS BbICTPAMBAETCS B COOTBETCTBUM C €r0
KOMMYHMKATUBHON HampaBJIEHHOCTBIO: BCE BHYTPEHHUE CMBICIIBI CYTh
(byHK1IMST BHEIIHETO KOMMYHUKATUBHOTO TpeaHa3HAYeHUs! BbICKA3bl-
BaHUs. NHTEHLIUSI — UCTOYHUK U OPTaHU3YIOIIEE HAYaIO CMbIC/IA B BbI-
cKa3bIBaHUM. «CMbBICTT KOHCTUTYUPYETCS] B UHTEPCYOBEKTUBHOM YITOTpEO-
JIEHUW €CTECTBEHHOTO s3bIKa» [[laBunenuc 1983: 26].

[lenb KOMMyHUKALMU, KaK LIEHTPAJIbHBIN CMBICJIOBO (haKTOp, CTAHO-
BUTCSI OCHOBaHUEM uUHMepnpemayuy v peliaroliuM KpUTepueM 3KBU-
BAJICHTHOTO NTPUPAaBHUBAHUS B MEPEBOJIE — KaK Ha YPOBHE OTAEJIbHBIX
3JIEMEHTOB (ITPeAMETHBIX 0003HAUEHMI1), TaK U Ha YPOBHE LIEJIOCTHBIX
cTpyKTyp. JI1oonle pacxoxneHust Mmexny WS u IS — B cemaHTuKe,
B rpaMMaTUYeCKOI CTPYKTYpe BbIpakKeHUsI, B OKpacke — ypaBHUBAIOTCS,
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HEUTPaAIM3YIOTCSI OTHOCUTEJIBHO 3TOro Kputepus. B nuHamuke pede-
BOTI'O BBIPAXKEHUS 1IeJIb KOMMYHUKAIIAM OJIVKAMIIM 00pa3oM pacKphl-
BaeTCs 4yepe3 IPeIUKaTUBHYIO (DYHKIIMIO BbICKa3bIBaHUS ((PYHKIIMIO
peMbl), BbIPAXKAIOLIYI0 €ro MHTEHIMOHAJIbHYIO HaIlpaBieHHOCTb. OT-
JIeJIbHBIE CMBICJIBI IPOU3BOAHLI OT OOIEil CMBICIOBOM 3aJa4yM BhICKA-
3bIBaHUSI U JIOTUYECKU TTOAUYUHEHBI eif.

KomMyHuKkaTuBHOE TIpefHAa3HAYEHUE — OTHOCHUTEIbHAS CMBICTIOBAS
BepIlIMHA, CBOE0Opa3HbII Bogopa3aes MexXIy pedhepeHIMeR U BHICIIIMMU
CMBICJIOBBIMU OKpacKaMM KYJBTYPHO-CUMBOJUYECKOTO ypoBHS. BaxHo
BUJIETH JBa acIleKTa pabOThl 00YCIOBIEHHOIO KOMMYHUKATUBHOMA MHTEH-
LIMei mparMaThyecKoro CMbICJIOBOIO (pakTopa B IepeBojie: MepBblii — OT-
HOCUTEJIbHO IMPEAMETHOI CEMaHTUKM Y TPaMMAaTUKU SI3bIKOBBIX 0003Ha-
YyeHUi (T.e. B aclleKTe COOCTBEHHO SI3BIKOBOW (POPMBI BBIpaskKeHUS),
BTOPOW — OTHOCUTEIBHO KYJIBTYPHOW OKPAaCKW Y BO3MOXHOW 00pa3HOM
GYHKLMU SI3BIKOBBIX 0003HaueHMi. B miepBoM acriekre Mbl TOBOPUM
0 KOMIIEHCUpYIoIllei, 00beAUHSIOEeH (YHKIWU CMbICA: CMBIC] CBSI-
3BIBA€T COOTHOCHMMBIE criocoOnl obo3HaueHus WU u I15, cranoBuTcs
OCHOBOM 3KBUBAJICHTHOTO ITPMPAaBHUBAHMS OTJIMYAIOIIMXCS APYT OT Apyra
CeMaHTUYECKHU U pedepeHLIMAIFHO 2JIEMEHTOB B iepeBoae. Bo Bropom
acrnekTe Mbl TOBOpUM o AuddepeHImpytolieil 1 pexyuupyoei GyHK-
LIMA CMbICJIa, — KOTIa MepeBOIYMK OTCEKaeT Ty KYJIbTYpHO-CMbBICJIO-
BYIO, CTUJIMCTUYECKYIO M 0Opa3HyIO0 OKPAacKy, KOTopasi COIPOBOXIAET
HUCXOHOE BbICKA3bIBaHWE, HO MO MPUUYMHAM HOPMATUBHOIO MOpSIKa
HE MOXET OBITh BocrpousBeneHa cpeactBamu [, T.e. nzbasasercs ot
HernepeBoauMoro B repeBozae. [lpu 3ToM 1 B TOM, U B JPYyroM cliydyae
CMBEICTI BEIET Ce0s1 KaK MHTEePIIPETaTop.

B cBs131 ¢ OTMEUEHHBIM BBIIIE€ IBOMCTBEHHBIM pa3iaejeHUeM pPOJIu
KOMMYHUKATUBHOW TMparMaTUKKU B TepeBOje MO-HOBOMY BCTAaET IMpO-
0J1eMa IepeBOAMMOCTH: MOJI0XUTEIbHO, KaK HEOOXOAMMOCTD 10 OTHO-
LIEHUIO K pehepeHIIUU 1, HAIPOTUB, OTPULIATEIbHO, KaK CIy4YaiiHOCTh
10 OTHOIIEHUIO K BBICIINM MPPALIMOHATIBLHBIM (CTUIMCTUIECKUM, COLIAO-
KYJIBTYPHBIM 1 00pa3HbIM) oKpackaM. CMBbICJIOBasl 1OCTaTOYHOCTh B OfI-
HOM acmeKTe 000paurBaeTCsl CMBICJIOBOM HETOCTATOYHOCTHIO B IPYTOM.

B acnekTte pedepeHLManbHOM (hakTyalin3aluu 3Haka B nepesoae I1T
noaunHéH UT, B acriekte cmbicioBoii (paktyanuzauuu UT mogunHsercs
IIT. B oogHoMm ciyvae niepeBoaoM yrpapisieT YT (KoTophlii JOMUHUPYET
B acriekTe GyHKIIMM 0003HaueHus1), B npyroM — IIT (KoTophlii noMu-
HUpYeT B acIieKTe MHTepIpeTanun). HamnpaBiieHHOCTh SI3bIKOBOM aarra-
LIMY HOCUT IBOMCTBEHHbIN XapakTep. B omHOM cilydae oHa pa3BUBaeTCs
B cTopoHy M, KOTOpBIli CAYXUT KpUTepreM BepuduUKaIMu MpeaMeT-
HOIA CTOPOHHBI HepeBoaa (Mbl JOJKHBI 0003HAYUTH B IIEPEBOMAE TO, YTO
obo3HaueHo B UT), B npyrom — B ctopoHny I1fl, KoTOpbIii CTAHOBUTCS
KpUTEPUEM CMBICIIOBOM BepU(PUKAIIK TeKCTa (MHTEPIPETALMS B aCIIEKTe
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IIT Gonee TouHo, Gamke packpbiBaeT cMmbici). [lepeBon pedepeHLm-
aJIbHO MOJYMHEH UCXOIHOMY SI3bIKY U UICXOTHOMY TEKCTY, MHTepIIpeTa-
LIMOHHO OH MOJYMHEH MEePEBOTHOMY SI3bIKY U IEPEBOTHOMY TEKCTY.

Kak Obl TO HU ObLIO, KOMMYHUKATUBHAsl IMparMaTuka 3aHUMaeT
LIEHTPAJIbHOE MECTO M CTAHOBUTCSI CBOEOOPA3HbIM (DUJIBTPOM COJEPKA-
TEJILHOTO COMPSIKEHUST CMbICTA U pedepeHIIMN. B KOHTEKCTHBIX YCIO-
BUSIX (DYHKIIMSI KOMMYHUKATUBHOM MparMaTUKK MPOSIBIISIET ce0sl B BUE
CMbICA0BOL 2DAHUYbI NOHUMAHUA EIVHUIIBI WJIA 3JIEMEHTA PEYU B TEKCTE.
B nepeBojie cMbICTOBYIO IpaHUILy TTOHMMAaHUS OTYETIMBEE BCETO BbISIB-
JISI0T pedepeHIIMabHble pa3Inunsl COOTHOCUMBIX IO CMBICTY KBUBa-
snenTtoB [T u UA: pasHble CEMaHTUKA SKBUBAJIEHTOB C PA3HBIX CTOPOH
MOKAa3bIBAIOT OAMH U TOT XK€ CMBIC].

PaccMoTpuM mpumMepbl mparMaTU4ecKoil CMBICIOBOI MHTEpIIpeTa-
LIUY KOMITEHCUPYIOILETO U PeAyLUPYIOLIETo THTA.

(aHrn.) Nearly everything about Bethlehem these days... (1) suggests (2)
the urgency of the looming (3) millenial deadline. llepeBon: Iloumu ecé
6 Bughneeme 6 smu onu... (1) nanomunaem o (2) npubauxncarouwemcs (3) Ha-
yane Hoeoeo moicauesemus. CooTHocutenabHble deMeHTh [1T u UT or-
MeueHbl uudpamu. DaeMeHT suggests (OyKB.: nodckaszvieaem, HA80OUM
Ha MbicAb) TIEPEBOAUTCS Yepe3 Osvkaiilliee Mo CBOUM CEMAHTUYECKUM
XapaKTepuCTUKaM 3HaueHue: Hanomunaem. MoxHO nonobpaThb U Ipy-
M€ CHHOHUMBI: yKa3vliéaem Ha, 2060pum 0. 31€Cb HE BO3SHUKAET UHTEP-
MPEeTallMOHHOTO KOH(MIMKTA MEXIY CMBICJIOM M pedepeHiueii (T.e. He
BO3HUKAET CUTYyallMU, Koraa pedepeHins TpedyeT OJHON ceMaHTUKU,
a CMBICJI — IPYTOA).

OnemeHThl urgency u looming B U'T obnagaiot o0pa3Holt (pyHKIIME.
Urgency conepxXut cemy HeusbexncHocmu, Hemunyemocmu. Looming o3Ha-
yaeT HeuTo MOSIBJISIIOIIeeCs] M3 TEHU, U3 MpaKa, HapacTrallee U3aaiu.
Dynkunio 3tux 31emMeHToB B [1T nepenaér saneMeHT npubauxcarouemcs.
OTOT 3KBUBAJIEHT OTCEKAeT MPUCYIIYIO dJIeMEeHTaM urgency U looming
00pa3Hyl0 OKpacky, ympoliias noHuMaHue. IlpeaMeTHoe ocMbICIeHUE
B MEPEBOJIC TOMUHUPYET HaJl CUMBOJIMYECKUMU OOPa3HBIMU CMBICJIO-
BbIMU OKpackamu. CMBbICI MEepeBOIHOIO 3KBUBAJeHTa (npubaudicaro-
wemcs), C OHOM CTOPOHBI, CHHTE3UPYET CEMaHTUKY 3TUX JBYX 0003Ha-
YeHUl, C IPYroi, OH Xe UTHOPUPYeT UX MOTeHLUATbHYI0 00pasHylo
¢yskuuo. PanmonanbHas (ImparMaTayeckas) CTOpOHa CMBIC/IA JOMMU-
HUPYET HaJl ero uppalMoHalbHON (00pa3HOii) CTOPOHOIA.

C10XHOCTb TpeACTaB/IsIeT IepeBod 3jJeMeHTa millennial deadline.
B 1aHHOM KOHTEKCTE 3TOT 2JIEMEHT TakxKe HECET OoNpeacEHHYI0 00pas-
HocTb. Deadline — cioBO €O CJIOXHOM CEMaHTUKOM, He MMelolliee OyKBaIb-
HOTO aHajiora B pycCKoM si3bike. Deadline o3HayaeT ucTeyeHrue KaKoro-To
CpOKa, HEBO3MOXKHOCTb MPOAOJKEHUS YeT0-TO CBEPX KAKMX-TO JTUMU-
TOB. [TpsiMOIi ceMaHTUYEeCKUIA IEPEBO/L C MOTBITKON OYKBaIbHO COXpa-
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HUTb Ty Xe pedepeHLnI0 He TTOAXOAUT, TIOTOMY YTO He JAET TOYHOTO
MMOHUMAHUS TIPOUCXOISIIIETO: MbicIuesemHUl pybexc™, cpox mbicsayene-
mus*. TpeOyercss uaMeHeHUe pedepeHIIUN C OMOPOi HAa CMBICIOBYIO
¢yukuuio. Millennial deadline, ckopee, o3HayaeT KOHELl THICSYEICTHSI.
OnHakKo 3a OJHUM ThICSYEIeTHEM HACTYIAET IPYroe, OJHO JIOTUYSCKU
BBITeKaeT U3 apyroro. [lepeBoaunk uaéT no 6osee «ONTUMUCTUIHOMY»
BapuaHTy TepeBOJa, BEIOMpAas B KAUeCTBE SKBUBAJICHTA: HAYAA0 MbICS-
yenemus. B 1ieoM, B JaHHOM MpUMepe, CKaXkeM, MepeBOAYUKY BaxkKHee
UIeHTU(PUIIIPOBATh PEaIbHOCTh, YeM 00pa3HO OXapaKTepu30BaTh e€.

(aHrn.): My point here is that, in matters of the heart, males have the
brains of a walnut. IlepeBon: Ymo s xouy ckazame, maxk 3mo mo, 4mo
8 BONPOCAX NUUHBIX CEPOCUHBIX OMHOUICHUII YMA Y MYNUCUUHbL He boabuue,
uyem y Kpoauka (BapUaHTBL: ) MAAEHbKO20 eAyN0e0 E€XCUKA, Yy MOPCKOIL
CBUHKU, Y NOHU, ¥ OpeccuposanHoli obesvsaHku u m.n.). B atoM mpumepe
CJIOXKHOCTD IMPEJCTABIISIET BEIOOP 00pa3HOT0 SKBUBAJIEHTA MIJisl TIEPEBO-
Jla aHTTInicKoit Mmetadophl walnut. ByKBaabHEIN TTIepeBO, Bpsi I BO3-
MOXEH: CpaBHEHUE MO3Ta ¢ BEJIMYMHOM TPELIKOTO opexa B PYCCKOM He
CO3MAaET TOM XK€ YHUYIDKUTEIbHOM OKpacKu, KOTopasl JaHa B aHIJIWii-
CKOM (Cp.: 00BeM M032a Y MYMUCUUHbL HE Npesbllaem GeAUYUHbl 2DeUK020
opexa*, M03e MYJCUUHbl YMeHbulaemcs 00 8eAUHUHbl 2peyuKozo opexa*).
OueBugHO, YTO TpeOyeTcs 3aMeHa o0pa3a Ha KaKOW-TO APYroii, obia-
JAIOIIMIA aHAJIOTUYHOM OKPACKOM, BBI3BIBAIOIIMIN MOXOXKME aCCOLIMALIMN.
OOpamiaer Ha cebsd BHMMaHME OTHOCHTEIbHAs CBOOOIA IepeBOIYMKA
B BbIOOpe 0Opa3HOTO SKBUBAJIEHTA, YTO MOKA3BIBAIOT CTOSIINE PSAOM
B CKOOKax BapuaHThI MepeBoja. [lepeBoguuk coBepllieHHO He 00s13aH
ONMUpPAThCS HA TO Xe 3HAaYeHMWE M, 3HAUMT, Ha TOT XXe CEeMaHTUYECKUi
HappaTuB, KOTOPHIE CTOST 32 aHIIMUCKUM CIIOBOM walnut. Y pyccKuX
CJIOBECHBIX 00pa30B — CBOSI CEMAHTHKA U CBOM acCOLIMATMBHbIE Happa-
TUBbL. OOBEOUHSIONNM SKBUBAJICHTHBIM KpPUTEpHEM [JII BCEX 3TUX
00pa3oB SIBJISIETCS HE MX CTPYKTYpa, a UX MOJIYMHEHME OOIIeil KOMMY-
HUKATUBHOM (DYHKILMU — BBIPAKEHUIO YHUYIKUTEJIBHOM OLEHKHU 10
YCJIOBUSIM KOHTEKCTHOTO Pa3BEPTHIBAHMSI BBICKA3bIBaHUS. 31eCh Mbl
TaKXKe BUIUM: MPpAlOHAIbHAS CTOPOHA CMBIC]A TOMUMHSIETCSI €Tr0
palLyoOHaJbHOU CTOPOHE.

C TOYKM 3peHUs pelraeMoil KOMMYHUKATUBHOM 3a1a4d BBICKA3bI-
BaHMSI MOXHO TOBOPUTH O (haKyJBTaTUBHOCTH 00pa3a: MepeBOAUYMK HE
HUMEET CTOJIb XK€ CTPOTUX 00sI3aTeJIbCTB MO OTHOIIEHUIO K 00pa3y, Ka-
KHE OH MMeeT 0 OTHOIIEHUIO K pedepeHIINaIbHON CTOpOHE 0003HAa-
yeHus. O6pa3 — HeCcOOCTBEHHOE, HEeMOMIMHHOEe HauMeHoBaHue. OH
Bceraa «1yosép» cOOCTBEHHOTO UMeHU 00bekTa. Ero 3a1aua — Kak MOXHO
sip4e BCKPBITh OTHOILIEHNE FOBOPSIIEro K 0003HaUaeMOMy OOBEKTY, OT-
pa3uTh CYOBEKTUBHBIN IMOPSIOK OCMBICICHUS IPEIMETHOIO O3Hayae-
Moro. O6pa3 — ycwmTelb (GYHKIIMA KOMMYHUKATUBHOTO BO3IECTBYSI,
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HO He «TJIaBHOE JIeicTByIomIee Juiio». OH He MOXET ObITh CAMOLIEIbIO
BBEIpaXeHUsA. He mMest omopsl Ha pallMOHAIBHON KOMIIOHEHT, TIpe/-
CTaBJISIIOIIMI COO0I Hepa3phIBHYIO CBSI3KY petepeHIIaTbHON UACHTH -
(hukanuy o0beKTa U €ro KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTuyeckKoro OCMbIC-
JIeHMs1, o0pa3 yMupaeT. 3amada repeBogyrukKa — Jubo oTopocuTh odpas
KaK TaKOBOM M Ha3BaTb OOBEKT €ro MpsSIMbIM UMEHEM, JIM0O, MO BO3-
MOXXHOCTH, BOCITPOM3BECTH TY X€ CHJIy 00pasza 4epe3 ero HempsMoit
aHaJIOT, OTVIMYAIOIIMICS OT OPUTMHAIBHOTO 00pa3a 1Mo ceMaHTUKe, IO
HappaTUBHBIM M KYJIBTYPHBEIM acCOLMAIlAsIM, HO B TO#l Xe Mepe pac-
KPBIBAIOIIMI CMBICIOBYIO (DYHKIIUIO BO3AeicTBuUs. [IpsiMbIM pedepeH-
LIMaJbHBIM aHAJIOTOM o0pa3a B MPUBEIEHHOM BBIIIE TTPUMEPE MOXKET
OBITH BHIPAXKECHUE: ...6 BONPOCAX AUYHBIX CEPOCUHBIX OMHOUEHUT MYICHUHDL
He omauuaromces 6oabuwum ymom. PaccMOTpUM MOX0KKE TPUMEPHI.

(riopt.): Lula evocou em grande parte do discurso a propria origem hu-
milde para se diferenciar do actual governo... S6 eu comecei a fazer aquilo
porque de todos que passaram pela presidéncia da Republica, so eu (1) car-
reguei um pote na cabeca. So eu, com sete anos de idade, sei o que ¢ (2) pegar
a dgua e (3) separar caramujo. [1epeBon: B 3nauumenvHoil uacmu 6bicmyn-
aenus Jlyra eoeopun o ce0ém npoaemapcKom NPOUCXoxncoeHuu, nPomueo-
nocmaensis cebs mem CamviM 4YAeHAM HblHeulHeeo KabuHema. ...H3 écex,
KMO CMAHOBUACS NPEe3UOeHMOM CMPAHbl, MOALKO 5 HAYAA 0eAamb MO
(coumanbHble pedopMbl. — H.H.), nomomy umo moavko s ¢ cemu nem
3Har, umo maxoe (1) maxcénviii gpuzuueckuii mpyo, moavko s 3Har, 4mo
3Hauum (2) mackamo 600y u (3) nepebupams Y106 6 nopmy.

B aTOM mpuMepe aBTOp MCIOJIb3YyeT 00pa3Hbie Pa3rOBOPHbBIC BbIpa-
JKEHMSI, KOTOPBIE, KPOME BCETO TTPOYETO, BHI3LIBAIOT XapaKTepHBIC KYJIb-
TypHbIe accouuauuu: (1) carregar um pote na cabeca (nocn.: Hocumb
2opuwioK Ha eonoee) (2), pegar a dgua (10cCi.: mackams 600y), (3) separar
caramujo (OOCJ.: nepebupams paKyuiku). 9T0 — yCTOMYMBBIE 00OPOTHI,
HCTIOIb3yeMble B peur OedHBIX JIIoJei, 3apabaThIBalOIIMX Ha XKU3Hb
duzmaecknm Tpynmom. Camo ynoTpebIeHIe 3TUX BhIpaXKeHU TTPUBHO-
CUT COOTBETCTBYIOILYIO CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY B pPeub rOBOPSIIIIETO,
XapaKTepu3yeT ero Kak MpeacTaBUTeNsl MpocToro Hapona. IToHsITHO,
YTO OYKBaJIbHOE BOCIIPOM3BEICHUE ITHX 0Opa30B B MEpeBOAE Ha pyc-
CKUI SI3BIK HEMPOAYKTUBHO: B Poccnym HUMKOrma He MpaKTUKOBAJICS
C1ocob TepeHoca TSXECTEN Ha TOJIOBE, BUI PAKYLIEK caramujo’ Takxe
HMYEro o3HayaeT JJIs HOCUTEJIsI pyccKoro si3bika. IlepeBoauuk obpariia-
eTcsI K KOMMYHUKATUBHON TTparMaTUIecKoi (byHKIIMY 3THX 3JIEMEHTOB,
KOTOpasi MOTMBMPYET MX YIIOTpedaeHre B TaHHOM KOHTeKcTe. IlepeBo-
YUK, MOJABICKMBAsI TTOAXOASAIINI 3KBUBAJIEHT, OPUEHTUPOBAH HEMOCpe-
CTBEHHO Ha MParMaTUKy BBIPAXKEHWST, UTHOPUPYS €T0 00pa3HOe YCUICHME.

7 3t0T BU MOJUIIOCKA ITO-PYCCKU 0003HavYaeTCsT Kak 66[76‘20614’1016, AUMoOpuUHa.
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[loatomy carregar um pote na cabega ipeBpalaeTCs B msaxicénviii gusuye-
ckuii mpyd. MetoHuMuueckasi yHKILIMsI BbIpaXXeHWU pegar a dgua v separar
caramujo B OCHOBHOM COXPaHSIETCS, 3TU BbIpAXXKEHUS NIEPEBOASATCS, CO-
OTBETCTBEHHO, KaK: mackamy ody U nepedbupams y106 ¢ nopmy (Ipeamno-
JIaraeTcsl, YTo pyCCKOSI3bIUHBIN aapecar repeBoja MoMMET, YTO 3TO — BUIbI
TSIKENOro U3NYECKOro Tpyda). DTO — TOT CMBICIOBOM MUHUMYM, KO-
TOPOTO MEePeBOIYMK MOXET JOCTUYD B nepeBonae. CoOCTBeHHasi ceMaH-
THKa 00pa3oB He packpbiBaeTcs. OOpa3bl MO0 peaylupyIOTCs, MO0
MpeoodpasyroTcs.

OOpa3 (obpa3Hasi cMbIC/IOBasi HAACTpOiiKa) — Haubosee ysI3BUMOE
MECTO B TepeBoje, eCIM UMETh B BUAY PaJAUKAIbHOCTh TE€X PELICHUI,
KOTOpbIE MOXET MPUHSTh NEPEBOJUYMK AJII SKBUBAJIEHTHOTO BOCIIPOM3-
BeneHus oopasza B ITT: oT panuKaibHOTO UBMEHEHUST CEMaHTUKX o0pasa
(T.e. TOOMEHBI ONHOIO 00pas3a APYTMM) IO IOJIHOIO WTHOPUPOBAHUS
9Tol ceMaHTUKU. OTHaKO KaKUM OBl HM OBLIO pellieHre TIepeBOaUMKa,
OHO TMOJYMHSIETCS OMHOMY MPUHILIUITY: pallMOHAILHOMY MOPSIAKY Mpar-
MAaTUYECKOTO OCMBICIEHUS MPEAMETHOTO 03HAYaeMoro (IMpor3BOIUMOM
B 3HaKe pedepeHunn). [IparmaTuka peun Hepa3pbIBHO CBs3aHA C KOM-
MyHMKalKel, MOTUBUPOBaHa KOMMYHMKATUBHOW HaIpaBJIeHHOCTbIO
BBIPAXEHUS.

B nepeBozae nmparmatrika MoguMHSET cebe pedepeHInio (B TopsiaKe
CMBICJIOBOTO TIpMpaBHUBAHUS pa3IM4HbIX pedepeHToB). OHa Xe yIpaB-
JisieT o0pas3Hoil (yHKIMeil BblpaxkeHus. [lepeBomuMK OpHMEHTUPOBAH
Ha 1ieJib peYeBOro coobIleHUs, KOTopas YIpaBseT MOpsaAKOM OCMBbIC-
JIEHUSI TIPeAMETHOTO 03HAYaeMOI'0 U CTAHOBUTCS KPUTEPUEM TOYHOCTU
rnepeBoja.

VI. IlepeBo B IMHAMIKE KOMILJIEKCHOTO PACCMOTPEHHUS

Wrtak, BbIlIe OBLIM PACCMOTPEHHI IISITh ACIIEKTOB IIPUPOIBI IIEPEBO-
J1a: CTPYKTYPHO-S3bIKOBOW, KYJIBTYPHBIN, CEMUOTUYECKUIA, CMBICIIOBO
¥ KOMMYHUKATUBHBIM. MBI CTPEMWINCH 110 BO3MOXHOCTU IPEACTaBUTh
KaXIbId M3 HAX OTAEIbHO, HE3aBUCUMO OT JPYTUX, HO BPSI JIM HAM 3TO
B IIOJIHOI MEpe YAaJIoCh, BBULY TOTO YTO BCE OHU IJTyOOKO M OpraHndY-
HO B3aMIMOCBSI3aHbl, IEPEXOIAT ApYT B Apyra. [lepeBon — KOMIUIEKCHOE
SIBJIEHUE, U €T0 TIOJTHOLIEHHOE U3yuyeHre U 000CHOBaHKE BO3MOXHBI HE
MHaye KakK ¢ YIYETOM BCeX acIleKTOB ero npupoabl. O6ocobaeHne Kax-
JIOTO U3 aCIIEKTOB MOXKET OBITh JIMIIIb OTHOCUTEILHBIM.

Baxxxo moHMMaTh IMHAMMKY B3aMMHOIO COIIPSDKEHUSI MEXKIY BCEMU
9TUMU acrniekTamu. Bce oHU mo-pa3HoMy paboTaloT B niepeBoje. Kakue-To
M3 HUX Pa3pbIBaIOT IIEPEBOI, AEIAI0T €r0 HEBO3MOXHBIM, TOBOMIS 10 MaK-
cUMyMa MNpUHIIMI B3aUMHOI'O HeCcomIacusl MexXy si3bikamu. Kakue-To,
Hao0oOpoT, paboTaloT Ha COJMMXKEHUE JABYX SI3bIKOB B MEPeBOjE, CTAaHO-
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BATCSI OCHOBOI MX comtacusl. K mepBbIM OTHOCSITCSI CTPYKTYPHBIC U KYJIb-
TypHble akTopsl A u I14: B mepexone OoT CTPYKTYPHBIX K KYJIBTYp-
HBIM (pakTOpaM pacIIUpsIETCs U YIIyOJsieTcsl 00J1acTh MEXbSI3bIKOBOTO
Hecoryiacus B niepeBofie. Ko BTOpbIM OTHOCATCST (haKTOpbl 00IIeCMbIC-
JIOBOTO M KOMMYHHUKATHUBHO-CMBICIIOBOTO COIPSDKEHMST B TIEPEBOJIE.
K 0o0111ecMBICIOBBIM MBI OTHOCHUM BCIO COBOKYITHOCTb CMBICJIOB, OT-
KPBIBAIOIIUXCS B IMPOLIECCE OCMBICIECHUST MPEAMETHOIO O03HAYaeMOIo
B BBICKA3bIBAaHUM, B TEKCTE, — JIOTMUECKUE CMBICITBI, SMOIINIO, OIIEHKY,
CTUJIb, COLIMOKYJIBTYPHBIE OKpacku, obpa3Hble accoluualu, — He Tud-
(bepeHIMpPYST UX MO UX CTATYCY, M0 UX (GYHKIIMU B COAECPKAaHUM 3HAKA.
CwMpbIch 31ech Oep€Tcsl KaK HeKMM €IVMHBbIA KOMILIEKC MOHMMaHUS U
WHTepIpeTaluu. B nepexoe ot 00111eCMbICIOBOTO YPOBHS TOHUMAaHUS
K KOMMYHUKATUBHO-CMbICJIOBOMY ITPOUCXOAUT KOHIIEHTpaLMsI TOHUMA-
HUSI Ha OCHOBE €ro BHYTPeHHEN CMBICIOBOI nuddepenumnanuu. LeHt-
pajibHbIM (haKTOPOM MOHUMAHUSI U MHTEPIIpETAllM OKa3bIBAIOTCS KOM-
MYHUKaTUBHO-TIparMaTuyeckKre CMBICIBI (JIOTWMKA, 9MOIIUsI, OLIEHKA),
KOTOpPBIE SIBJISIIOTCS PEHIAloIUM KPUTEPUEM JTOCTVIKEHMS ComepXKa-
TEJIbHOTO TOXJECTBa B IEepeBOJe, KpUTepUEM 3KBUBAJIEHTHOTO TpU-
paBHUBaHUS pa3nndHbix popm U u [T, CTpykTypHas U KyJbTypHas
cneunduka M u I ocnabnsiet, B TO BpeMsl KaK CMBICTIOBBIE (haKTOPBI
(B mpoliecce MX KOHIIEHTpallMU MPU TEPeXoae OT COLMOKYJIBTYPHBIX
OKPAacoK K CMBICJIOBOI ITparMaTrke) yCUJIUBAIOT SKBUBAJCHTHOE TOX-
JnectBo B nepeBone. CBs3b IBYX IpyI (akToOpoB cCielyeT MOHWMAaThb,
Kak Mmpoliecc, 60pb0y, I1e HEM3MEHHO Mo0ely OAepXKMBAOT UHTErpa-
LIMOHHBIE (haKTOPHI IepeBoa.

VII. /IuanekTnka nepesoja:
d)l/lJIOCO(l)CKl/Ie N JIMHIBUCTHYECKHUE KOPpPEIAINN

DKBUBaJCHTHOE MpUpaBHUBaHUE pa3auuHbIX hopM WA u T141 B me-
peBoOJiE — ATO CEMUOTUYECKUIA (PEHOMEH, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT BCE
MPU3HAKW PeUyeBOTo cemMuosuca. B aToMm npupaBHUBaHUU Mbl, MPEXe
BCEro, oopairaeM BHUMaHWE HE Ha SI3BIKOBOE, a HAa pPeYeBOE KauyeCTBO
3HaKa, B KOTOPOM BEMYIIYIO POJib UTPAET CMbICI0Bast (eHOMEHOJIOTUS,
T.€. HEe «BPOXAEHHBIE», a «OJaronpuoopeTéHHbIe» KayecTBa 3Haka. [1e-
PEBOJ, OCYIIECTBIISIETCSI OT PEYEeBOro 3HaKa K peyeBOMY, OT BEPIIMHBI
K BEpIIMHE PeYeBOT0 ceMUo3uca.

B nepeBone, Kak ceMMOTUYECKOM (peHOMeHe, paboTaloT IBe TMaphl
JUAIEKTUUECKUX KaTeropuii: TOXIECTBA U pa3andusl, TOKOSI U JBUXE-
Hus (u3MeHeHus )8, XapakTep B3aMMOCBS3M 3TUX KATETOpUii B epeBosie
OTJIMYAeTCsl OT XapaKTepa UX B3aMMOCBSI3U B SI3bIKE.

8 DTu mBe Mapel KATETOPUii, KAK HEOOXOMMMEBIE ACTIEKTBI, COCTABNISAIOIIME (DUIOCOD-
CKYIO METOJI0JIOTMI0 KOMIUIEKCHOTO THAJeKTUUECKOTO0 paCCMOTPEHHUsI 00beKTa, Mbl BbI-
nensieM Beyien 3a A.@. JloceBbiM [cM.: Jloces, 1990].
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Kak 1 Bo BCIKOM O00BEKTE KOMILJIEKCHOTO PACCMOTPEHMSI, B Iepe-
BOJIE, MPEXJE BCEro, CAeAyeT BbIASISATh OMMO3ULUI0 TOXIECTB U pa3-
JINYUIA, COOTHOCUTEJIbHYIO C TOW, KOTOpas JIEXXUT B OCHOBE HAayYHOTO
u3ydyeHus sg3bika. B paMkax JaHHON OMNMIMO3UMLIMK NIEPEBOJ, AMaMeTpaIbHO
MPOTUBOCTOUT $3bIKY. B S13bIKe OCHOBY TOXAECTBA COCTABJISIOT CTPYK-
TypHbIE TTapaMeTphbl 3HaKa, pa3IuuMs PaCKPBIBAIOTCS B aCTEKTe CMBICIO-
BbIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX aKLIUACHLIMI 3Haka B peuu. B nmepeBone oCHOBY
TOXJIECTBA COCTABJISIET CMBICTIOBas U KOHTEKCTyaJibHasi (DEHOMEHOJI0-
I'us 3HaKa B PeUM, B TO BpeMsl KakK pasJUuMsl BBIIESIOTCS B acIeKTe
CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIX HecooTBeTcTBUid U u I14. IlepeBoguuk oT-
TaJIKUBAETCS OT CMBICIOBOM CTOPOHBI BHIPAXKEHUSI U HUILET MpHUemiie-
MBbIA BApUAHT €€ CTpyKTypHOro npeabsisiaeHust B IIT cpeactamu 1.
Teopust mepeBoda ¥ JUHTBUCTUKA OPUEHTUPYIOTCS HA pa3Hble OOBEKTHI.
OOBEKTOM JTUHTBMCTUYECKOTO PACCMOTPEHUS SIBJIIETCSl 3HAK MeTadu-
3UYECKUM (s13bIKOBOI1). OOBEKTOM TEOpUU IIepeBOAa CIYXKUT 3HaK (e-
HOMEHOJIOTMYECKUIA (peueBoit).

Bcnen 3a mepBoit onmo3uiyell B KOMIUIEKCHOM HayYHOM IOIXOJIE
K TI€peBOIY BBIACJSIETCS BTOpash — OIMO3UIIMS TIOKOSI U JABUKECHUS
(ycToitunBoro u M3MeHUYMBOro). 3eCh 3HaK paccMaTpUBaeTcs B AWHA-
MMKE ero CTaHOBJIEHUS B peud — B mpoiiecce cemuosrca. CoOoTHOCH-
TeJIbHBIMU BepLIMHAMM CeMUO3Kca SBISIOTCS pedepeHLnsT U CMbIC].
CBs3b JBYX BEpILIMH XapaKTepu3yeT CBS3b JABYX (DYHKIMI peyeBOro
3HaKa: (PyHKIUU 0003HAUeHMST U (DYHKIIMU OCMBICIEHUsI, KOTOpbIe He
MOTYT OBITH APYr O3 Apyra: Mbl HE MOXeM 0003Ha4YaTb, HE OCMBICIIM -
Basi, U HE MOXEM OCMBICIMBATh, He 0003Hauas. Kaxmas u3 pyHKLuii —
HeoOXonMMas albTepHATHBA IPYToi, MPOTHUBOIOIOXHON. /IBe (dyHK-
LIMOHAJIBHBIX CTOPOHBI PEYEBOTO 3HAKa — CMBICI U pedepeHlIus] — He
MOTYT IMpeObIBaTh BMECTE B OJJHOM U TOM K€ COCTOSIHUM: B COCTOSIHUU
IMOKOSI UJIK B COCTOSIHUY U3MeHeHUs. Eciu omHa cTOpoHa MBICIUTCS
Kak IOKOSIIIIAsICS, TO APYrasi MbICIUTCS KaK U3MEHSIIOIIAsICS.

CeMMO3HUC SI3bIKOBOTO 3HaKa B OOBIYHBIX YCIOBUSIX €TI0 yroTpeobJie-
HUSI pa3BUBaeTCs OT pedepeHIIMU K cMbIcay. PedepeHuuss MbicauTcst
KaK HeYTO MEePBUYHOE U YCTOWYMBOE, CMbIC] — KaK HEUTO BTOPUUYHOE,
Kak MOABUXHAs, pa3BMBAIOIIASICS CTOPOHA 3HAKA: CMbICJ UHTEPIIPETH -
pyeT pedepeHiuo. CeMHo3UC TepeBojaa, Hao0OPOT, pa3BUBAETCS OT
cMmbIcaa K pedepeHuun (B nopsiake repexoma ot U k I14). Cybica
OepéTcsl Kak yCTOMUMBasi, OTHOCUTEJbHO HEM3MEHHasl CTOpOHA 3HakKa,
pedepeHIIS — Kak akiuAeHTalbHas cTopoHa. PedepeHius mHTep-
npeTupyeT cMbIci. TlepeBogunK MeHseT pedepeHIInIo, MEHSIET TTops-
JIOK 0003HAYEHUST PeaibHOCTU, COXPaHsIsl CMBICT — 3aJaHHBIN B 3HaKe
MOPSIIOK OCMBICTEHUS TPEAMETHOTO 03HAYAaeMOTO.

Teopust mepeBoga BCE OOJIbIIE MEPEXOAUT OT CTATUYECKOrO COIMO-
CTaBUTEJLHOIO K IMHAMWYECKOMY MHTEPIPETAIIMOHHOMY PAaCCMOTPEHUIO
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CBOETro 00BbeKTa B IIPOLIECCE €TI0 CMBICJOBOIO Pa3BUTHSI, KOMMYHMKa-
TUBHOTIO cTaHOB/IeHUsI. OCHOBY TaKOTO paCcCMOTPEHUS JOJKHA COCTaB-
JISITh CEMUOTHKA PEYEBOr0 3HaKa BO B3aMMOCBSI3U ABYX €ro (PyHKIIUI —
pedepeHIInY U CMBICIA, IBYX BEPIINH PEYEBOTO CEMMO3KCA.

B nepeBone BO3MOKHBI J1I0OBIE OOYCIOBIEHHbBIE MEXbSI3bIKOBBIMU
pacXoXIeHUSIMM HECOBNAACHUS — B acliekTe pedepeHIM, B acleKTe
COLIMOKYJIBTYPHBIX OKpPacoOK M 00pa3HbIX accoumaunii. HeraMeHHBIM
JIOJIKEH OCTaBaThCsl MOPSIIOK OCMBICIIEHUS ITPEAMETHOTO O3HAYaeMOTO.
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METOAOJOIUA ITEPEBOJA

(D,Zl Bymzmoea , KaHIUIAaT I0pUIMYECKUX HayK, Ipenogasaresb MI'Y umenu
M.B. JlomoHoOCcOBa; e-mail: faridabouniatova@hotmail.com

MA®UA: ITPOBJEMbBI IOPUINYECKOI'O ITEPEBOJA

«Madus» sBisIeTCsS] 3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBOM, KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMIMCKOM
si3bIKax. [1py 3TOM Halo YYUTBIBATh, YTO UTATBSHCKUI TEPMUH «Madusi» MMeeT Try6o-
KWe KyJbTypHbIe M UCTOpUUYECKHE KOPHM. B cTaThe paccMaTpuBaeTCsl TEPMUHOJIOTHS
Maduu 1 CIocoOkl e€ MepeBoaa Ha PYCCKUM 1 Ha aHIIMUCKUI s13bIKU. [10 MHEHMIO aB-
TOpa, OMHUM M3 Haubosiee 3(GHEKTUBHBIX CIIOCOOOB SIBJsIETCS NMPUEM (hOPEHM3ALIMH.
Takum obGpa3oM, MpeAcTaBIsIeTCs BOBMOXHBIM COXPaHUTh CJIOBO Ha SI3bIKE OpPUTHMHAJA,
MPU 3TOM, OJIHAKO, COMPOBOX/Iasl €r0 COOTBETCTBYIOILUM TOSICHEHUEM Ha sI3bIKe Tiepe-
Boza. B kayecTBe nmpuMepa aHaIM3UPYeTCsl TEPMUH «OMEPTa» U TMpeAaraloTcsi BaApuaH-
ThI €T0 MepeBoa.

Karouesvte caosa: maus; tepmuHosorus Maduu; dhopeHusalus; oMepra; 3aKOoH
MOJTYAHMSI.

Farida D. Bunyatova, Cand. Sc. (Law), Lecturer at Lomonosov Moscow
State University, Russia; e-mail: faridabouniatova@hotmail.com

MAFIA: LEGAL TRANSLATION ISSUES

Mafia is used as a loan word in English and Russian alike. However, Italian mafia is a
much more complex term with deep historical and cultural roots. The article discusses
mafia-related terminology and ways to translate it into English and Russian. One of the
best options is to use the so-called foreignization strategy, i.e. to retain the term in the
source language while providing an appropriate explanation in the target language. To il-
lustrate this point, the author defines the term omerta and suggests ways to translate it.

Key words: mafia; mafia-related terminology; foreignization; omerta; code of silence.

WTaabsIHCKUI TepMUH «MadUsT» MCIONB3YeTCs] BO MHOTUX SI3BIKaX
1T 0003HAYEHUST OPraHW30BAaHHOM TMPECTYITHOM TPYIIIBI U SIBJISIETCS
MPUMEPOM IOPUIUYECKOTO TepMMHA, He Tpebyroliero nepesoaa [Fran-
chis, 1996: 951]. Be3ycnoBHO, CBOE#l IIMPOKOI M3BECTHOCTHIO TEPMUH
«Madust» 00s13aH TOIMYJISIPHOM KYJIBTYpe, B YaCTHOCTU TOJIIMBYICKOMY
KWHO U, B HEMAJIOBaXXHOM CTeNeHu, JereHaapHoMy duiasMy 1972 roga
«KpecTHBI OTeL», CHATOMY T10 OJHOMMEHHOMY poMaHy Mapuo ITbr030!
M BOILIEAIIEMY B 30JI0TOM (hOHA MHPOBOTO KMHemaTorpada. 3a 3TUM
(bMIEMOM TIOCIIEIOBAJIO IBA CHKBEJIA, TIOCTIE YeTO Ha MPOTSIKEHUH TPEX
TMECATIIIETU MUPOBbIe KWHOKOMITAHUY CHUMAJIH DYIIBMBI I CepUATIBI

! [Toro30 M. KpectHblii otew. M.: Dxcemo, 2016.
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o Macduu. B pesynbrate 06pa3 maguosu TBEPAO YKPENUICS B CO3HAHUU
3pUTEIS.

Hano 3aMeTuTh, 4TO OONBIIMHCTBO KMHOMUIBMOB U CEPUAIOB O Ma-
(uM, KaK 0 TUMUYHO UTAJbSIHCKOM COLIMaJbHOM, KYJIBTYPHOM U Ipa-
BOBOM (DeHOMEHE, CO3aBaIoCh Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE M OBLIIO IepeBe-
JIEHO Ha MHOTUE apyrue. TakuM o0pa3oM, MOXHO MPEAIIOT0XNUTh, YTO
M3HAYaIBHO HE TIPEICTaBISAETCS BO3MOXHBIM TIepeaaTh ayTeHTUIHOCTh
1 OPUTMHAJILHOCTb AUAJIOTOB, a, CJIEJ0BATEebHO, M COOTBETCTBYIOINIYIO
aTMocdepy, Tak KakK UTAIbIHCKUI Mahro31 TOBOPUT Ha MECTHOM Aua-
JIEKTe, a He Ha CTAHIAPTHOM UTAJIbSIHCKOM SI3bIKE.

Kpome 3Toro, ckBo3b Mpu3My aMepUMKaHCKOro KuHeMmarorpacga odpas
WUTAJIbSIHCKOM Mauu 1aja€K OT TOi peaabHOCTH, B KOTOPOU CYIIIECTBOBajIa
cuLmMIniickas Maus ¥ MOXOoXKe opraHu3anyu. be3ycinoBHo, ornpene-
JIEHHBIE YepThl, MPUCYIIIME WieHaM MPECTYIHBIX KJIaHOB, TOJUTMBYICKOE
KMHO TiepenaéT BITOJIHE MpaBauBo. [eposiM MoJ00OHBIX (DUIIBMOB CBOJ-
CTBEHHBI 0€3XXaJI0CTHOCTh, MPEAAHHOCTh CEMbE 1 APY3bsIM, HO TPU 3TOM,
ropasnao OoJbIllee YMCIO YepT, MPUIKMCHIBaeMbIX [OJTUBYIOM WieHaM
Maduu, MPSIMO TMTPOTHUBOMOJIOXHBI A ACTBUTEILHOCTH.

B romnmuBynmckoM KWHO Mmaguoszu W300paxkaeTcsl KaK JOCTaTOYHO
JIEP3KUNA U CMEJBII YeJIOBEK, UMEIOIIUI BIaCTh U JE€HBbIU, U KECTOKO
MOJABJISIIOIINI CBOMX COMIEPHUKOB U Bparos.

B 1€CTBUTENBHOCTH XK€ TUIMYHBINA I1aBa MahuKu?, KaK MpaBuIIo,
BeJIET CKPOMHBII 00pa3 XKM3HU U UCIIOJB3YeT Kyaa 0oJiee TOBKUE U He-
OYEBHUIHBIC METOIBI B OTHOIIEHMIX CO CBOMMM KOHKYpeHTaMu. SIpKoit
WLTIOCTpaLyeil MoXeT cnykuth KHura Auapea Kamumnepu [Camilleri,
2007: 157], B KOTOpOIi ONMCHIBAETCS MHIMACHT, TPOU3OILIEAIINH C IJ1aBOi
madun bepnapno INposenuano, apectoBanHbiM B 2006 roxy. I1o cioBam
Jmi, okpyxasiux [TpoBeH11aHO, «00cC BceX 60CCOB» CMesUICS JIUIIb pa3
B >KM3HU, KOLJa eMYy HAIIOMHIJIM O IIpocMoTpe huibMa «KpecTHbIi oTely.

YuuThiBasl Bce BBIIIECKAa3aHHOE, MEPEBOAUMKY MPU MEPEeBOIE COOT-
BETCTBYIOIMX TEKCTOB, MPEXIE BCEro, CIeMyeT aOCTparupoBaThCs OT
TUMUYHOTO TPeNCTaBAeHUSI 0 MahUU, HABI3bIBAEMOTO aMEPUKAHCKUM
kuHemarorpacdoM. Kpome atoro, HeoOX0aMMO 3HATh pa3IuuMsl, KOTOPbIe
CYIIECTBYIOT MeXIy Madueld 1 MHBIMU OpPraHUW30BAaHHBIMM TPECTYII-
HBIMU I'PyTIIaMU.

OCHOBHOI1 XapaKTepHOI 4epToil Mauu SIBISIETCS €€ IIPOHUKHOBE-
HUE B OOIIECTBEHHYIO U MOJUTUUYECKYIO XX13Hb, BMEILIATEJbCTBO B Jeja
MOJIMLIUY U CYAE€OHBIX OPraHoB’.

2 PeanucTUUHBINA 06pa3 Madguu BOCCO3AaH B UTAIbIHCKOM cepuaie 2017 roma Ca-
podeicapi, mocBsimméHHOM ri1aBe Macduu Toto PuHo.

3 Cm.: René Seindal. Mafia. Money and Politics in Sicily 1950—1997. University of
Copenhagen: 1998; Sicilian tragedy, world problem: First Falcone, now Borsellino. Two
leading judges have been murdered, and Mafia crime is spreading across the globe. The
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Kpome atoro, momMmmumo u3BjIe4eHrsI MaTePUATBbHOM BBITOMIbI, UTO CBOA-
CTBEHHO BCEM TIPECTYITHBIM TpyITaM, Machusl 3aMHTepecOBaHa B aKTUB-
HOM YYaCTMM M 3aBO€BAHUM BIWSHUS B IMOJTUTUYESCKON U COLIMATBHOMN
>KU3HU 0o01IecTBa. DTO YTBEPXKAeHUE MpUBEAeHO B nokianae EBponona,
MOCBALIEHHOM OPraHM30BaHHOI npecTynHocT B Utanuu:

“FEconomic power is of paramount relevance to Mafia-type organisa-
tions, but it is by no means the only form of power they seek, and possibly
not even the most important”>.

Hano orMeTuTh, 4TO ycusius mo yHU(pUKAIMM 1 TapMOHU3ALIMY 3a-
KOHOJIaTeIbCTBA, HAaIlpaBJeHHOro Ha 60pb0y ¢ Macdueid, IpearpuHuMa-
I0TCS1 Ha €BPOMENCKOM U Ha MEXIyHApOAHOM YPOBHSIX. B CcBsI3u ¢ aTUM
BO3HHUKAET HEOOXOTMMOCTh TPAMOTHOTO TI€PEBOAAa COOTBETCTBYIOIINX
TEKCTOB, YTO JOBOJIbHO HEIMPOCTO, YUUTHIBASI KYJBTYPHYIO CIEHU(PUKY
Takoi opraHuzaiuu, Kak Madusi. [Ipencrasisiercss 04eBUIHbBIM, UTO (hakKT
HaJIMYMS B KaXI0i CTpaHe OCOOBIX MPABOBBIX KATErOPUiA, HEM3BECTHBIX
JIIPYTUM TOCyIapCcTBaM, BENET K CYIIeCTBOBaHWIO 0e33KBUBAJIEHTHOM
TEPMUHOJIOTUM, YTO OCJIOXKHSET paboTy MepeBOAYMKA U HAKJIAIbIBACT
Ha Hero elé 00JIbIIYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

3a TIpoIIre e ToIbl UTATBIHCKIE BIACTA MHOXKECTBO Pa3 HaIlpaBJIsuIH
B Ipyrue CTpaHbl TpeOOBaHUS 00 SKCTPAAWIIMU JIULL, TTOA03PEBAEMBIX
WJIK OOBUHSIEMbIX B WJIEHCTBE B MauU WIU B OpraHU3aluu 00beIHe-
Huii MacdurosHoro tuna (associazione di tipo mafioso). Yacto TpeOOBaHUs
aJpecoBaHbl TOCyJapcTBaM, MIpUHAMLJIEKAIIMM K aHIJI0-aMepPUKaHCKOM
IIPaBOBOI CUCTEME MJIM IIPAaBOBOM CMCTeME CMEIIIaHHOTO TUMa [ Varrica,
Alfano, 2012: 223—228], kak, HanpuMep, Aurausi, Lllotnanaus, KOx-
Hast Adpuka, Kanana u Asctpanus. Hepeako uranbsiHCKue BJIaCTH T0-
JIy4aloT OTKa3 B CHJIy TOTO, YTO COOTBETCTBYIOIEE MPECTyIUIEHUE HE
MPETYCMOTPEHO YTOJOBHBIM 3aKOHOAATEIBCTBOM 3allpalliiBaeMbIX CTPaH,
U, TaKUM 00pa3oM, JOJLKEH OBITh IIPUMEHEH IIPUHIIUII IBOMHOMN Kpu-
MUHaIN3aUMK AesHus®. B psne ciyyaeB 3ampalimBaeMoe TOCYAapCTBO

state must fight back, rather than leaving it to individuals. [9nexrponnsriii pecypc]. URL:
http://www.independent.co.uk/voices/sicilian-tragedy-world-problem-first-falcone-now-
borsellino-two-leading-judges-have-been-murdered-1534567.html; Italy Aide Accused
of Mafia Ties Found Dead. [DaexktponHsbiit pecypc]. URL: http://www.nytimes.com/
1992/12/04/world/italy-aide-accused-of-mafia-ties-found-dead.html

4 Europol. Threat Assessment: Italian Organised Crime. [DiaeKTpoHHBbI1 pecypc].
URL: https://www.europol.europa.eu/sites/default/files/publications/italian_organised
crime_threat_assessment_0.pdf

5 «O6nanane 5KOHOMUYECKOIM MOILBIO YPE3BBIYAIHO BAKHO JUIS IIPECTYMHEIX 00U -
HeHUi MahrO3HOTO TUTIA; OJHAKO 3TO JaJIeKO He eAUHCTBEHHAs! M, BO3MOXHO, He camast
rJIaBHast UX Liejib» (repeBoa Moit. — @.5.).

¢ [IpyHUMT ABOMHON KPUMUHAIU3ALINY AEIHUS WX NPUHLMT JBOHOTO BMEHEHUs
He J0IyCKaeT 9KCTPAAMIIMM JINLIA, YbE NesTHUe He MPU3HAETCS MPECTYIICHUEeM 110 yro-
JIOBHOMY 3aKOHOJATEeIbCTBY TOCYIAapCTBa, Y KOTOPOTO 3alpaliMBaloT SKCTPaaULIUIO. —
1.A. Shearer. Extradition in International Law. Oceana Publications, 1971. P. 37.
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BCE K€ OCYILECTBIISIIIO SKCTPAIUIIUIO, HO TOJBKO MOCIe MpeIocTaBiie-
HUSI HEOOXOAMMBIX Pa3bsICHEHUI ¢ UTAJIbIHCKOM CTOPOHBI. OUeBUIHO,
YTO B MOJOOHBIX ITpolieccax MePeBOAUNK UTPAET HEMAIOBAXKHYIO POJIb.

OtMmetuM, yto B 2004 romy Obul npuHaT EBpomneiickuii opaep Ha
apect’, KOTOpBIi B 3HAYMTEJILHOM CTENEHU YIIPOCTIII ITPOLELYPY IKC-
TpaAuLIMY JIUL Ha TeppUTOpUM EBpomeiickoro coro3a, UCKIIOUUB Aeii-
CTBUE MPUHIUIA IBOITHOTO BMEHEHUSI.

B PamounoM pemreHun CoBeTa 0 eBpOIECKOM opiepe Ha apecTs
MepeyrclieHbl BUABI MpecTyIUIeHUi, Ha KoTopble EBpomneiickuit opaep
Ha apecT pachpocTpaHsieT cBo€ aelicTBre. [IepBbIM MpecTyIlJieHueM B
NepeyHe SBJIAeTCs yyacTe B OpPraHM30BaHHOM MPECTYNHOI rpymre’.

OG6paTuM BHUMaHUE Ha TO, YTO MHKOpHopupys: PamouHoe pelieHne
B HallMOHAJIbHOE 3aKoHomateabcTBo, CoennHéHHOe KoponeBcTBO co-
XpaHWUJIO BapyMaHT 0003HAYCHUST JAHHOTO MPECTYIUICHMS, TIPEeIIOKEeHHbI
PemeHunem, B To BpeMsl KaK UTAIbIHCKOE 3aKOHOJIATEIBCTBO, C YUETOM
MECTHOI creuuduKU, MPUHSIO MHYIO (OPMYJIUPOBKY, a UMEHHO —
partecipare ad una associazione di tre o piu persone finalizzata alla
commissione di piu delitti'?.

Takum oOpa3oM, aHIJIMIUCKUIA U UTANTbIHCKMI 3aKOHOAATeN MOIILIN
Pa3HbIMU OYTSIMM — OJWH IPEAIIOYEN BbIOpaTh HEHTPAIbHYIO TEPMUHO-
soruio npasa EC, apyroii xxe pelni NpuaepXKuBaThcst GOPMYIUPOBKH,
MPEAYCMOTPEHHOI B cTathe 416 YronosHoro konekca Uranmun!!. Ka-
KYI0 U3 ABYX CTpaTernii CYMTaTh 00Jiee BEPHOIM — 10CTATOYHO CITOPHbII
Borpoc. OgHaKO MpeacTaBasieTCs, YTO B JaHHOM Cjydae XKejlaTeJIbHO
u30paTh eAUHBIA BapuaHT AJIsl BCEX CTpaH-WICHOB, YTOOBI 00ECIEeUUTh
eIMHOO00pa3HOE TOJIKOBaHUE, a CJeA0BaTEIbHO, 0oJiee YIOPSI0YeHHYIO
U CJIaXXEHHYIO MPOoLIeIypy SKCTPaaULIMU 3allpallliBaeMbIX JIUII.

KoHeuHo ke, B MOJ0OHBIX CUTYaIMSIX BOIIPOC O BbIOOPE MepeBoaUe-
CKOI cTpaTeruu BCTa€T JOBOJBHO YacTo. [IpoGiema mjoMecTUKaluU U
(dopeHuzamn'? nmeer 0coboe 3HaAYEHUE TIPU NEPEBOJIE IOPUAMIECKUX

"European Arrest Warrant. [Dnextponneii pecypc]. URL: http://ec.europa.eu/
justice/criminal/recognition-decision/european-arrest-warrant/index_en.htm

8 Council Framework Decision of 13 June 2002 on the European arrest warrant and
the surrender procedures between Member States. [Dnekrponnsiii pecype]. URL: http://
eur-lex.europa.eu/legal-content/en/ALL/?uri=CELEX:32002F0584

9 B anmniickoM BapuaHTe — participation in acriminal organisation; B UTAJIbIHCKOM —
partecipazione aun’organizzazione criminale.

10 YyacTre B OpraHM30BaHHOM ITPECTYITHOI IPYIIE TPEX U 60JIee ML, OOHEINHIB-
LIMXCS C 1eJIbIO COBEPLIeHUSs 60Jiee 0HOTO TpecTymieHus (repeBoa Mot — . b.).

I Codice Penale Italiano conlemo difiche apportate, daultimo, dalla L. 3 luglio 2017,
n. 105, dallaL. 14 luglio 2017, n. 110 edallaL. 23 giugno 2017, n. 103. [BneKTpoHHEII pecypc].
URL: http://www.altalex.com/documents/codici-altalex/2014/10/30/codice-penale

12 Cm. Lawrence Venuti. The Translator’s Invisibility: a history of translation.
London: 1995.
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TEKCTOB, TaK KakK IMepeBOAYUK JOJDKEH, MPEXE BCETO, MPUAEPKUBATHCS
OYKBBI 3aKOHA U B TOYHOCTH CJIEAOBATh OPUTMHAIBHOMY TeKCTy '3, mpu
5TOM YYUTBIBAsI KYJBTYPHYIO CIleLM(UKY U OCOOEHHOCTUM NPaBOBOMI
CUCTEMBI TOM WJIM UHOM CTPAaHBI.

IpencrasisieTcst, 9YTO TIPHU TEPEBOE IOPUINIECKOTO TEKCTa HEBO3-
MOXHO HCITOJIb30BaTh TO MHOrooopasue nmpuéMosn [lapoosckuii, 2004:
486], uto, HapUMep, IPU XyJOKECTBEHHOM TIepeBoe, TaK KakK J000e
ONyIlEHUEe WJIM TOMbITKA TMOMCKA COOTBETCTBYIOIIETO 3KBUBAJICHTA
B CBOE€#l KyJIBTYpe, MOTYT IMPUBECTU K HEXeIaTeJIbHbIM MPaBOBbIM I10-
CJICICTBUSIM.

Eciu roBopUTh O MepeBoie TEKCTOB, CBSI3aHHBIX ¢ Madureil, Ha Halll
B3IJISI, KEJIaTeJIbHO MCITOJIB30BaTh CTpaTeruio (hOPeHM3ALMM, COXPaHSIS
OPUTHMHAIbHBI TEPMUH, TIPU 3TOM COMPOBOXIAsl €ro0 COOTBETCTBYIO-
IIMM TIOSICHEHMEM Ha sI3bIKe TepeBoma. ClienyeTr, OmHaKO, YIUTHIBATD,
YTO OOBSICHEHUE HE I0JKHO OBITh CIMIITKOM CJIOKHBIM U I0JTUM, YTOOBI
He BBOAUTH UUTATEIsl B 3401y KISHUE.

TepmuH maghus onpenen€éH B crathe 416-bis YromoBHOro Komaekca
Wrtanuu. 3aech nepeynciaeHbl XapakKTepUCTUKU, MPU HAJIMYUU KOTO-
PBIX TIpEeCTyITHAs TpymMIia KBATUUIINPYETCS KaK o0bennHeHNe Madu-
03HOTO TUMa. M3 MmojioxkeHuit CTaTbu MOXKHO ClieJaTh BHIBOJ O TOM, YTO
Macbus 3To He ToabKo cutimnniickast Koza Hoctpa, Ho u apyrue oobenu-
HeHus. Tak, B cTaTbe NPUBEAEH HEUCUEPIIbIBAIOIIMIA NIEPEYEHb OPraHu-
3alMi, MoAnagaomx noa aeiicreue YK, Takux Kak HearnojJuTaHCKast
Kamoppa u kanabpuiickasa Haopanrera.

3amMeTnM, YTO JaHHas cTaThs OblIa BBeaeHa B YK B 1982 rony, ox-
HaKO TOJKOBaHWE W TIPMMEHEHHEe e€ IPEeACTaBIsUIOCh JTOCTaTOYHO
cnoxHbIM [Scotti, 2002: 159]. Cratbs cTana 3¢ ¢GeKTUBHO ITPUMEHSITHCS
¢ 1992 ropa, mocie Toro Kak Beicuiumii kaccaiimoHHbiid cyn WTtanuu
MTOATBEPAMI OOJIBIIMHCTBO IIPUTOBOPOB, BHIHECEHHBIX B OTHOIIEHWH
474 macduosu Bo BpeMsl TPOMKOIo cyaebHoro mpoiiecca B [lanepmo.
HMHTepecHo, 9T0 3TO OBLT TIEPBBIN pa3, KOTHAa MTATbIHCKUN cyn odpu-
LIMAJIbHO TIPU3HAJ CYIlIeCTBOBaHME MadUU KaK YCTOMYMBON OpraHu3a-
IINU CO CBOCH CTPYKTYPOM U YCTOSBIITUMHUCS TTpaBUIaMU.

YuuThiBas TO, YTO JaxXe Cyay JOBOJbHO HEMPOCTO 1aBaTh TOJIKOBAHKE
TEePMUHOJIOTUU, CBSI3aHHOU ¢ Macdueit, mepea NmepeBOAUMKOM BCTaéT
CJIOXHas 3ajaya 1o rnepejgaye TOYHOIo €€ CMbICa.

OavH U3 TePMUHOB, UCIIOJb3YeMbIX O0OBEAMHEHUSIMU Ma(hHMO3HOTO
THIIA ¥ TIPEACTABIISIONINX IIPOOJIeMY TS TIepeBOMUNKA, SIBISICTCS omerta.
B HayuHoi1 TuTepaType Ha pyCCKOM sI3bIKE, TOMUMO CJIy4aeB BOCIIPO-
U3BENIEHUS] TEPMUHA Ha SI3bIKe OpUTHHAaja (MpUEM (hopeHU3aLKnn), Mbl

13 CylecTByeT M MpOTUBOIOJIOXHAA TouKa 3peHus (cM. Sirglinde Pommer. “No
Creativity in Legal Translation?” Babel. Vol. 54. 4 (2008), pp. 355—368).
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4acTo BCTpEYaeM TaKKe BApUAHTHI IIepeBoia, KaK “3aKoH MoauaHusa” !4

Wi “xonekc Momyanus” .

Ecnu roBopuTh 0 mepeBoje TepMUHA Ha aHTJIMMCKUMA SI3bIK, TO B 3a-
KOHOIaTeIbHOM pe3ooliuyn EBponeiickoro napjaMeHTa B OTHOLIEHU N
pamMoyHoOro peiieHust EBporeiickoro cosera o 6opbs0e ¢ opraHM30BaH-
HOI1 IPecTyMHOCThI0'® 3HaunTCa hopMynupoBka “code of silence”.

Hano 3aMeTuTh, 4TO YNOMSIHYThIE HAMU BapUaHThI MlepeBoja KakK Ha
PYCCKMM $3bIK, TAK U HA aHIJIMACKUIM, YKA3bIBAIOT HA HEMOCPEACTBEH-
HO€ OTHOILIEHWEe TEpMUHA omerta K MaduM, Kak CBOeoOpa3HOro BHYT-
PEHHETo MpaBuia OpraHu3aluu, cobaoaaeMoro Mahuosu.

OmHako TIpM 3TOM He MPMHUMAETCS BO BHMMaHHE TOT (pakT, YTO
TEPMUH omerta o0iagaeT 6oJiee MMPOKUM CMbICTIOM. [IpoaHanu3upoBaB
ONpeeNeHNs], COlepXKalINecss B pALe TOJKOBBHIX cioBapeit!’, MOXHO
3aKJTIIOYUTD, UTO Omerta — 3TO OTKAa3 TpakKaaH COTPYIHUYATh C Tocynap-
CTBOM WM JIPYT C IPYroM M3-3a YyBCTBa HEAOBEpUs M cTpaxa. Takum
00pasoM, axe TOT (HakT, YTO MPHU AOPOXKHO-TPAHCIIOPTHOM IPOUCIIIe-
CTBUM HUKTO M3 IMPUCYTCTBOBABIIMX HE X04eT OUIINATBLHO BBICTYIIATh
CBUETEJIEM, MOXHO CUMTaTh OMEPTO.

B pesomounu Esponeiickoro napaamenrta 2011/2154'% ycnone3y-
ercs popmynmpoBka “criminal silence’’, T.e. “nmpecTynHoe MoadyaHue’’
(mepeBon Moit. — @.6.). Kak BumnM, akIleHTHI 31eCh pacCTaBJICHHI TaK,

14 Cwm. Ipaues A.B. CaHKIUM KaK SKOHOMUYECKUIT MHCTPYMEHT MPOTUBOAEHCTBHS
TEHEBOMY CEKTOpY Xx03siiicTBa cTpaHbl / BectHuk CaHkT-IleTepOyprckoro yHuBepcuTe-
ta MBI Poccun. 2010. Ne 2 (46). C. 113—121; Jlamog FO.B. ®yHKLINM TEHEBOI 3KOHO-
MUKU KaK MHCTUTYyLIMOHANbHOU noacuctemsl // Terra Economicus. 2006. Tom 4. Ne 1.
C. 61-83; Mapmosnos B.C. TocynapcTBo W rerepapxusi: CyobekTbl U (hakTopbl 00liie-
CcTBeHHbIX u3MeHenuit // Hayunsrii exxeromnuk MuctutyTa hrtocopuu u npasa Ypains-
ckoro otnenenust Poccuiickoit akagemun Hayk. 2009. Boim. 9. C. 230—248; O.E. Canapun.
TNcuxonornueckast 60ppda ¢ MPECTYMTHOCTHIO U TIPOOIEMBbI BceoOlieit 6e3omacHocTu //
Tlcuxomnenarorvka B MpaBoOXpaHUTEIbHBIX opraHax. 1999. Ne 1 (9). C. 5—10.

15CmM. @edomosa JI.B. Ocobblil MOPSIOK CyneOHOTO pa30UpaTeNbCTBa KAK ONHA U3
(opM ynpolleHHOTO CyIOMPOU3BOACTBA: CPABHUTEIbHASI XapaKTEPUCTUKA POCCUIACKOTO
1 3apyOexxHoro 3akoHonaTeibcTBa // BectHuk KpacHomapckoro yHuepcuteta MBJI
Poccuu. 2013. Ne 3 (21). C. 32-37.

16 European Parliament legislative resolution on the proposal for a Council framework
decision on the fight against organised crime. [9nexrponnsiit pecypc]. URL: http://eur-lex.
europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A52005AP0405

17 Macmillan Dictionary. [Dnextponnsii pecypc]. URL: http://www.macmillandic-
tionary.com/dictionary/british/omerta; Collins Dictionary. [DaekTpoHHBIiI pecypc].
URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/omerta. [Tpu 3TOM psia uc-
TOYHHUKOB TIOJUEPKUBAET JIUIIb OAUH U3 3JIEMEHTOB CMbIC/Ia, @ UMEHHO MPSIMYIO CBSI3b
omertac macdueit: Merriam-WebsterDictionary. [Dnexktponnstii pecypc]. URL: https://
www.merriam-webster.com/dictionary/omerta; DHuukioneaus Britannica. [DnekTpoH-
ubiii pecypc]. URL: https://www.britannica.com/topic/omerta-Mafia-code-of-honor

18 European Parliament resolution of 10 May 2012 on the protection of the European
Union’s financial interests — Fight against fraud — Annual Report 2010. [D1eKTpoHHBI
pecypc]. URL: http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=TA&language=
EN&reference=P7-TA-2012-196
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4TO (haKT MOTYAHUSI HE SIBJISIETCS Pe3y/IbTaTOM ITPECTYITHOTO 3aITyTUBAHUS
U YCTpallleHUsI TpaXkJaH; HAa000pOT — MOJTYaHUE SIBJISIETCS] IIPECTYITHBIM.

CrienpaiibHBI KoMUTET EBpomneiickoro napiameHTa 1o 6opnoe ¢ op-
raHM30BAHHOI MPECTYITHOCTBIO, KOPPYILMENA U OTMBbIBAHUEM aeHer!?
B CBOMX JOKYMEHTAX MPeANoYruTaeT COXpaHsITb TEPMUH omerta, COIpO-
BOXIIasl €ro MmosicHeHueM — code of silence. Kak MBI yKa3bIBaJu BHIIIIE,
B 9TOM cJTyJae TepseTcsl CYIIIECTBEHHBIM JIEMEHT CMBIC/IA, ¥ 3HAaUeHWE
TePMUHA CBOAUTCSI HETIOCPENCTBEHHO K Mauu.

Espornon?’ npumeHseT crparernio GOPeHU3aLNN U HE PACKPHIBAET
CyTb TepMUHA, TAKMM 00pa3oM IoJpa3ymMeBasi, UTO YUTaTeNlb a priori
3HaeT 3HaYeHUE CJIOBa omerta. Mbl BBICKAa3bIBAIUCh paHEee B IOJIb3Y
npuéma (popeHu3alu, OJHAKO, KOHEUHO Ke, ePeBOAUMKY HEOOXOIUMO
MPEeNyCMOTPETh COOTBETCTBYIOIIIEE MOSICHEHNE UM KOMMEHTApUii, MHaYe
CMBICJI BCETO TEKCTa MOXKET OCTaThbCsl HEIMMOHATHBIM YUTATEIO.

B omHOI 13 cBOMX padoT cyabst BepxoBHoro cyma Mtanum [IxxynmraHo
Typone [Turone, 2007: 51] moMrUMO UCIIOJIb30BaHUST PaCIIPOCTPAHEHHOTO
BapuaHTa code of silence, TipeJyiaraeT U UHOW BapuaHT — attitude of silence
and refusal. TlpencraBisieTcsl, YTO Ha PYCCKOM SI3bIKE MBI MOXKEM TIepeaaTh
3TO KaK APUHUUN MOAYAHUS U HeeMeuiamenbcmea (TiepeBoa Moit. — D.b.).

TakuM 06pa3oMm, ecitu Tiepes IepeBOMIMKOM CTOUT 3amada 1o mepe-
BOIY TeKCTa, MOCBSIIEHHOIO Mauu, HEOOXOAMMO YETKO YSICHUTH CMBICT
TEPMUHA M MEPEBECTU €ro C MCIOJIb30BaHUEM IpuéMa HopeHn3alnu,
COITPOBOIMB KPAaTKUM U EMKHM, HO TIPENEIbHO TOYHBIM MOSICHEHUEM.

B naHHOi1 cTaThe B KauecTBE MpUMMepa Mbl PACCMOTPEIN BapUaHTHI
repeBojia TEPMUHA omerta M TIPUIILTH K CIeIYIOIIMM BbIBOJAM:

— pacnpoCcTpaHEHHBIM BapuMaHT TepeBoAa JaHHOrO TepMMHA, Kak
3AKOH MOAYAHUS VW KOOeKC MoA4aHUs SIBJISIETCS JIUIIb YaCTUYHBIM 9K-
BUBaJICHTOM U HE B MOJIHOM Mepe OTpaxkaeT CMbIC] TEPMUHA;

— MpU NepeBojie TEPMUHA omerfa B Ka4eCTBe MOsSICHEHUS XKeJlaTeIbHO
HCTIONB30BaTh (POPMYIMPOBKY NPUHUUN MONYAHUS U HeBMeulamenscmed,
YTO JIYYIIIe OTpakaeT CMBICI TepMHMHA KaK COIIMAIBHOTO (heHOMEHa,
HUMEIOIIIETO NTyOOKME UCTOPUIECKUE KOPHHU.

Ecmu roBopuTh O TiepeBofe TEPMUHOJOTMM Maduu B 1IEJIOM, TIpEl-
CTaBJISIETCS, YTO TIEPEBOAYMKY, TIOMMMO 3HAaHMS SI3bIKa, HEOOXOIMMO pa3-
Oupatbcsl B OCOOEHHOCTSIX MTPAaBOBOI CUCTEMBI U KYJBTYpbl Mtanuu mist
TOTO, YTOOBI HAXOAUTh HarboJiee aeKBaTHBIE ITEPEBOTUYECKUE PEIIEHMSI.
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TNoHsAATUE HemepeBOAMMOCTH HEe O3HAYaeT TYMUKOBBIX CIIy4yaeB B MepeBoje. 3a HUM
CTOSIT MHOTOYMCJIEHHBIE pellleHus MO Tepeaaye BbIpakeHU ¢ HallMOHAIbHO-KYJIBTYpP-
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UNTRANSLATABILITY IN RUSSIAN-TO-CHINESE
LITERARY TRANSLATION

Untranslatable does not imply dead-ends in the process of translation. In fact, there
are many translation strategies that can solve the problem. Non-equivalent words, idioms
and special cultural expressions are often neglected in the field of translation. In this
paper, we focus on the countermeasure for untranslatability in Russian-to-Chinese
literary translation through the domestication, foreignization, interpretation and other
translation strategies.

Key words: untranslatability, domestication, foreignization, interpretation.

XynoXKeCcTBEeHHbIE POU3BEICHUST PYCCKMX MMCATENe 0Ka3bIBAIOT BIMSI-
HUE Ha KUTACKUX YuTaTesiel co BpeMEéH BTopoii MUpoOBOiA BOMHBI 1 MO
CErOAHAIIHUM neHb. X caMOOBITHOCTh M IJTyOMHA MTPUBIEKAIOT KUTak-
CKUX yuTaTeseil. I moMrUMO 3TOr0 OHU UTPAIOT BaXKHYIO POJIb BO B3aMMO-
oTHomeHusx Mmexay Kuraem u Poccueit. Kurtalickue yntatesiv OHSUIU
MOIIIb U BEJIMYKE PYCCKOM IUTepaTyphl ykKe B XIX Beke, Iociie mosBe-
HUs peKpacHoro nepeboaa «Kanuranckoit nouku» A.C. IymkuHa.

IToznHee kosioccaibHOE BIMSHME HAa HOBOE IMOKOJIEHUE KUTauleB
CTaJIM OKa3bIBaTh TaKUe 3aMevareibHble pycckue mucatenu, kak U.C. Typ-
reHeB, M.®. Jocroesckuii, A.Il. YexoB, A.M. Topekuii u np. Unen,
3aJI0KEHHBIE UMW, BBI3BIBAIOT HACTOSIIIUIA BOCTOPT U OYLIEBHBIA OT-
KJIAK y YATATEJIeH 1 1O CEel IeHb.

Pycckue xynoxecTBeHHbIE TPOM3BEACHUS BbIIEISIOTCS TOHKUM I10-
HUMaHUEM YeJIOBEYECKON MOpav U IIyOOKUM IMPOHMKHOBEHUEM B IYIITY
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YyeJI0BeKa, OCTaBJIsAsl TaM OTIIeYaToK. DTo — oOlasi, 00beAUHSIIOIas,
M3IOMUHKA BCEX PYCCKUX MucaTesneil. Bo3aMoOXHOCTh Tepemauu 3Toit
U3IOMUHKW MUHOSI3BIYHOMY YMTATENIO 3aBHUCUT OT IepeBoaa. Xopoliee,
MPOHUKAOIIEee B A1y EPEBOAHOE MPOU3BENCHNE €CTh CIEICTBUE XO-
pollero rnmepeBoja.

CrenyeT OTMETUTD, UTO Y KaXIOT0 HApo/a eCTh COOCTBEHHBIE Cpe/l-
CTBa BBIPpAXKEHUSI HALIMOHAJIBHBIX W KYJIBTYPHBIX IPU3HAKOB, KOTOPHIMU
MOJIb3yI0TCsl mucaread. CXOICTBO JaHHBIX CPEACTB CIIOCOOHO YITPO-
CTUTH BBITIOJIHEHWE MEePeBoa, a UX pa3jndyre Co3Ma€T onpeaeaéHHbIe
TPYAHOCTU. XyIOXECTBEHHBII TePEBO/ SIBJIIETCS HE TOJBKO pe3ysIbra-
TOM IMaJora KyJbTyp, HO W SBICHUEM MEXKYJIBTYPHBIX ITPOTUBOPE-
yuii, nmpotuBocTosiHU [AkoBnesa, 2012: 157]. «MMeHHO TepeBOJYMK
B YCJIOBHUSIX MHOTOOOpa3ust KyJIbTYp U OTCYTCTBUSI €AUHOTO MHMPOBOTO
SI3bIKa OKA3bIBAECTCA Mepe] HEOOXOINMOCThIO OCBOUTD «UyKOE» IJIsI IIPU-
HUMAaIOLIEH KYIbTYphl U MPUBECTU B €AUHYIO CUCTEMY YHUBEPCAAbHOE,
c60€ U uyxucoe» [Tapoosckuit, 2010: 5].

B Hamieii ctaThbe TPyIHOCTB IIepeBOAa, MEXKKYJIBTYPHBIC TTIPOTUBOpE-
YUSI U TPOTUBOCTOSTHUSI PACCMATPUBAIOTCSI KaK Henepegooumocms. Mbl
MpoaHaJIU3UPyeM, KaK1e CYIIECTBYIOT BO3MOXKHEIE CIIOCOOBI TIPeoIoIe-
HUSI HEMepeBOAUMOCTH B XYIOXKECTBEHHOM TIEPEBOJIEC C PYCCKOTO sI3bIKa
Ha kutaiickuii. [To muennio P.K. Munbspa-benopydena, «mmpobiaema
MepEeBOAMMOCTH TPEACTABISIET COOO0I OHY M3 CTAPEMIIINX TEOPETUIECKUX
npo6seM nepeBoga» [ Munbsp-benopyues, 1980: 31].

Juig Hauyaja, Hy>KHO OIpPeeInTh MMOHATUE HeTlepeBOAUMOCTH. JlaH-
HoOe oIpe/ie/ieHUe He 03HaYaeT TYITUKOBBIX CJy4aeB B IEPeBOJIC.

Kak ormeuaer H.K. IapOoBckuii, «B3risg Ha mepeBon Kak Ha Ilie-
JIOCTHYIO CHCTEMY IMO3BOJISIET, TAKUM OOpa3oM, IaTh pellieHhe OmXHOM
U3 Hanbosiee BaXKHBIX U AUCKYCCUOHHBIX MTPO0JieM TEOpUU MepeBojia, a
MMEHHO IpobjieMe MpUHLMINAILHON mepeBoaumocTH» [lapOoBcKumid,
2007: 225].

OCHOBOITIOJIOXXHUK COBETCKOI Teopuu nepesona A.B. denopos, oc-
HOBBIBasICb Ha TTOJAOOHOM B3IJIsIie Ha TMEepeBOJ, CIpaBedIMBO HACTau-
BaJI HA BO3MOXKHOCTHU TTOJTHOLIEHHOTO TepeBoaa: « 10, 4YTo HEBO3MOXHO
B OTHOLLIEHUM OTAEJIbHOTO 3JeMEHTa, BO3MOXHO B OTHOIIEHUU CJIOX-
HOTO IIeJIOTO — Ha OCHOBE BEISIBIICHUS U TepeIadyl CMBICTIOBBIX U XyI0-
KECTBEHHBIX (DYHKIWI OTHCIbHBIX €IWHUI, He TOIIAIOLINXCS y3KO-
dopmanbHOMY BocTipousBeaeHuo» [Pemopos, 1983: 122].

KoHeuHo, Hannure BhIPaXKEHWI, CYIIECTBYIOIINX B OMHOM SI3bIKE U
OTCYTCTBHME COOTBETCTBYIOIIMX SKBUBAJICHTOB B IPYTOM SI3bIKE, HE 00-
JieryaeT mpoliecc nepesona. [lpu 3ToMm mepen NMepeBOAUMKOM BCTaET
3a/1a4ya HAWTH TIPABUJILHYIO CTPATETUIO MIEPEBOA, TO3BOJISIONIYIO KOH-
KPETHO COBEPLIUTh HEOOXOAUMYIO TpaHChopMaliuio. 31eCh Mbl JOJKHBI
IIOMHHTD, YTO «CIydau HEelepeBOAMMOCTHU, pacIiojiarasich Ha IepeBo/I-
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yeckoi nmepudepun, yrBepXKaamT KOJIUYSCTBEHHOE MPEeBOCXOICTBO Ka-
TErOpUHU NIEPEBOIUMOCTH — 00 3TOM YOEIUTEIEHO CBUAECTEILCTBYET OITBIT
nepesona» [boiiko, 2010: 3]. CinenoBarebsHO, MEPEBOAMMOCTD M HEIepe-
BOAMMOCTb HE MOTYT MPOTUBOIOCTABIATECS. [lepeBoguMocTh SBJsieTcst
OCHOBHOM OCOOEHHOCTBIO, CBOMCTBEHHOM XYIOXECTBEHHBIM TEKCTaM.
A HemepeBOAMMOCTb MpeACTaB/IeHa JUIb OTAEJbHBIMU (hparMeHTaMU
WIM 3JIEMEHTAMU TE€X VI MHBIX UCXOTHBIX TEKCTOB.

B otnimuue, HanpuMep, OT HAyYHO-TEXHUYECKOTO SI3bIKa, T JOITY-
CTUMa KJIMIITMPOBAHHOCTD, SI3bIK XyI0XECTBEHHOM JIUTEepaTyphl HE Tep-
IMUT MUCIIOJb30BaHME KJIUIIE U OoraT HallMOHAJIbHO-CHELU(PUIECKUMU
peanusiMu. YacTo K TaKUM 3JIeMEHTaM OTHOCSIT CPeCcTBa, TPaAULIMOH-
HO COCTAaBJISIIOLINE MPEAMET PUTOPUKU U CTHJIMCTUKY — MaJTUHIPOMBI,
KaJiaMOypbl, 3BYKOBYIO CUMBOJIUKY, peaiiu, CJIOXKHBIE CJIOBA, UTPY CJIOB,
aJUTIO3UU U JpYTUeE, a TaKXKe HallMOHAJbHO-KYJIBTYPHbIE Pa3InuKsl 3Ha-
YEHUI OTHEeJIbHBIX TpaMMaTUYeCKuX Kateropuit. K aKCcTpaJlMHIBUCTH-
yecKUM (paKkTopaM HEeNepeBOAMMOIO MOXHO OTHECTH, B YaCTHOCTH,
TaK Ha3bIlBaeMble «TEMHBIE» MeCTa TeKCTa, HESICHbIE I10 COASPKAaHUIO
unu cMmbicty. HenmepeBoauMocTh Kak (pparMeHT peaJlbHOCTU MepeBO/I-
YeCKOU IMPaKTUKM MOATBEPKIAET TO, YTO JIFOOOM ITepeBOd, B MPUHII-
i€, 3TO TOJIbKO HEKOE MPUOIMKEHUE K OPUTMHATy, HO B HEM HUKOrIa
He MepenarTcsl MOJHOCThIO BCE acMeKThl CoAepKaHus U (POpMbI Opu-
ruHajia. «4acTMYHOCTb BOCCO3MaHUSI CUCTEMBI CMBICJIOB OpUIMHAajIa —
00BbEKTUBHOE CBOICTBO mepeBoga. OHO OOYCIOBIIEHO Heu30exXKHOM
acMMMeTpUEl 11000 Maphl SI3bIKOBBIX CUCTEM, OKA3bIBAIOIINXCS B KOH-
TakTe B MepeBojie, aCUMMETPUE SI3bIKOBBIX KAPTUH MUpa», — OTMeYaeT
H.K. I'ap6oBckuii [TapooBckmii, 2007: 212].

IIpeononeHue HeNMepeBOAMMOCTY B IIEPEBOIYECKOM MTPAKTUKE — 3TO
cJlydaM, KOrJia TeKCT MepeBo/ia B CMbICJIOBOM OTHOILIEHUH MaKCUMaJIbHO
OTJIMYaeTCs OT TeKCTa opurnHaia. Mix MoxXHO paccMaTpuBaTh KaK Ipo-
sIBJICHUE IMHAMUYECKOIo XapakTepa IepeBoauMocTu. HemepeBoaumocThb
MOXET TPaHC(HOPMUPOBATHECS B IIEPEBOAUMOCTb. DTO MMEET MECTO,
KOrIZa MepeBOAYMK HE XeaaeT MUPUTHCS C (paKTOM HEINEePEBOIUMOCTH.
Takum oOpa3zom, KaTeropust HeIepeBOAUMOCTH/TIEPEBOAUMOCTH MEET
OMHapHBIN XapakTep. S3bIK He pa3BUBaeTCs caMm 1o cede, OH COBEPIICH-
CTBYETCS JIIOAbMU, OE39KBUBAJIEHTHOE 00peTaeT SKBUBAJICHThI, B3aIMO-
JeCTBUE KYJBTYp SIBJISIETCS CJIEICTBUEM COBEPILIEHCTBOBAHUS JIEKCU-
YECKUX CPEJCTB OMPENeIEHHBIX SI3bIKOB.

IlepeBomumMK XymOXXKEeCTBEHHBIX TEKCTOB IIPEXXIE BCETO MODKEH 3a-
MedaTh 3TU 3JIEMEHThI HEMEePEBOAMMOCTH, B TOM YMCJIE HAMEKU U UM-
TUTMKALUU, HaXoJsII1Mecs TJIy0OKO B TEKCTE, TOHMMAaTh BHESI3bIKOBYIO
peaIbHOCTh, OMKMCAHHYIO aBTOPOM B OpUTMHAJIE, U BBIATU Ha COOTBET-
CTBYIOLIYE CTpaTerMu MpeooJIeHUs] HETIEPEBOAMMOCTH, YTOObI YUTaTe b
CMOT OLIYTUTh aHAJIOTUYHYIO TAMMY YyBCTB U ITOJIYYUTh SMOLIMOHAIBbHbBIN
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OTKJIMK B Ayiie. «KOMIOHEHThl HENMEPeBOAUMOCTU — 3TO (hparMeHThI
WT, BrI3bIBalolIMe OOLEKTUBHbIE TPYAHOCTU IIEPEBOJA, TO €CTh UX HE
yIa€Tcs KOMIEHCHPOBaTh B MOJIHOU Mepe B paMKkax I1T, yTo BeI3bIBaeT
norepu (Uau 106aBIeHMs) B MpoLiecce MepeBoja U BeIET K HETTOJIHOTE
nepenaun Bcero T, usameHeHuto ero cogepxanusi, popmel» [bykpeena,
1998: 164]. I.B. IllatkoB oTMeuaeT: «B cocraB BDJI BKiIIOUaoT MMeHa
COOCTBEHHbIE, PEAIUU, CJI0BA C HALIMOHAIbHO-CELUU(PUIECKON FKC-
MPECCUBHOI OKpacKoii, cjioBa ¢ cyhdukcaMu CyObeKTUBHOM OLIEHKH,
CJIOBA C TIEPEHOCHBIM 3HAUEHUEM, JUaJIeKTU3MBbl, apXau3Mbl, 3ByKOTOI-
paxaHus, kanamoypsl» [IIlatkoB. 1952: 57—58].

B nmaHHO#1 craThe OyayT IMOKa3aHbl MPUMEpPbl HEMepeBOIMMOCTHU
B IIpollecce TepeBola XYMTOKECTBEHHOTO ITPOM3BEACHUS C PYCCKOTO
sI3bIKa Ha KUTACKUIA U BO3MOXKHOCTU uX pelieHus. CriepBa pacCMOTPUM
3JIEMEHTHl HETEPeBOMMMOCTH, BBI3BAHHBIC TPYIHOCTAMU IiepeBoIa
0e39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU. 3MeCh CKIIaIbIBAIOTCS aCUMMETpHUUYECKe
OTHOILLIEHUSI MEXAY UCXOJHBIM SI3bIKOM U SI3bIKOM IepeBona. Jiekcuue-
ckas 6e35KBUMBAJIECHTHOCTD MposiBisieTcs B Hammuuu B A nenoro Ha-
0opa JJeKCUYeCKUX eIUHULL, KOTOphIE HE MMEIOT MOJHBIX PABHO3HAYHBIX
cootBetcTBuit B [14. Exynuner U4, He mMeronne eqnmHWIL ¢ aHAJIOTHY -
HBIM $SI3BIKOBBIM cTaTycoM B cioBapsix [151, Ha3bIBalOT 6€39KBUBATIEHT-
HbeIMU. B mpoiiecce nepeBona nepeBOIUMK MPEXIe BCEro MOKEH I0-
HUMAaTb CMBICJI BBIpAXXEHUSI B KOHTEKCTE OIpeAeJEHHOTO TeKCTa U
MOMBITAThCSI HANTU HAWIYYIIUIA CITOCO0 MepeBoa.

B xadecTBe WILTIOCTpAlMKA 3THX NPUEMOB PACCMOTPHM HEKOTOPHIC
¢parMeHTHl U3 TIepeBoJa PYCCKUX XyI0XKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI Ha
KuTanickuii s13uiK. «Cunbl HeOecHbIe, HUKaK FOpouka? Hy kak xe! Tak
U ecTb, oH, cokouk!» (IlacrepHak, «/loktop 2KuBaro»). Cokoiuk —
3TO JJACKOBOE Ha3BaHUE FOHOILM, MYy>KUYUHBI, YACTO YIIOTPeOIsIeTCsl Mpu
oOpallleHM K KOMY-TO B HApOJHOM CIOBECHOCTH. A B KUTaiiCKOM
sI3bIKE HE CYIIECTBYET aHAJOrMYHOro obpaiieHus. Kak B JaHHOM ciryyae
TepeBecTH TaKoe BhIpakeHHe? B mByX ImepeBomax MepeBOMYMKHU TTOThb-
30BJIMCh Pa3HbIMU CIOCOOAMU TepeBoia — JOMeCTUKalueil u dope-
Huzaumeir. B nepeBogHoM Tekcte Iy AnuH u bait YyHbX3HS cMBbICT
BBIPAXKEHUSI «COKOJIMK» ObLI COXpaHEH ITyTéM (popeHU3alnuu, IIepeBeaeH
kak /)MHEE . To ecTb Tpy nepeBoje OblIa MPUHSATA CTPATErns COXpaHe-
HHUSI 0OCOOEHHOCTE! MHOI (CTpaHbl aBTOpa OPUTMHAIBHOTO TEKCTa) 3T-
HOKYJIBTYPHOM UASHTUYHOCTHU, KOTOpasl CJIOXKHA Jisl TOHMMasl He 3Ha-
KOMBIM ¢ Hel. Takoif MeTon IepeBoma — HACWIIME Haji YUTaTeJIeM.
3nech HapyllaeTcs SI3bIKOBasi KOHIEMIUs, Y3yC. DTO MPEBOCXOAUT TO
«Hacujaue», KOTOpoe MOXeT WATU CO CTOPOHBI aBTOpa, U KOTOPOMY
MOABEPraloTCs YuTaTean opurrHaia. Ho omHOBpeMEHHO 3TOT METO.
MOJIe3eH MPpHY paclpoCTpaHEHUU MHOCTPAHHOM KYJIBLTYphl. A B MEpeBoje
JluraHa u lluraHa «COKOIMK» ObUT NepeBeféH Kak «Mouonely 1],
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MyTEM MpUEMa AeMUCTU(DUKALUM, TO €CTh OHU MBITAIUCH CO3aTh Ta-
KHe TMepeBOoJibl, KOTOPbIE 1IEHON OTKJIOHEHUSI OT HOPM JIUTEPaTypHOro
OPUTMHAJILHOTO SI3bIKa MepeaatoT 3HaueHe JaHHOTO CJIOBa.

«[lepeBon mpemcTaBisieT cOOOU JTMHTBOKYJIBTYPHYIO TPaHCIISIIUIO,
KOTOpasl AeTePMUHUPYETCS, B MEPBYIO OUYepelb, SI3BIKOM, a 3aTeM —
KYJIBTYpOil. DJIeMEHThl HAIIMOHAIBHOM KYJIBTYPhI M KYJIBTYPHOTO OIIbITa
MOTYT MPOSIBISATBCS B TEKCTE HAa BUAMMOM YPOBHE — B KayeCTBE KOH-
KPETHBIX SI3bIKOBBIX U peuyeBbIX Mojeeil. OmHaKo HauOOIbIIYIO TPY/I-
HOCTb TIPY TePEBO/IE BBI3LIBAIOT HE SI3bIKOBBIE PA3Inyusl, a T€ 3JE€MEHThI
KYJIBTYPBI, KOTOPBbIe HaXOASATCS BBHIIIIE YPOBHS 3JIEMEHTAPHOTO S3BIKO-
Boro obmeHuss. OHU NpeACTaBISIOT CO00M BHESI3BIKOBYIO PEaIbHOCTD,
CBSI3aHHYIO HE C BHEIIHUMU TIPOSIBACHUSIMU KYJIBTYPHI (SI3bIK, KECTHI,
ToBeJicHUe, HpaBbl, oObluau, apTedakTsl), a ¢ BHYTpeHHUMU (UaeH,
BEpOBaHMUSI, LIEHHOCTH)» [cM.: Tumko. 2010: 61—66]. B cBsa3u ¢ 3TUM
MepeBOIYMK KaK MOCPEIHUK MEXIY IBYMS SI3bIKaMU OJKEH IyMmaTb
0 TOM, KaK 3aMETHTh HAIlMOHAJIbHBIC KYIBTYPHBIC BHIPAKEHMS, B TOM
yyciae HaMEKM M MMIUIMKAIIMW, HaXOMmSIIUecs B TJIYOOKOM acIIeKTe,
KaK MX MePEBOANTH, YTOOBI UX OYIyT MPUHUMATh YUTATEIIH.

Huxecnenyroniuii mpuMep CBsI3aH ¢ KYJBTYPHBIM pasjinuveM: «3a-
KWHYB TOJIOBY, OH JOJITO CJEIWJT 3 KypaBjasaMu. BoT yxX oHU psiOAT y€p-
HBIMU TOUYKaMU, BOT YK M TOUKHU pacTasiyiv B rojlyooii Jaiu, a B BO3myxe
BCE eIlI€¢ CTOUT TOCKJIMBOE, IIpollaibHOe “Kypibl”...» B Kurae ¢ gpes-
HMX BPeMEH XypaBJib CUMBOJIM3UPYET OAUTETbHOCTD, TOJITOJIETHE, MY/I-
POCTh, MPEIaHHOCTh. A TOCKY MO POIHBIM MECTaM CUMBOJIM3UPYIOT Ma-
psiie B Hebe aukue rycu. B TekcTe opuruHaia obpas Kypabiisl Kak
pa3 COOTBETCTBYET 00pa3y AMKOTO Tycsl B KOHILIEMIIMU KUTACKOro Ha-
pona. B cBsi3u ¢ 3TMM MepeBOMUMK 3aMEHSIET «KYPaB/b» Ha «IUKUI TYCh».
Tak 3aMeHa B TiepeBOIe SIBIIIETCS TTPMMEPOM KYJIBTYPHOU JOMECTUKAITUN
B IITUPOKOM TTOHUMAaHUM.

HomecTukanusi — pe3yJbTUPYIOLINI TEKCT, CO3MAHHBIN B YCIOBUSIX
MpUHUMalOIIEeH KyabTyphl. [lepeBoa Mpu TaKOM METO/e YMUTAeTCs Tak
K€ JIETKO, KaK OpUrMHaIbHOE MPOU3BeIeHNEe, CO3JaHHOE Ha SI3bIKE Te-
peBojga. MHaue mpoucxoauT npu dopeHusaluy, Korma nepeBoIInK
CO3HATEJIFHO HapyIllaeT JUHTBUCTHUYECKIE W KYJBTYpHbIE HOPMBI SI3bIKa
TepeBoIa C IeNIbI0 COXPAaHMUTh «IYyXKeCTb» opurmHana. Ho HaMm TpyaHO
TOYHO CKa3aTh, Kakasl CTpaTervs Jydlle pelllaeT MmpobyieMy Herepe-
BOJIVMOCTH.

MHorue nepeBoIYMKU U (PUIIOJIOTH YTBEPKAAIU, YTO SKBUBAJICHT-
HOCTh HalMOHAJIbHO-CMEeU(MUIECKUX BbIpaXeHUHN, (QUKCUPYeMBbIX
B CJIOBAX, CJIOBOCOUETAHMSIX, a TAKKE B HAPOIHBIX TIOCTIOBUIIAX M TTOTO-
BOpKax orpaHmyeHa. Korna rnepeBoquMKy CTAIKUBAIOTCS C HEOOBIYHBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMU, OHU HE TOJKHBI TTEPEBOIUTH MX OYKBAJIBHO.
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Hanpumep, B ctuxorBopeHuu «XKnu meHst» K. Cumonosa 1941 roaa,
CJIOBOCOYETAHME «KENThIE TOXKIW» HE MUMEET aHAJIOTOB B KUTACKOM.
IToaToMmy, eciiu ObI BhIpaXkeHUE «KENThIE TOXIU» ObUIO TIEpEeBEACHO Ha
KUTAWCKUI A3bIK OYKBaNbHO — 34 (4 [ T (KENTBIA 10XIb), — TO mepe-
BOJ OKa3aJics Obl HE OYeHb MOHATEH yuTaTemio. [lepeBoqunK moirKeH
MOHUMAaTh MeTaophl aBTOpa, €€ CeMaHTUYECKYIO cocTaBsomyo. 1o
KOHTEKCTY MBI BUIMM: «BpeMsI KaxeTcs] OECKOHEYHBIM, 3UMY CMEHSIET
JIETO, MeTeJib — Xapy». Ml TpycThb HaBOJSAT OCEHHME XKEJIThIC JIUCThS,
orajawliue ¢ IepeBbeB, U M3ajeKa BbINISASAIIME Kak AoxXau. Hbio-
MapK OTMETWJI, — «...CJACACTBUEM YIIOTPeOJEHHOI MeTachopbl MOXKET
OBITb TO, YTO PELUUMUEHT 3aMETUT CXOACTBO MEXIy 00pa3oM U 00beK-
TOM, HO 3TO, KaK OBUIO CKa3aHO, JIMIIb «CJIed», KOTOPHI OCTaBIIsICT
rmociie cedst Metadopa, a He e€ TepBocTeNeHHas 3agadya» [UMT. o: He-
crepeHko, 2012: 5—11]. B cBs13u ¢ 3TUM TepeBOIYMK JOJKEH BbISIBUTH
MNPUYMHY YIIOTpeOaeHUsT MeTadophbl, MepeaaTh HECYIIYI0 €€ OKpacKy,
MOHMMasi KOHHOTaTMBHOE U JAeHOTAaTMBHOE 3HaueHue. B nByx mepeBo-
JlaX Ha KUTANCKUI S3BIK, TIEPEBOMYMKHU TOJb30BAIUCH OOBSICHEHUEM,
MpUHAAJIeXKAIIMM K JOMECTUKALUU, T.€ XKENThIe JOXIU MepeBeIn Kak
«CKOPOHbBIE OceHHMe NoXIm» FE I FKI 1 Kak «meyanibHbie TacMyp-
Hble goxm> R A& N A Y.

DIIleMeHTHI HEeIIepeBOANMOCTH TAKKE CYIIECTBYIOT B IIPOCTHIX BBIpa-
JKEHMSX, COAepKalllMX HaIMOHAJTbHO-KYJIBTYPHYIO CHelr@uKy. ITo
JIOCTaBJISIET Ipyrye TPYAHOCTHU TMepeBomunukam. st co3maHust mojHO-
LIEHHOM KYJIBTYPHOM 3aMEeHbl OpWUTMHAJa IEPEBOMIMKY IPUXOIMTCS
YUUTBIBATh BHESI3bIUHBIE (DAKTOPHI, HAIIPUMED: PACXOXKICHUE SI3bIKOB U
KYJIBTYp, pacXoxneHne (hOHOBBIX 3HAHWI W TTO3HABaTeIEHBIX BO3MOX-
HOCTel ToJyyaTesieil MICXOJHOTO M TMEPEeBOJHOIO TeKCTOB U T.I. OTH
(akTOpbI COCTABISIIOT CUTYyallUIO TIepeBojia, KOraa MCXOAHbBIN U Tepe-
BOIHON TEKCTHI aApecOoBaHbI Pa3IMYHBIM ToydyaTesssM. Eciu cioBec-
HO TpaHC(hOPMUPOBATH BbIPaXKEHUS, T.6 UCIIOJIb30BaTh JOCJIOBHBIN Te-
peBo, KyJIBTYpHBIE MMITUIMKAIIMU OymIyT TOTepssHBI. UTOOBI 3amMedaTh
Takve HIOAHChI, MePeBOAYMKAM HEOOXOAWMO XOPOUIO 3HATh PYCCKUIA
HapoI, er0 HaIlMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH, TaXKe PEIMTUO3HYIO KYJIETYDY,
OIHOBPEMEHHO MHTEPIIPETUPOBATh KYJIBTYPHbIE MMILTUKAILIUM B IJTy00-
KOM 3aKpBITOM acIeKTe.

Paccmorpum TpaHchopmaLuio IpeayioKeHUs ¢ HAlMOHATbHO-KYJIb-
TYpPHBIMU CIleIM(pUKaAMHU B Ipollecce mepeBoma: «A KTO OpOCHT Ka-
MeHB? — cKaza AlleKcell AJleKCaHIpPOBWY, OYEBUIHO JOBOJIBHBIN CBOCH
poabto» (JI. Toscroit, «KAHHa KapeHnHa»). «A KTO OpOCUT KaME€Hb?» —
910 TnipeioxeHue u3 bubauu. B Epanrenuu or MoanHa (. 8, cT. 7)
npuBogsTcs cioBa Mucyca. B atom anuzone ¢apucen npuBoasdT B Xpam
>KEHILMHY, KoTopasi coBeplia udmeHy. CorjiacHO TpakroBaHuto BeTxoro
3aBeTa, TpelIHMIy HEoOXOOuMO 3a0uUTh KaMHsSIMU. ZKenas moiMaTth
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HMucyca Ha NpOTUBOPEYMH CYILIECTBYIOIIUM 3aKOHaM, OHM CITPAllIMBaIOT
€ro, Kak UM cJieJyeT MocTynuThb. Ha yTo OH oTBeuaer craBilieil 3HAMEHUTOM
¢pazoii: «ITycTb TOT, KTO 0€3 rpexa, IepBbIM BO3bMET KAMEHb 1 OPOCUT
B HEE».

KapeHuH Mcnonb30Bajl Takoe Bbipak€HUE TIPU OTBETE, TOTOMY UTO
OH XOTeJI HAMEKHYTb Ha U3MEHY KEHBI.

B Tpéx nmepeBonax Ha KUTACKOM $I3bIKE MEePEBOAUYMNKU UCTIOJIb30BAIN
paszHbie MeToabl nepeBoaa. Yxxoy An u Ce Cyraii 1o06aBWIM TIPU Tepe-
BOJIE CBOIO MHTEPNPETalIO B ABYX CTPOKAX, U YIOMSIHYJIU MUCTOYHUK
atoro npemioxenus. I[lepeBomuuk [lao MH npumeHw aeMucTUhUKaIMIO.
O0pa3 «KaMHsI» OH acCOLIMTUPOBAJ C KUTACKON MAMOMOM EHTA
(rmocnaTh KaMeHb BCJie] YeJIOBEKY, ylaBllleMy B KOJOAel), U 3aMEHWII
BBIpaXXeHUE «KTO OPOCUT KaMeHb?» 3TOM UANOMOIA. DTU TIepeBOIbI ObLIN
copMUpPOBaHbl HA OCHOBE CBOEU KyJbTypHOU cutyauuu. Ho B ob6onx
CJIy4yasiX OHW MPOSIBUJIM CBOIO KYyJIBTYPHO-HAIMOHAIbHYIO CIEUMUKY.
JIv TaH nepeBoaMI METOIOM HETIPSIMOTO MEPEKITIOYEHUST, COXPaHSUT TOJIBKO
CMBbICJI, HE YUYUTHIBasl BCE KyJIbTypHbIE 371eMeHThl. OUeBHUIHO, YTO B Ta-
KOM ciydae o6pa3 KapeHrnHol He MOXXeT ObITh B TOJTHOM Mepe TepeaaH.

HenepeBonumocTh, MpMHECEHHAs KYJIBTYPOii, Ha3bIBAETCS «JIOBYILLIKOMN
nepesBona». B xone B3auMoneCTBUSL KYJIbTYp, OCBOEHUE BCE OOJIBIINX
KYJBTYPHBIX peaJIuii SIBISIETCS] OMHOM U3 TJIaBHBIX 3a[1a4 B TpaHCHAIIMO-
HaJIbHOW KOMMYHUKalMu. BocrnpuHuMaemass uHdopmManus cBsi3aHa
C KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM JeSTEeIbHOCTH YeJIOBeKa M €ro OIbITOM.
OTHOILLIEHUST MEXNY WMCXONHBIM M MEPEBOAHBIM TEKCTAMU — 3TO HE
TOJIBKO MEXbSI3bIKOBbIE OTHOIIIEHUSI, HO Y OTHOILIEHUSI MEXIY UCXOTHOMN
1 TIepeBOJHOM KyabTypamu. KyibTypa reHepupyeT CMbICbI, KOTOpbIe
JIOJIKHBI TPAHCIMPOBATHCS B TIEPEBOJIE I 00ECIeYeHUs MOJHOLIEHHOM
MEXKYJBTYPHO KOMMYHUKAIIMU U paclIMpeHusi oOb&éMa MO3HaHUs
neiictButenbHOCTU [EBTeeB, 2014: 329].

B sa3bIKe MpUHUMAaOIIEH KyJabTyphl O1arogapsi epeBoay MOCTOSIHHO
paciuupsieTcs JeKcuueckuit u ppazeosornyeckuii GoHa, UMEHYIOLIU T
STHUYECKUE pealuy KyJbTypbl HCXOAHOTO s13biKa. IlepeBon dpaseoso-
I'M3MOB KaK KOMITOHEHTOB HeMNepeBOAMMOCTH, MPEACTABISIONIMI CO-
0011 TUITMYHBIE CTyYau MEXbsI3bIKOBOW aCUMMETPUU, HECET TPYTHOCTU
nepeBoaurKy. B cBsi3u ¢ 3TUM criocoObl mepeBoaa (hpa3eogoru3MoB,
BKJIIOYAIOIIE METO[ MEePeBoIa C YUETOM CMbICAA U (pOPMBI, TPEOYIOT
aHanuza. HemepeBoauMocTh (ppa3eoorM3aMoB OTpaxkaeTcsl B SI3BIKE,
KOTOpBbI Cc(hOPMUPOBAJICS TIO BJIMSIHUEM MCTOPUYECKOTO pPa3BUTHUS
KYJIBTYpbI €70 HapoJa U 00IeEr0 BOCTIPUSTUS OKPYXalolllero Mupa Ho-
CUTEJISIMU 3TOU KyJIBTYPhI.

He Bce dpaszeonormueckue equuuiibl (PE) nMeloT xapakTep Herle-
peBoarmocTu. CylecTBYIOT (pa3eo0Tu3Mbl, UMEIOIIEe MHTEPHAIIUO-
HaJIbHBINA XapakTep, WIM Moxoxue Apyr Ha apyra. [TyTéM 3aMeHbl Ha-
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LIMOHAJIBHOTO 00pa3a ocyiecTrisiercs TpaHcdopmaiiusa OE. B nanHoi
craThe TIoA HemepeBoguMocThio PE mompasymeBaeTcsl HeEIepeBOIM-
MocTh DE ¢ crenmanbHO-KYJIBTYPHBIM 00pa3oM, KOTOphIE He MMEIOT
cootBercTBUs B [10.

Paccmorpum mpumep B mpousBeaeHun A.H. OctpoBckoro: «Kak
>KEHUJICS S1 Ha Ballleli MaTepu Ja B3sU1 BOT 3TOT JOMMUILKO B MTPpUIAHOE,
TakK AyMaJjl, 4yTo Ooraue jaa Jydilie MeHsl U JioJei HeT, (pepToM XOomuial»
(A. OctpoBckuii. «IlllyrHUKM»). BykBa «(» HocHIa HazBaHUe «DepT».
Hapon noameTun 3a6aBHOE CXOJACTBO MEXIY PUCYHKOM 3TOI OYKBbI U
ocaHKoI nmoxbouyeHuBIIerocs yejsoBeka. CHavana cjioBo «pepT» CTajao
3HAYUTh <«PYKU B OOKHU», «IOAOOYACH»; 3aT€M BBIpaXXEHUE <«XOAUTH
depTom» mpuobpesio u donee odIIee 3HaUeHKE. B mepeHoCHOM CMEICIe
OHO O3HayvaeT: ObITh CAMOJOBOJIBLHBIM IIErOJIeM, ASPXKAThCsl C MOKa3-
HBIM YXapCTBOM U MoJjiofieuecTBoM. B aToMm (bpaseosiorusme «pept» siB-
JISIETCS 3JIEMEHTOM HETEPEBOJUMOCTH, OTpaXalolluii UICTOPUYECKYIO U
KYJBTYPHYIO Clelii(UKy CBOeil Haluu, MpUHaMIekKalluil TOJIbKO Ofl-
HOMY $I3bIKY, OJHOU SI3bIKOBOW CUCTEME, U HE UMEIOIIUM aHAJIOroB B
KuTaiickoit cucteme. [ToaToMy nepeBoAUMK MOKEH MPUMEHUTD OIpe-
JeJIEHHBINA CIMoco0 TepeBoja JUisi OCYLIECTBJIEHUS Mepenayd CMbIcia.
KanbkrpoBaHue 00bIYHO UCTIOIB3YETCS B TeX ClIydasix, Koraa ¢paseoso-
TMYECKMM MEPEBOAOM HeEJb3sl MepeaaTh B 1OCTATOYHO TMOJHOM CTeleHU
cMbict 1 00pa3 DE. [aBHBIM ero JOCTOMHCTBOM SIBJISIETCSI COXpaHe-
HHe HarmoHaabHOM okpackn DE 1 e€ o6pasHocTt. Ho mpuBenéHHBII
BbIllIE TIPUMEP BBITISAUT Oojiee CIOXHBIM. TpyaHO HAWTU COOTBET-
CTBYIOLLIMI 00pa3 B KUTailCKOM si3bike. [lepeBoaunKy mpuaETcsl ocra-
BUTb 00pa3 ¥ MPUMEHUTh UHTEPITPETALIMIO TIepeBOa, YTOOBI TepeaaTh
CMBICT BhIpakeHUs. «DepToM XoauI» MepeBeIcHO TOCIOBHO KaK «y MEHS
PYKHM B O0Ka, MoBeIeHUEe U3MEHUIOCh».

HMHuTtepnperanys Kak cTpaTerust nepeBoja IUPOKO ynoTpedsieTcs
B CJIy4ae HemlepeBOOUMOCTH (ppasecosornaMa. ®Opas3eoorn3Mbl UMEIOT
OoraToe KyJIBTYpHOE coliepXaHue, MO3TOMY NYyTEM CTpaTeruu MHTepIpe-
TallMi HeJb3s1 JOCTUTHYTh MOJHON OPUTMHAJIBHON 3KBUBAJIEHTHOCTH,
3aTO CMBICJ M HaMepeHue, BbIpaXkeHHbIe B OpUTHMHAaJIe, OTKPbIBAIOTCS
B HEM IIpU MEPEBOJIC MHTEPIIPETALIMU Yepe3 anruiMKaluo. MHTepnpe-
Talus OCJOXHSIETCSI TTPU JABYSI3bIYHON KOMMYHMKALIMU, KOTAQ MEXIY
WCTOYHUKOM M PELIENITOPOM IOSIBIISIETCS NEpeBOAUMK. Bo3HUMKAIOT ye-
ThIpE 3Tara MUHTepIpeTalun coaepxkaHust: | — Mmpu ero mopoxiaecHuu
nctouyHukoM; I — mpm ero Bocnpusituu nepeBoguukom; 111 — mpu ero
MepeBbIpAXKEHUU NepeBoAYUKOM; IV — Mpu BOCTIpUSTUU agpecaToM.
K conepxxaHuto Ha ypoBHE MHTEpIIpeTaTOpa OTHOCSATCS TaKXKe HEKOTO-
pble aJUTI03UM — (PUTYpBI CTWIS, IPEACTABSIOINE CO00I HAMEKM Ha
U3BECTHOE HMCTOPUUECKOE COOBITHE, JIUTepaTypHbIe CIOXETHI, FepOeB,
nocnoBuily [Anekceena, 2004: 137].
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He TonbKo S13bIKOBBIE pazauuusi 00yCaaBIMBaIOT HEMEPEBOAUMOCTh
B Ipoliecce MepeBoia, HO U PETUTMO3HO-KYJIBTYPHbBIE 3JIEMEHTHI, Ha-
XOJSIIIIMeCs B IyOOKOM €IMHEHUM C acTieKTaMU SI3bIKOBOTO OOIICHMS,
CBSI3aHHbIE C UAESIMU, BEPOBAHUSIMU U LIEHHOCTSIMM, SIBJISIIOTCSI Hau-
Ooublieit TpyaHocThIO. [IpoaHanmu3upyeM BhIpakeHHUe ¢ HAllMOHAIbHO-
KYJBTYpHO# crienuduKkoil B npousBeneHuu «Ierctso» M. Topbkoro:
«apckue nBepu OTBOPUTHL HAJO...». [10 KOHTEKCTY MbI Y3HAIIA, YTO 3TO
BbICKa3bIBaHUE 0AOYIIKK repost Alelln CBSI3aHHO C CUTyaluei Tpy-
HBIX poJ0B ero TéTu. Eciu 3To BeipakeHue OyaeT J0CJIOBHO TepeBee-
HO Ha KWUTAaMCKUI A3BIK, TO TOSBUTCS HApyIIeHUE CBI3HOCTU MEXIY
MPEUIOXKEHUSIMU, YUTATEJIM TAKXKE HE CMOTYT MOHSITh CMBIC] 3TOTO BbI-
paxeHus. «llapckue nBepu OTBOPUTH HAMO...» — 3TO POCCUICKOE Ha-
pOIHOE MOBepbe, UMEIOIIeEe PEIUTHO3HYI0 UMILIMKALUI. B 1BYX mepe-
BOJAX HAa KUTAWCKUI SI3BbIK TEPEBOTYMKM TOOABWIM KOMMEHTApHUU,
WHTEPIPETUPOBAB €r0 KYJIBTYPHOE CoAepXaHue: «DTO HApOJAHOE TTOBEPHE.
[ns obneryeHust TpYAHBIX POJIOB Ha/lO OBbLIO MPOCUTH CBSIILIEHHUKA OT-
KPBITh B LIEPKOBb LIAPCKUE BpaTa».

B 1ies10M MHTEpIpeTalysl SIBIsIETCS OMHOM U3 CTpaTeruii Aj1sl Ipeoao-
JleHns HeriepeBoarMocTy. OHa B pa3HBIX (popMax ynoTpebsieTcs B IpakK-
TUKE TlepeBoJa, HalmpuMep, KaK B MPUBEAEHHBIX BBIIIEC CIydasiX, MH-
TEepIpPEeTUPOBaTh CJIOBA, CIOBOCOYETAHMSI WIM TIpEUIOKEeHuUs B (hopme
MpUMeYaHuii B TEKCTe WIM CHOcKax. Ho mHTepnperanus He sIBisieTcs
cnocoboM Iepegadyr a0COTIOTHOM afeKBaTHOCTHU. «AOCOJIIOTHO aeKBaT-
HOe MOHUMaHMe TEKCTa HEBO3MOXKHO, UYTO U ITOPOXIAET KaK CIIEACTBUE
0ECKOHEYHOEe MHOXECTBO €r0 MCTOJKOBaHUM. TeKCT cOmepKUT HEKoe
(Bpsi T OrpaHUYEHHOE) MMOTEHIINATbHOE MHOXECTBO CMBICTIOB, KOTO-
phIe TIOCTUTAIOTCS JIIOABMU, BHOCSIIIMMU B 3TU CMBICJIbI CBOE COOCTBEH-
Hoe «SI», Mpu3HaKu cOOCTBEHHOM KyJbTYpbl» [MupoHos, 2008: 13—-27].
CormacHo X.I. Tagamepy, niepeBoj «yaBauBacT TepMEHEBTUYECKHIA ITPO-
1ecc pasroBopa. <...> OH mIpeBpalllaeTcsl B pa3roBop IepeBogYMKa CO
BTOPHIM YYaCTHUKOM U B Halll COOCTBEHHBII pa3roBOp C IMepeBOIUM-
koMm» [Tamamep, 1988: 448]. DTo ynBoeHUEe HaABSI3bIBAET MEPEBOAUMKY
OIHOBPEMEHHO JBE POJIU.

IToMuMO uHTepnpeTalMu CcoAepXaHUsl MPEIJIOXKEHUM, SCTeTUKa
WHTEPIIpeTaliMY TaKXKe BBICTYIIAeT KaK CpeACTBO MPeoaoeHus TUuTepa-
TYPHO# HEMepeBOAUMOCTHU B XYIOXKECTBEHHOM IPOU3BEACHUU. «DCTe-
TUYECKUE MPoOJeMbl MHTEPHpPEeTAllUU JOJDKHBI CTaThb OOBEKTOM IpH-
CTaJIbHOTO W3YyYeHWUS, ITOABEPTHYTHl ITPAKTUYECKOMY MWCITBITAHUIO,
CTaTh OOIIECTBEHHBIM MHCTUTYTOM I10 BOCIIPOU3BOACTBY 3TUYECKUX U
3CTETUYECKUX Mpeodpa3oBaHU HEOOXOAMMbIX YEJ0BEKY JISI €T0 allb-
Heliiiero npeosiBaHus Ha 3eMiie» [ Kumpmiomosa, 2014: 220].

JlutepaTypHOCTb UMeEET XapakTep HEeNepeBOAUMOCTHU, SBISSICH (o-
KycoM TpaHc(hOpMAaLIMU XyJ0XKECTBEHHOIO TTepeBoa. DTO CBI3LIBACTCS
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C KpUTEPUEM 3CTETUKM Pa3HbIX Hauuii. [losToMy nepenaya 3CTETUKU
B IIPOM3BEICHUN YaCTO 3aBUCUT OT CIIOCOOHOCTH TePEBOIYNKA CTPOUTD
MPOCTPAHCTBEHHYIO KOOPAWHAIIMIO 3CTETUKW MEXIY OPUTMHAIOM M
nepeBonoM. Crenys repmeHeBTuKe [agamepa, aBTOp — 3TO BCEro JIMIIb
MepBBIN MHTepHIpeTaTop. [103TOMY TIepeBOTIMK HE TOJDKEH IBITAThCS
MOHSATh, YTO XOTEJ CKa3aTh aBTOP, a HAIIPSIMYIO OOPATUTHCS K CMBICTY
npousBeneHus. Ileppo JI’AGnanKyp copMyIrpoBall IMepeBOIUYECKOE
Kpeno, orpeaessBIliee ero MepeBoauecKylo crpateruto: «CpenacTBo 10-
CTUYb CJIaBbl OPUTMHAIa HE B TOM, YTOOBI CeloBaTh eMy 1Iar 3a Iia-
roM, a B TOM, YTOObI OTHICKMBATh KPAaCOThI B CBOEM SI3bIKE IOIOOHO
TOMY, KaK aBTOp OpUTHHAaja OTBICKMBAJ UX B CBOEM. OJHUM CJIOBOM,
cJemyeT CMOTPETh He CTOJIBKO Ha TO, YTO OH CKa3ajl, KaK Ha TO, 4TO
HYXXHO CKa3aTb, U UMETh B BUIy O0Jjiee €ro lieJib, HeXEeI ero CJIoBa»
[Tap6oBckmit, 2007: 127].

C 1esplo aHaJIM3a HETIEPEBOAMMOCTH M Pa3HMIIbI 9CTETUKU PACCMO-
TPUM TpUMEP Ha MaTepualie rmepeBoja pomMaHa <«TpeBOXHBINM Mecsll
BepECeHb»:

«Hebo 6buto B mnuHHBIX | [lepeson 1: IlepeBon 2:

Genbix monocax. Kak 6yn- | REGFEESGAGCHK | K, A=KE, —%
TO W Tyma Berep moHéc | i . WAGERERKCRIT | 2, — R A, ik
oceHHIOO TayruHy. Té- | WELME| TR b, WS | LR ETES. RIG,
mioe MapeBo nomxsatwio | RKIE —FRICE KA | =k, WEEITFE, — &
MEHsI ¥ TIOHECHIO, CIOBHO | 1T. EIHBFEEN, A | BRI AR, HRIET
teuenue. Cosnanue samy- | G2 MRIEFIER, 1 | &k, BEK—F, &F
TUJIOCh HAa MHUT — HE Tak, %*ﬂ]ﬁsﬁh FIFIL) | RIAATIAE . R, 3R

Kak oT xmopodopma, a | . BB P Y RR, (HUAR

M0-XOpOLIEMY  3aMYTH- 3= 7 R i 1 == T

JI0Ch, TIO-TTETKOMY» UL, T2 — A G
FA IR o

CpaBHuBas nepeBof 1 ¢ mepeBogoM 2, Mbl 3aMETUJIM, YTO MepeBo 1
BBITMIOJIHEH JOCJIOBHO, MO3TOMY He TepemaéT 3CTETUKY OpUrMHaua, a
B nepeBojie 2 MOJTHOCTBIO U3MEHEHBI CTPYKTYpa MPeIIOXKEeHUI U JIEKCH -
YyecKMe CpeAcTBa Mo CpaBHEHUIO ¢ opuruHaaoM. 1o uemocTHoMy Boc-
MPUSITUIO BUIHO, UYTO MEPEBOAUMK CO3[AN SCTETUKY B SI3bIKE MEPEBOA,
JI00aBUB 3CTETUYECKHE cpeacTBa. MOXHO cKa3aTh, YCJIOBMS MepeBoa
MIpeBpaIaloT IIepeBOAYMKA KaK CpeTHNKa B TBopia. «KaxmbIii Xymox-
HUK B CBOEM TBOPYECTBE, €CJIM OHO 3HAUYUTEJIBHO U CEPhE3HO, — IMUIIET
baxTtuH, — sgBJsgeTCS KaK Obl MEPBBIM XYIOXHMKOM, €My HEITOCpell-
CTBEHHO MPUXOAUTCS 3aHUMATh 3CTETUUYCCKYIO MO3HUIINIO IO OTHOIIE-
HUIO K BHEACTETMYECKOUN NEUCTBUTEIbHOCTU TMO3HAHUS U TTOCTYMKAa»
[baxTuH, 1975: 36].

DTU MaKpOCTpaTeTUH aJanTaluy 0a3upyIOTCsI HA U3BMEHEHUSIX, CBSI-
3aHHBIX C IIPOCTPAHCTBEHHLIMM KOOpAMHATAMM TEKCTOB OpUTHMHAJIA U
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repeBo/ia, U3MEHsISI CTUIIMCTUYECKYIO KapTUHY MUpa Oyarogapsi mpu-
MEHEHUIO OCTpaHeHUs OT si3blka TepeBoja. BrmepBble «ocTpaHeHMe»
KakK npuém MckyccTtBa 0bu1 paccmoTpeH B. IIkmoBckuM: «Ilenbio uc-
KYCCTBa SIBJISIETCS AATh OIIYILIEHWE BEI KaK BUACHME, a HE Y3HaBaHUE;
MPUEMOM UCKYCCTBA SIBJISIETCS MPUEM «OCTpaHEHUs» Belllel U MPUEM
3aTpyIHEHHON (DOPMBI, YBEIWYMBAIOIIMI TPYAHOCTb U JOJTOTY BOC-
npusTust» [Lkmosekmit, 1990: 63].

B nmepeBomoBeeHUM «OCTpaHEHWE» paccMaTpUBaeTCs KaK pa3HoO-
BHIHOCTb SI3BIKOBOM UTPHI, ITepeBoadecKast crparerus. [lepBoHadarbHO
MOHSITUE OCTPAaHEHHUS B IMEPEBOJE CBA3BIBAJIOCH CO cTpareruei dope-
HU3aluu. JlaHHYIO CTpaTervio, MOCPEACTBOM KOTOPOW MepeBOIYMK
«3acTaBJIsIeT YMTaTesIsi BOCIPUHUMATh OIMCBhIBAEMbIH TIpeIMET B HEMPU -
BBIYHOM paKypce, B HOBOM CBETE, YTOOBI ITOHSTH 3TOT MpeAMET JIyullie,
YeM y Hero moJIydajoch A0 cux mop» [Dko, 2006: 206]. OnHOBpeMEHHO
IMyTEM JAHHOTO MpUEMa MEePEeBOIYMK MOXKET IIPUOIM3UTh BOCIPUSITHE
YUTaTEIEN MEPEBOIHOIO TEKCTA K PEaKLIMU Ha 3TOT XK€ TEKCT YuTaTe-
Jieli OpUTMHaIbHOTO TeKcTa. OQHAKO MOCAeNHUE UCCIeTI0BaHMS XYI0-
>K€CTBEHHOTO MepeBoaa J0KA3bIBAIOT COBMECTUMOCTb OCTpaHEHUs KakK
¢ BeKTOpoM (hopeHu3alMu, TaK U ¢ BEKTOpoM aomecTtukauuu. Ha oc-
HOBE BblllIeyKa3aHHbBIX TPUMEPOB Mbl TOXE PACCMOTPEIU NMPUMEHEHNE
MTePeBOIUYMKOM KOMOMHAIIUM CTPATeTuii (hopeHn3aIy, JOMECTUKAITUN
U ocTpaHeHus. OIHAKO 3TU CTpaTerMy aganTalluu U OCTPAHEHUs TeKCTa
0a3MpyloTCs Ha U3BMEHEHMSIX, CBSI3aHHBIX C MPOCTPAHCTBEHHBIMU KO-
OpJMHAaTaMUu TEKCTOB OpUTHMHAJIA U MepeBoja, NeaaloT TeKCT InepeBoja
MOJMKOIOBBIM, MOJUKYJIBTYPHBIM U TTIOPOXKAAIOT HOBBIE CMBIC/IBI B ITPO-
1iecce MHTepIIpeTaluu rnepeBoaunka. «IlepeBoauuk, no mpuurHe CBOEro
MTOCPETHNIECKOTO TTOJTOXKEHUS, TIOJIb3YeTCs MPEUMYIIIECTBOM «M30bITKA
BHMIEHMST», KOTOPOE TTO3BOJISIET €My BO3BBICUTDH axke 3aMaCKHMpPOBaH-
HBII MO TUAJIOT MOHOJIOT Ha YPOBEHD «ITOJIMHHOIO» THUAJIOTa «I10 MOo-
cJIeIHUM BOIIpocaM». OTa TpaHCTpeIueHTHasl (BHEHaX0AuMasi) TTO3UIIUsI
MepeBoIYrKa 00eCrneuyrnBaeT ICTETUYECKYI0 OOBEKTUBALIMIO BepOaiu-
30BaHHOTIO cOOBITHS OBITUST» [ bormapes. 2011: §].

Crenyer OTMETUTBH, 4YTO TIpobjemMa IIlepeBoma XYHIOKECTBEHHOTO
TIPOM3BENECHMST TECHO CBSI3aHA C MPOOJIEeMOIl COXpaHEHMS JIUTepaTyp-
HOCTY WIM 3CTETUKHU CaMOTO XYIOXCTBEHHOIO Mpou3BeAeHUs. Takue
MepeBOAYECKUE aKThl HE MOCTUTAIOT LIeJU MepeBoaa, ecau UCIOJb30-
BaHHbBIE aBTOPOM 3CTETUUYECKHUE MPUEMBI OKa3bIBalOT 3MOLIMOHAJbHOE
BO3/IEICTBUE TOJBKO Ha YUTATEssl OpUTMHANA, a TIEpeBEeAEHHBINA TEKCT
He BO3JEHCTBYET Ha MHOCTPAHHOIO YMTaTENsl. DTO O3HAYaeT TPYIHOCTh
pelieHnsT HEMepeBOAMMOCTH B MPOILIECCe XYIOXKECTBEHHOTO TTepeBOa.
IlepeBoquMK nepenaét Ha MepeBOTHOM SI3bIKE JIJIST YMTATeNIeid MHOSI3bIY -
HO KYJIBTYPbI CO3IaHHBIE aBTOPOM B MCXOJHOM TEKCTE 3CTETUUYECKUE
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3¢ deKThl, 00ecreunBas aCCUMUISILIVIO TTPOMEXYTOYHOM KOMMYHUKALIMU
U oborailiasi peuunMeHTa HOBbIMU 3HaHUsIMU. B 3ToM citydae repeBo-
YUK BBICTYHAET KaK IMPOMEXYTOUHOE 3BEHO MEXIY aBTOPOM 1 YMTaTe-
JIEM TE€KCTa B IIpoliecce IepeBoaa. Ero 3amaueii siBsieTcs 1eKOAMpoBa-
HUE KOMIIOHEHTOB HENEPEBOAMMOCTH OpHUIMHAaNa, MUX IOHMMAaHHE U
VHTEpIIpeTaLus Ul MoJlyyaTeseil B ApyroM g3blKe U KyJabrype. OnHo-
BPEMEHHO TePEeBOAYMK BBICTYIAeT U KaK aBTOP MEPEBOAHOIO TEKCTa, U
CO3HAET HOBYIO 3CTETUKY, KOTOPasl COOTBETCTBYET KPUTEPHUIO MUpa I10-
Jlyyatesieil B epeBOIHON KyabType. B ¢BsI3U ¢ 3TUM 3amaueii epeBoI-
YMKa SBJISIETCS He TOJIBKO TpaHC(opMalus, HO M CO3MaHUE ICTETUKHU
M0 KOOPAWHALIMU IBYSI3bIUHBIX TeKCTOB. «OCHOBHOI 3agaueil Xymoxe-
CTBEHHOTO TepeBoja OyIeT MopoXaeHWe MPOU3BEAeHMSsI, CITOCOOHOTO
O0Ka3bIBaTh XYI0XECTBEHHO-3CTETUUYECKOE BO3AEUCTBUE. XOPOILIUIA Me-
PeBOJ BOCTIPMHMMAETCS YUTaTeJIeM He KaK MepeBoI, a MOYTH KaK TeKCT
Ha pOoIHOM sI3bIKe» [bepkuep, 2003: 71].

JI1obast KyaeTypa, JIFoOOM SI3bIK HE MPEATIoJIaraoT IMOJHONH U30JISILIMU,
a CITOCOOCTBYIOT IIPEOIOJICHUIO MEXKYIBTYPHOTO pa3indus U SI3bIKO-
BOI1 HEIIEPEBOAMMOCTH, UYTO MOTPeOyeT OOJbllle WJIM MEHbIIE UCIOIb-
30BaTh MEePEeBOJHBIE CTpAaTEeruu ISl Pa3bsiCHEHUI JTMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYeCcKux JIaKyH M HemnepeBoauMocTH. OTHOBpPEMEHHO MEPEBOI KakK
MEXDbSI3bIKOBOE U MEXKYJIbTYpPHOE MOCPEIHUYECTBO, OPUEHTUPYETCS,
C OOHOI1 CTOPOHBI, HA OPUTMHAJ, a C APYrOil CTOPOHKBI, HA TTOJIydYaTesiein
MEPEBOJHOIO TEKCTAa Ha IPYTOM SI3bIKE U B Apyroul Kyaerype. Uneann-
HBII TIepeBO, HE TOJBKO 3KBUBAJICHT OPUTHMHAJY, HO U 00eCIieunBacT
B COOTBETCTBUMU C OXXMIAHUSIMM aBTOPa MCXOJHOIO TEKCTa 3CTETUUECKOE
BO3IIENCTBUE Ha MoJIydyaTesis epeBoja. 3agaueli mepeBoJurKa sIBJIsIeTcs
CO3IaHKie KOHCOHAHCA MEXIY OPUTMHAIbHBIM U IIEPEBOAHBIM TEKCTAMM.
Ho HenmepeBoAMMOCTh HapylllaeT 3TOT KOHCOHaHC. HemepeBoaumMocThb
KaK SI3BIKOBOM M KYJBTYPHBIM (PEHOMEH HECOMHEHHO CYIIECTBYET
MEXKYJIBTYPHOII KOMMYHMKAIIMM, OCOOCHHO B TpaHC(hOpMallMy MEXIY
HEPOJHbIMU SI3bIKaMU. UTOOBI MPeoaosieTh HENepeBOAUMOCTb, HEOO0-
XOJIMMO XOPOIIIO 3HATh PYCCKYIO KYJIBTYPY, PYCCKUI HapO.I, €ro Haluo-
HaJIbHbIE OCOOEHHOCTH, U COOTBETCTBEHHO MPUMEHSITh HE TOJIBKO BbI-
LIEeNPUBEAEHHBIE CTpAaTeruy TepeBoAa, HO U JIpyrue MepeBOAUECKUe
METO/Ibl, TAKME KaK METOJ KaJIbKWPOBAaHUS, OIMMCATEIbHBINA MEPEBO,
KOHTEKCTyaJIbHBII M BEIOOPOYHBIN mepeBon. BeiOop cTpaTteruii 3aBu-
CUT OT KOHKPETHBIX CUTyallMii KOMMYHMKAILIMU U KPUTEPUEB IIepPeBOaA.
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CUHTATMATNYECKUE ACITEKTBI CIOBOCOYETAHUA
B ITPU3ME O®OYHKIITMOHAJIIBHOTI'O CTIJIA

B cratbe paccMmarpuBaeTcsl MOHSITHUE «CIOBOCOYETAHUE» KaK CHUHTAarMaTUYeCKUil
MPU3HAK, TUITMYHBIA IS TOTO MM MHOTO (DYHKIIMOHAJIBLHOTO CTWIISI. Pe3ybraTel nzyde-
HMSI 0003HAYeHU MUHUCTEPCTB U MUHUCTPOB Benuko6puranuu u CLLA B Bune cio-
BOCOYETAHUII Ha MaTepuaje MeIuaTeKCTOB, CIIPaBOYHO-MHOOPMALIMOHHBIX TEKCTOB,
a TakXke XyIOXEeCTBEHHBIX MPOM3BEACHMI MOKa3aau, 4TO CUHTarmaruyeckas opma
TaKUX CJIOBOCOYETAHUI MOXET MEHSITHCSI B 3aBUCUMOCTH OT (PYHKIIMOHAJILHOTO CTHJIS.

Karouesvie caosa: cioBocouyeTaHUe, CUHTArMaTvka, HECTOMKOE CJIOXHOE CJIOBO,
(DYHKIIMOHATIBHBINM CTUIb, MEIUATEKCThI, CIIPABOYHBIE TEKCTBI, XyJI0XECTBEHHBIE TTPO-
WU3BEICHUSI.

Natalia V. Sokolova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at Perm Na-
tional Research Polytechnic University, Russia; e-mail: ntlk0@mail.ru

SYNTAGMATIC ASPECTS OF WORD COLLOCATIONS
CONSIDERED FROM THE PERSPECTIVE OF FUNCTIONAL
STYLES

This article deals with the concept of word collocation as a syntagmatic characteristic
typical of various functional styles. The results of the author’s analysis of designations of
UK and US ministries and ministers functioning in the form of word collocations in me-
dia texts, reference texts, and fiction have revealed that the syntagmatic form of such word
collocations can change depending on a particular functional style.

Key words: word collocation, syntagmatics, unstable compound, functional style, me-
dia texts, reference texts, fiction.

Bornpockl cuHTarMaThkK (yHKIIMOHAIBHBIX CTHIEH OBUTH CKPYITY-
JIE3HO U3y4YeHBI B paboTax MpeacTaBUTeNiell IKOJIbI IMHTBUCTUKN Moc-
KOBCKOTI'O TOCyAapCTBEHHOro yHuBepcuTeTa uMeHu M.B. JloMoHocOBa
[Mapenxkosa, 1976; Tep-Munacosa, 1980; Tep-Munacosa, 1981; Alexand-
rova, Ter-Minasova, 1987]. IIpoGiieMa COOTHOLLIEHUSI TUIIOB CUHTarMa-
TUYECKUX COSTMHEHNI U (PYHKIIMOHATBHBIX CTHJICH MIMEET JIBa acIieKTa:
C OIHOW CTOPOHBI, OMpeNeIEHHbIe CHHTATMATUYECKE COYETaHUS TH-
MMMYHBI TSI KOHKPETHBIX (DYHKIIMOHATBHBIX CTHJIEH; C IPYTOil CTOPOHEI,
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(byHKIIMOHANIBHBIN CTUJIb MOXET ObITh BblAEJEH Ha OCHOBE CHTarMma-
tuku [Tep-Munacosa, 1980].

CiioBocoYeTaHWe MPU 3TOM MOHMMAETCS KaK «COeNMHEHME OBYX U
0oJiee 3HaAMeHATEIbHBIX OCHOB» [AxMaHOBa, 1969: 426], akateropu3aiiyst
CJIOBOCOYETaHUS MOCTPOEHA Ha OCHOBE PA3TMYCHUS METaCeMUOTHYIE-
CKOT'O 1 CEMaHTHUYECKOTO YPOBHEH C yUETOM cienyrolnx ¢pakToOpoB:

1) peanu3yroT U COYeTaHMST SJIEMEHTOB (DYHKIIUIO BO3MEHCTBUS WITH
(byHK1IMIO COOOIIIeHUS;

2) KOJUIMTallMOHHOM (MOP(hO-CUHTAaKCUYECKOM) 1 KOJUTOKALIMOHHOMN
(1ekcuKo-(ppazeoJornueckoii) OCHOBbI COUETAHMS,;

3) MOHATUIWHON U COLIMOJIOTUYECKON O0YCIOBIEHHOCTH CJIOBOCOYE-
TaHUI, BBIACICHHON C YIETOM SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (hakTopoB [Tep-
Munacosa, 1980, 1981].

MBI M3yYMIM CHHTarMaTH4ecKrue OCOOCHHOCTH O0O3HAUCHMI MMU-
HUCTepcTB 1 MUHUCTpOB Benukoopuranuu n CIIIA Ha MaTepuaie Me-
JUATeKCTOB, CIIPAaBOYHBIX TEKCTOB, a TakXKe Xyd0XECTBEHHBIX MPOU3-
BeAeHU. UTO KacaeTcsl CTPYKTYpPhl CMHTarMaTUYECKUX COCIWHEHUI,
XapaKTEepHBIX IS aHTIMKUCKOTO sI3bIKa, TO OCOOBIM MHTEpec IJis Hac
TIPEICTABIISIOT CIIEAYIONINE CIIOCOOBI BBHIPaXKEHUST aTpUOYTUBHOTO OT-
HOILIEHUS: CUHTAKCUYECKWE COEMHEHUS TUTIA «IpUIaraTeJbHoe + Cy-
LIECTBUTEJILHOE», T.€. COOCTBEHHO CJIOBOCOYETAHMS (31ECh U JaJiee XKUPHBII
wpudt Moit. — H.C.); 1eKCUYECKUE COSIUHEHUS «CYyILIeCTBUTEIbHOE +
CYILIECTBUTEIBbHOE», WU TaK Ha3bIBa€Mble «HECTOMKHE CJIOKHBIE CJI0BA»
MO0 «KOHAEHCUPOBAaHHBIC» aTpUOYTUBHBIE CIOBOCOoYeTaHMsI [MapeH-
KoBa, 1976: 13]; ciioBocoyeTaHUST CO CMEIIaHHOM CMHTarMaTukoi [Tep-
Munacosa, 1986: 87; CmupHauukwmii, 1998: 135; Mapenkosa, 1976: 4].

3aech caenyeT yaeauTb OTaeIbHOe BHUMAaHKE TTOHSITUIO «HECTOKOe
CJIOXHOE CJIOBO». OTIMYasiCh MPO3PAUYHOCTBIO U «KOHAEHCUPOBAHHOCTBIO»
CMBICJIOBOI CTPYKTYPBI, OHH MOTYT pacCMaTpUBaThCs Kak MPU3HAK (QyHK-
LIMOHAJILHOTO CTWJISI: C BO3pacTaHUEM B TeKCTe pojind (yHKIIMU COOOIIIe-
HMS YBEJTMYIMBAETCS M KOJTMIECTBO HECTOMKIMX CIIOKHBIX CJIOB, KOTOPBIE
TaKXXe peau3yloT (pyHKIMIO COOOIICHUST B Hauboiee «<KOHAEHCHPOBaH-
Holl» opme [Tep-Munacosa, 1980: 235; Tep-Mwunacosa, 1986: 88].

OpHako maxe B paMKaxX TEKCTOB C JOMMHUpYIOlIel (pyHKIInei co-
0011IeHMsT TTpeobaanaii CUHTarMAaTUYECKU TUI CJIOBOCOYETaHUsI
MOXET ObITh pa3HbIM. Tak, M3y4WB CHMHTAarMaTUYe€CKUE OCOOEHHOCTU
Hay4yHBIX TeKCTOB, E.A. MapeHKoBa Mpulilia K BEIBOAY, UTO AJIsl Teope-
TIIECKOTO TEKCTa OoJIee XapaKTepHbl COOCTBEHHO CHHTaKCUIECKHE COe-
JUHEHWs, a JUTSI TEXHUYECKOTO — JIKCUYECKHUE, T.e. HECTOMKUE CJIOXKHBIE
cioBa [Mapenkosa, 1976: 14].

Yro KacaeTcss MEAMaTeKCTOB, TO B HUX — I10 IIPUYMHE CBOEH CII0CO0-
HOCTU peanu30BbIBaTh (PYHKIIMIO COOOIIEHUSI B MAKCUMAJIbHO CXaTOM
BHIIe — TakKKe IPeodIagaloT HECTOMKIE CIIOXHBIE caoBa. [ Memna-
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TEKCTOB XapaKTepHbl B TOM YMCJI€ U aTpUOYTUMBHbBIE CJIOBOCOYETAHMSI
CMEIIIAaHHOTO THUIIa, B KOTOPBIX MpHIIaraTeJIbHOE OIpeaessseT HeCTOM-
Koe cJI0XKHOe c1oBO B 1ienoM [Hdobpockinonckas, 2000: 100].

OueBuaeH TOT (PaKT, YTO MEAUATEKCTHI COAEPKAT OOIBIIOE KOJIMYE-
CTBO CJIOBOCOUYETAHMI1, HA3BIBAIOIINX OOBEKTHI M SIBJICHUS M3 XXU3HU
OIpeAeIEHHOTO KYJBTYPHOIO COOOIIECTBa, a OTCI0a HeU30exKeH BbI-
BOJI O TOM, YTO BaXKHYIO pOJIb B MEIMATEKCTaX UTPAET KaTeTOPHS COIINO-
JIMHIBUCTUYECKON OOYCIOBIEHHOCTH ciioBocoueTaHus. CoryiacHO B3IVISI-
mam T.I. JIoOpOCKIIOHCKOI, TaKhe codeTaHHusl 00JIaJaloT CBOICTBOM
«KyasrypocnenmuuIHOCTH», T.6. 0003HAYAIOT IIPEAMETHI U SIBJIEHUS, CIIe-
H1pUIHbIE UMEHHO JJIS1 JTaHHOM KYJBTYPhI, @ 3HAUUT TPeOyIolIue Ha-
JIMYYS y peluIieHTa GOHOBOTO 3HAHMS IS MX IMTOHMMaHusA. Ha 3Toit
ocHoBe T.I. JIoOpOCKIOHCKasl BBIAEISIET KaTErOpUIO KYJIBTYPOCHEIIM-
duaHOCTH, KOTOpAas 0JIM3Ka K KATeTOPUU COLIMOTMHTBUCTIIECKOI 00-
YCJIOBJIGHHOCTH: OHA TaKXKe OCHOBBIBAETCSI HA COOTHECEHHOCTH CJIOBO-
coyeTaHMsl ¢ paKTaMU U3 XKU3HU OMNpeAeJEéHHOTO JUHIBOKYJIBTYPHOTO
koJutekTuBa [[loopockitonckast, 2000: 114—116], omHaKO TEPMUH «KyJIb-
Typocneuru(UIHOCTb» OMpPeNeJEHHO HAWIYyJIIUM 00pa3oM MOAUYEpKU-
BaeT TOMUHUPOBAHHUE POJIN KYJIBTYPHI B CTAHOBIIEHIH OOIIIECTBA.

KynbrypocnennduyHbIMEU SBISIOTCS TaKXe U 0003HAUYEHUSI MUHM -
crepcTB U MUHUCTPOB Benukooputanuu u CHIA. [TpoBenéHHbII HaMu
aHaAJIU3 CIPABOYHO-MH(MOPMAIIMOHHBIX M TPUMAPHO-KOTHUTUBHBIX
MeIMaTeKCTOB C JOMMHMPYIOLIEH (DyHKIIMENH cOO0IIeH s TToKa3all, YTO
IIJ11 0003HaUYEHUSI OJHOTO U TOTO XXe MMHMCTepCcTBa BeaukooputaHuu
win CIIA uau ogHol ¥ TOH Xe JOJKHOCTH MUHUCTPA 3TUX CTPaH Cy-
IIECTBYET HECKOJIBKO KYJIBTYPOCTICITU(PUIHBIX 0003HAYATOIINX, KOTOPBIE
MOT'YT UCIIOJIb30BaThCs B BUIE COUYETAHUI CO CMEIIaHHOM CMHTarMaTu-
KOW, CJIOBOCOYETaHUI CMHTAaKCUYECKOIro TUla (COOCTBEHHO CJIOBOCO-
YyeTaHUll), a TaKKe CJIOBOCOYETAHUN JIEKCUUECKOIo Tuma (HEeCTOMKMX
CJIOXHBIX CJIOB) B 3aBUCUMOCTHU OT THUIIA TEKCTa, UTO, B CBOIO OUYEPE/b,
TaKXe MOXET TPaKTOBAaThCS KaK CHMHTarMaTWYeCKUIA TIPU3HAK OTpee-
JIEHHOTO THUIIa TEKCTA.

B mimkecemytonieit Tabmutie (c. 76—78) mpencTaBieHbI KyJIBTypPOCTICIIN -
¢uyHbIe 0003HAYEHUSI MUHUCTEPCTB U MUHUCTPOB BenmnkoOputanuu u
CIIA, npeuMylleCTBEHHO MCIOJb3yeMble B CIIpaBOUYHO-MHGbOpPMALI-
OHHBIX TEKCTaX M TPUMapHO-KOTHUTUBHBIX MEIMATEKCTaX COOTBET-
CTBEHHO COTIJIACHO JaHHBIM MPOBEIEHHOTO HAMU aHaI13a.

HomunaMpytomas GyHKIS CIIpaBOYHO-MHMOPMAIIMOHHBIX TEKCTOB
U IPUMAPHO-KOTHUTUBHBIX MEAUATEKCTOB OfiHA — 3TO (PYHKIIUS CO00-
meHusi, onHako Tabauia 1 HamISIAHO NEMOHCTPUPYET TOT (PaKT, UTO
IUTST CIIPaBOYHO-MHMOPMAIIMOHHBIX TEKCTOB 00JIee XapaKTepHBI CIOBO-
COYETaHMSI CO CMEIIaHHOM CMHTarMaTUKou, Hampumep, BrE Secretary
of State for Transport — munucmp mpauncnopma Beaukobpumanuu, B TO
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BpeMsl Kak ISl TPUMapHO-KOTHUTUBHBIX MEIMATEKCTOB TUITMYEH Ie-
pexon K 6ojice KOHIEHCUPOBAHHOM (hopMe CITIOBOCOYETaHMSI: KYpPCUBOM
B TabJu1Ie BblAEJIEHbl 0003HAYEHUSI MUHUCTEPCTB U MUHUCTPOB Benu-
koboputanuu u CIIIA B Buae COOCTBEHHO CJIOBOCOYETAaHMII M — YTO
KpailHE BaXKHO — HECTOMKMX CJIOXKHBIX CJIOB, TUITMYHBIX JUIS IPUMApPHO-
KOTHUTUBHBIX MeIUaTeKCTOB, Hampumep, BrE Transport Secretary —
Munucmp mpancnopma Beauxobpumanuu.

3aMeTHM, YTO 3TO HE UCKITIOYAeT BO3MOXKHOCTU YITOTPEOICHUS TIpeI-
JIOKHBIX COUYETaHWI B MPUMapHO-KOTHUTUBHBIX MEIMaTEeKCTax: peyb
UOET TOJIBKO O TIpeobjanamieil TeHASHIIMM UCTIONb30BaHUSI HECTOM-
KHX CJIOXHBIX CJIOB B 3TOM TUIIE TEKCTOB. DTO TaKxKe MOATBEPXKIAeTCS
MAHHBIMU aHaJIM3a YIoTpeOeHNsT 0003HAYCHNIT MUHUCTPOB M MUHM-
crepctB CIIA, npencraBieHHbIMU B TPETbeM M YETBEPTOM CTOJIOLIAX
TaOIMOHI 1.

IIpuBeném psin mprUMepPOB UCIOIb30BaHMSI 0003HAYEHUIA MUHUCTEPCTB
1 MuHKUCTpoB Benmukoopuranuu u CIIA B cripaBoyHO-MHMOPMALIIOH -
HBIX TEKCTAX, 4 TAKXKE IPUMapPHO-KOTHUTUBHBIX MEAMATEKCTaxX ! .

Hanee cieayloT aBa IpuUMepa ¢ KyJbTypocnelnu@uuHbIMU 0003Ha-
YeHMSIMM MUHHCTpa W MHMHHCTEpPCTBA OOOpOHBI BenmkoOpuraHmu,
CHHTarMaTvka KOTOPbIX TUIIMYHA I CIPaBOYHO-UHOOPMAIIMOHHbBIX
TEKCTOB:

The Secretary of State for Defence (3mech M janee KypcuB MOM. —
H.C.) is the cabinet minister charged with making defence policy and
providing the means by which it is conducted [UK 2005, 2005: 98]. —
Munucmp ob60ponbt IBIASIETCS YICHOM KaOMHETa MUHUCTPOB, ONIPEaEIs-
IOIIMM 00OPOHHYIO TIOJINTHKY, a TAKXKe 00eCITeYNBAIOIINM CPEICTBA €€
peanuzaunu (riepeBog moit. — H.C.).

The Veterans Agency is part of the Ministry of Defence (MoD) [UK
2005, 2005: 98]. — AreHTCTBO IO JieJlaM BETEPAHOB BXOAMUT B COCTaB
Mmunucmepcemea oboporst (iepepoa moit. — H.C.).

OtMmeTnM, 4YTO 0003HAYeHNE MUHUCTEPCTBA 000POHBI BemkoOpuTanum
TaKxKe COIPOBOXKIAETCS KyJIbTypocneuduuHoit abopeBuatypoit MoD.

B caenmyromeit BeImepKKe M3 MPUMapHO-KOTHUTUBHOTO MeIUaTeK-
CcTa — cTaTbU raserhbl Independent — NpUCYTCTBYET 0003HAYEHE MUHM -
cTpa 000poHBI BennmkoOpuTaHMU yXe B BUIE HECTOMKOIO CJIOXXHOTO
cnoBa Defence Secretary:

Defence secretary Michael Fallon said, “We will keep a close eye on
the Admiral Kuznetsov...” [Mitchell, 2017]. — Munucmp o6oponwst Beau-

' OcobenHoCTN MIEpeBOIa TAKMX CJIOBOCOUETAHUI HA PYCCKUIA A3BIK PACCMOTPEHEI B
cnenytoieit cratbe: Coxonoéa H.B. IlepeBom JIeKCMKO-CeMaHTHUECKUX aHAJIOTOB OpH-
TAHCKOTO M aMePUKAHCKOTO BapMaHTOB aHIIMICKOTO sI3bIKa: (DYHKLIIMOHAIBHO-CTUIIN-
CTUYECKUI M TpaHciaTtonorndeckuit acriektsl / H.B. CokonoBa // ®uionoruyeckue
Hayku. Borpocbl Teopun u npaktuku. 2016. Ne 10 (64), u. 2. C. 152—154.
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Kobpumaruu Maiikit P3JUI0H 3asiBUIL: «MBbI OyleM NPUCTAIbHO CIEANUTD
3a «AnmupanoM Ky3HenoBbsiM»...» (riepeBom InoPressa.ru) [Muraemt, 2017].

Yrto KacaeTrcd KyJAbTypocIieUM(GUIHOro 0003HAaYEeHUS] MUHUCTEp-
cTBa 000poHbI Bennkobpuranuu B Buae of-phrase — Ministry of Defence
(MoD), TO OHO UCTIONBL3YETCS U B MeIMATEKCTaX, HapsiLy ¢ abOpeBuary-
pOIi, YTO TOBOPUT O JOMMHMPYIOLIEH POJIU KaTErOpUU KyJIbTypOCIely-
(pUYHOCTU MO OTHOILIEHUIO K (PYHKIIMOHATLHOMY CTUITIO!

MoD deems that disused Brompton Road Tube station is no longer an
operational necessity [Peck, 2013]. — Munucmepcmeo o60ponsr Beaurxoopu-
manuy PelInao n30aBUThCS OT 3aKOHCEPBUPOBAHHOI CTAHLIMU METPO
«bpomnToH-Poyn» (nepeBox InoPressa.ru) [ITex, 2013].

31ech ciieyeT OTMETUTD, YTO JIJi1 0003HAYEHNSI MUHUCTEPCTB U MU-
HUCTPOB OOOPOHBI dpyeux Cmpan 6 NPUMAapHO-KOSHUMUBHBIX MeOUuamex -
cmax opumanckux u amepurxanckux CMHU MOTYT MCIIOJIB30BaThCS He-
CTOlKMeE CIOXHBIe clioBa — BrE Defence Ministry, AmE Defense Ministry
u BrE Defence Minister, AnE Defense Minister. OHU He SBISIIOTCS KYJIb-
Typocreuu(UIHBIMA, a B OpUTHMHAJIE COIPOBOXIAIOTCS YKazaHHEM
Ha CcTpaHy (4acto B ¢opMe MpUIaraTeIbHOro WM CYIIEeCTBUTEIbHOIO
B MIPUTSKATETLHOM IaJIeKe), YTO Mbl M HAOJI0JAeM B IIpUMEpPE, B3ITOM
n3 6puraHckoro usnanus The Times:

Russia’s defence ministry said that the Mi-8 helicopter and its crew
were returning to the air base in Lataki after delivering humanitarian aid
to the city of Aleppo, a claim that was met with some criticism [Philp,
Parfitt, Coghlan, 2016]. — Poccuiickoe munucmepcmeo 060poHbl 3asIBUTIO,
YyTO BepTONIET Mu-8 ¢ sKunaxeM Bo3Bpalliajics Ha aBrada3y B Jlatakuu,
JOCTaBUB TYMAHUTAPHYIO IOMOIIL B TOpOA AJEIIO. DTU 3asBICHUS
OBbLIM BOCIIPUHSITHI ¢ goJieil ckericuca (riepeBon InoPressa.ru) [@unm,
IMapdutt, Kornsh, 2016].

B cnenyronieii BeiaepxkKe u3 aMmepuKaHckoro uznanust The New York
Times UCTIONB3YeTCSl HECTOMKOE CI0XHOE clioBo AmE Defense Minister
C YKazaHHMeM Ha cTpaHy [epManuio:

The announcement of the plan also comes against the backdrop of
a wider public debate over the use of drones, after Germany’s Defense
Ministry decided to halt a major project to build its own military drone
[Eddy, 2013]. — CoobliieHre 06 3THUX IIaHaX MOCTYMWIO Ha (poHe 60-
JIee IIMPOKOro OOIIECTBEHHOIO0 OOCYXIEHMS MCIOJIb30BaHUS OeCIu-
JIOTHUKOB TIOCJIE TOTO, KaK MUHUCMEPCME0 000poHbl lepmanuu peiio
MPUOCTAHOBUTDL MACIITAOHBIN MPOEKT IT0 CO3JTaHUI0 COOCTBEHHOT'O BO-
eHHoro oecruiaoTHuka (nepeBoa InoPressa.ru) [Doau, 2013].

AHaJIOTUYHBIN Tepexo] OT clioBocoueTaHuii of-phrase B cripaBou-
HO-UH(OPMALIMOHHBIX TEKCTaX K HECTOMKMM CJIOKHBIM CJIOBaM B TIPU-
MapHO-KOTHUTUBHBIX MEIMaTeKCTaX Mbl HabII0daeM U B cIyvyae ¢ 000-
3HAUCHUSIMHM aMEPUKAHCKUX MUHHUCTEPCTB U MUHUCTPOB, HAIIpUMeED,
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o0opoHkl: Department of Defense [World Almanac, 2002] — Defense De-
partment [Schmitt, 2012]; Secretary of Defense [World Almanac, 2002] —
Defense Secretary |Schmitt, 2012].

DOYHKIIMOHATBHO-CTIMCTUYECKA OOYCIIOBJICHHBIE CHHTarMaTHye-
cKue pacxoxaeHus: codyetaHuil of-phrase tuma Secretary of Defense n
HECTOMKUX CIOXHBIX CJIOB, K TIpumepy, Defense Secretary B cipaBOYHO-
UHGOPMALIMOHHBIX U TPUMAPHO-KOTHUTHUBHBIX MeIMaTeKCTaX COOT-
BETCTBEHHO HE HaXOJASAT OTPAXKEHUS MPU MEPEBOJIE BBUAY CUHTAaIrMaTH -
YeCKMX 0OCOOEHHOCTEN PYCCKOTO SI3bIKa.

ITpuMeyatenbHO, 4TO JUIsi 0003HAYEHUSI MUHUCTPOB U MUHUCTEPCTB
JIPYTUX CTpaH B aHTJIMHACKOM $I3bIKE MCIOJb3YIOTCS TTPEUMYIIECTBEHHO
CHHTarMaTU4ecKne COCIMHEHWs THUTIA «IIpHIaraTeJbHOe + CyIIeCcTBH-
TeJIbHOE», KOTOPbIE HE SIBJISIIOTCS KYJIBTYpOCHeIMMDUIHBIMU U TPEOYIOT
yKa3zaHus Ha cTpaHy. [lajnee mpencraBieH MepedyeHb TakKuX 0003Haue-
Huit?: Foreign Ministry — MUHUCTEPCTBO 060pOHbI, Foreign Minister —
MUWHUCTP OOOpOHBI; [nterior Ministry — MWHUCTEPCTBO BHYTPEHHUX
nen, Interior Minister — MUHUCTp BHYTpeHHUX nen; Defense Ministry —
MUWHUCTEPCTBO 000POHBI, Defense Minister — MUHUCTP OOOPOHBI U T.1I.

Kareropusi kyaprypocneunMduUYHOCTA 3HAYMMa W TpU TEepeBoje
C PYCCKOTO #A3bIKa Ha aHIVIMACKMIA®: MUHHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX JEJ
BenukoOGputaHuu, K mpuMepy, TEPEBOAUTCS C MOMOIIbIO KYJIBTYpPO-
cneurduuaHoOro cioBocoueranus Foreign Office, a MUHUCTEPCTBO MHO-
cTpaHHbIX Aea Poccun — ¢ momonibio ciioBocodetanus Russian Foreign
Ministry v T.0. Ec/iu He y4UTHIBaTh BIMSIHWAE 3TOM KaTeropuu, nepeBo-
YeCK1e OIMOKN HEU30EKHBI.

HomuHupytoiiasi GyHKIIUS XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB — (DYHKIIUS
BO3/eCTBUSA. B Xyn0XeCTBEHHBIX MPOU3BEIEHUSIX 0003HAYEHUS MU-
HuctepcTB, MUHUCTpOB Benukooputanuu, CIIIA, a Takxke apyrux
CTpaH MOTYT BBOJAUTBHCS JJIS1 CO3IaHNUS MECTHOTO KOJIOpUTA, a 3TO 3Ha-
YUT, YTO OHU HECYT HE CTOJIbKO KOTHUTUBHYIO, CKOJIBKO 3CTETUUECKYIO
nHpopmanuoo. M To, B Kakoi CUHTarMaTudeckoil popme OymeT mc-
MOJIb30BAThCS CJIOBOCOYETAHUE, OMPEACNISETCS JUIlb (PYHKIMEH BO3-
JEUCTBUS, 3AJI0KEHHOU aBTOPOM.

Tak, B cienyiolieil BbliepxkKe — MepeuyHe 1eACTBYIONIMX JIULL pOMaHa
®. dopcaiita «[TocpenHUK» — MBI HabTI0MaeM o(pULIMAIBHBIE 0003HA-
YeHUSI MUHUCTPOB M MUHUCTEPCTB Benukooputanuu u CIIIA B Bune

2 J1ns cpaBHEHUsI C KYJIETYpOoCcneM(pUIHLIMA 0003HAYEHUAMU MUHKUCTEPCTB U MU-
HuctpoB Benukoopurannu u CILIA cMoTpuTe Tabauiy 1.

3 Posib KaTeropuu KyJIsTypocnenu(pUIHOCTHU TIPU TIEPEBOE TAKMX CIOBOCOUETAHUIA
C aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUIA paccMOTpeHa B cienytolueit cratbe: Cokonosa H.B.
COLMONMHTBUCTHYECKAST O0YCIOBICHHOCTh KaK TPAHC/IATOJOTMYECKH 3HAYMMBbIN (haK-
top / H.B. CokonoBa // ®unonornyeckre Hayku. Borpochl Teopuu u npakTuku. 2017.
Ne 1(67),4.2.C. 181—184.
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of-phrase, a Takke HECTOMKOIO CJI0KHOTO CJI0Ba, UTO OOBSICHSIETCS Ha-
MEpEHHEM aBTOpa MPEACTABUTh TePOEB CBOECTO MPON3BEACHNS:

CAST LIST

The Americans

James Donaldson, Secretary of State

Morton Stannard, Secretary of Defense

The British

Sir Harry Marriott, Home Secretary [Forsyth, 1990: 7—8]. —

HenicTByroniye Juia

CIIA

Hxetimc JJoHaIACOH — rOCyIapCTBEHHBIN ceKpeTaphb

Mopton CtanHapa — MUHHUCTP O0OPOHBI

Benukobpuranus

Cop Tappu MappuoT — MUHUCTP BHYTPEHHUX 1€l (nepesod ¢ aHan.
HU.T. Pyceuykoeo, C.JI. Cyxapesa) | Popcaiit, 1992: 6].

751 co3maHusi MECTHOTO KOJIOpUTA aBTOP MCIIONb3YeT M 0003HAUCHMS
MUHUCTEPCTB U MUHUCTPOB APYTUX CTpaH, K mpuMepy, Interior Ministry
IJ1 yKa3aHus Ha MUHUCTepcTBO BHyTpeHHUX nej CCCP, Hapsiny ¢ ab-
opeBuarypoit MVD:

Drawn up in front of the podium was an honour guard of the Militia,
the civil police from the Interior Ministry, the MVD [Forsyth, 1990: 23]. —
[Tox mMpsIMbIM YIJIOM K TOMOCTY Pa3MECTUIMCh TMOYETHBIC KapayJibl,
B KOTOPBIX CTOSIIA MUJIULMOHEPHI, OTHOCSIIMECS K BeaoMCTBY MBJI
(nepesod ¢ anen. U.I'. Pyceukoeo, C.JI. Cyxapesa) | @opcaiit, 1992: 17].

Takum 06pazom, TOMUHUPYIOLIAS (QPYHKLIMS TEKCTA SIBJISIETCS OIpe/e-
JITIOIIIEH B OTHOIIIEHWH TOTO, KaKas CHHTarMaTrdeckasi hopMa CIIOBOCO-
YyeTaHUsl UCIIOJb3yeTCs s 0003HAYeHUSI MUHUCTEPCTB U MUHUCTPOB
Benuko6putanuu u CIHIA: 11t aHIJI0SI3bIYHBIX IIPUMapPHO-KOTHUTHB-
HBIX MEIMATEKCTOB ¢ (pyHKIMEN COOOIIeHUsI TUTTMYHO MpeobiagaHue
KyJbTypocTieUM(pUIHBIX 0003HAYEHUI MUHUCTEPCTB 1 MUHUCTPOB Be-
ymkooputannu 1 CIIIA B BUIe HECTOMKMX CJIOKHBIX CJIOB U COOCTBEHHO
CJIOBOCOYETAHWI B MPOTHMBOBEC CIIOBOCOYETAHUSIM CO CMEIIIaHHOI CUH-
TarMaTUKOM, UCTIOIb3YeMBIM B CIIPABOYHO-MH(MOPMAIIMOHHBIX TEKCTaX.
Yro KacaeTcs Xym0XEeCTBEHHBIX TEKCTOB, TO 3[€Ch MOTYT HCHOJIb30-
BaTbCs caMble pa3IMuHble CHHTAarMaTudeckue (popMbl 00O3HAUYECHUI
MUHUCTEPCTB U MUHUCTPOB Benukoobputanuu u CIIA B 3aBUcuMoOCcTH
OT OYHKILIMU BO3NEUCTBUSI, ONpeNessieMOli aBTOPOM XyI0XKEeCTBEHHOTO
TIPOM3BENCHMS.
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C.M. IOcynoea, KaHaumaT (putoorndeckrx Hayk, [PO3HEHCKUIA TOCyIapCTBEH-
HbII He(PTSIHON TeXHUUECKUI YHUBepcUTeT, [po3HbIit; e-mail: mase2003@mail.ru

HOEHHOCTb CBOBOIbI BO ®PA3EOQJIOI'A

B crarbe paccMarpuBaeTcsi IEHHOCTb CBOOOABI BO (ppa3eosiornu aHMIMACKOTO, He-
MEIIKOTO W PYCCKOTO SI3IKOB, TTPOBOJUTCSI CEeMAHTUYECKUIA, KOPITyCHBIN aHanu3. LleH-
HOCTH SIBJISIIOTCSI 3HAYMMOM KaTeropuei B pa3HbIX sI3bIKaX U KYJIBTypax, peryJIupyloliei
BOCIIPUSITHE YeJIOBEKOM OKPYXKaIOLIeii AeliCTBUTEIbHOCTH, TIOBeieHHe B o01ecTBe. Mc-
cjlefloBaHME LIEHHOCTH CBOOOMBI Ha MaTepuaje MIMOM TO3BOJISIET PACKPBITh CIIOCOOBI
KOHIIeNITyaJIu3alMy JaHHOTO MOHSITUSI B Pa3HBIX sSI3bIKaX, ONMPEAEIUTb POJIb U BIUSIHUE
KYJIBTYp Ha creuu(uKy CeMaHTUYECKOTO TOJISI «[TOJIUTUYECKUE LIEHHOCTU», BBISIBUTH
0COOCHHOCTH CEMaHTUKHU UIMOM. B cTaThbe MpOBOAMTCS aHAIM3 UIKMOM, PEIPE3CHTUPY-
IOIIMX cBOOOMY cjioBa M BhiOOpa. CBOOOIA CI0Ba MpEACTaBlIecHa KaK BOBMOXHOCTh OT-
KpBITO BbICKAa3bIBaTh CBOE MHEHME, a TAKXKe KaK MPU3bIB K CIIPABEAJIMBOCTU. DTO OTpa-
>KE€HO BO BHYTpPEeHHElW (opMe M B JIEKCMYECKOM cocTaBe uavoM. KoprycHblii mmomxomn
ToKa3ajl, 4yTo TMOoJ BIUSHUEM BHYTpEeHHel (hOpMbl CMHOHUMUYHBIC UAMOMBI B KOHTEK-
cTax OOHApYXWBAIOT 3HAUMMBbIC DPA3JIMYMS; BBISBISICTCS PETYJsIpHas COYETaeMOCTb
C TEMU WY WHBIMU JIEKCEMaMU, MHOTHE UIMOMBI TAKXKe TTPUOOPETAIOT JOTIOIHUTEIbHBIE
3HaueHust. CBoOoIa BbIOOpa HalllJIa OTPAaXKeHUE B SI3bIKOBBIX BHIPAXKEHUSIX, OMUCHIBAIO-
1UX peOpMbl, MTOJUTHUKY, HAITPABJICHHYIO Ha MOIIEPXKKY CTPaHbI, IPOSIBJICHUE MaTPUO-
THU3MA.

Karoueevte caosa: 11leHHOCTb CBOOO[bI, UIUOMBI, KOTHUTHUBHBII, CEMaHTUYECKUN,
KOPIMYCHBII aHaIn3.

Seda M. Yusupova, Cand. Sc. (Philology), Grozny State Oil Technical University,
Russia; e-mail: mase2003@mail.ru

THE VALUE OF FREEDOM IN PHRASEOLOGY

The article considers the value of freedom in phraseology of the English, German and
Russian languages, as well as deals with the semantic and corpus analysis. Values are a sig-
nificant category in languages and cultures regulating a person’s perception of the sur-
rounding reality and social behavior. Research into the value of freedom through analyzing
idioms makes it possible to reveal the ways of conceptualization of this notion in different
languages, to define the role and influence of cultures on the specificity of the semantic
field “political values,” as well as to find peculiarities of idioms’ semantics. The article is
an analysis of idioms representing the freedom of speech and choice. The freedom of
speech is shown as an opportunity to openly express one’s opinions as well as an appeal to
fairness. It is reflected in the inner form and in the lexical structure of idioms. The corpus
approach has shown that under the influence of the inner form synonymous idioms turn
out to be significantly different to one another in various contexts; regular compatibility
with different lexemes is revealed, many idioms also acquire additional meanings. The
freedom of choice is reflected in expressions describing reforms, manifestations of patrio-
tism and policies aimed at supporting the country.

Key words: the value of freedom, idioms, cognitive, semantic, corpus analysis.
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LleHHOCTH ompenesIoTC KaK 3HAYMMOCTb, a MOJUTUYECKUE LIEH-
HOCTM KaK TMpeACTaBIeHUSI O 3HAYUMOCTHU TeX WU WHBIX SIBEHUI T10-
JINTUYECKOM XKU3HU.

Cratbsl MOCBSIIEHA U3YYCHNIO CEMAHTUKM aHIJIMACKUX, HEMELKIX
U PYCCKUX WAUOM, PEIPE3CHTUPYIOLIUX <«ITOJUTUUYECKUE LIEHHOCTH».
AKTYaTbHOCTb U3YyYE€HMUSI MOJTUTUYECKUX LIEHHOCTEW B MAMOMATUKE 00-
YCJIOBJIEHA T€M, UTO LIEHHOCTU SIBJISIOTCSI YHUBEPCAIbHBIM 3HAYMMbIM
3BEHOM Pa3HbIX KYJbTYp U 00111ecTB. M3yueHre moauTUuIecKux eHHO-
cTeil Ha MaTepuajie UAUOM IMO3BOJUT BBISIBUTH CXOACTBA W pa3indus
B UX CEMaHTHKE, XapaKTepHble OCOOCHHOCTU PA3HBIX MOJIUTHIECKUX
KYJIBTYP, POJIb LIEHHOCTE B KOHCTPYMPOBAHUM JEMOKPATUYECKUX MH-
CTUTYTOB.

IMTonutuyeckast KyabTypa OTpaXkaeT IOJUTUYECKYI0 OpraHM3aliMio
CTpaH, TMOJUTUYECKUE LIEHHOCTU, COLMATbHbIE U UCTOpUYeCKue (hak-
Thl, OTIPENEIUBIINE XapaKTep € cTaHOBAeHuUs. K 6a30BbIM MoJUTHYE-
CKMM IIEHHOCTSIM OTHOCSTCS: CBOOOIA, CIIpaBemIIMBOCThb, PaBEHCTBO,
IpaBa 4ejoBeKa, COBECTb, AEMOKpPATHUs, TOJAEPAHTHOCTD, MaTPUOTU3M
u 1.10. [Kpaititepman, 2007].

B naHHoIt paboTe OyneT pacCMOTpeHa LIEHHOCTb CBOOOIBI CJIOBa U
BbIOOpa BO (hpa3eosorum aHIJIMHACKOro, HEMELKOTO U PYCCKOTO SI3bl-
koB. KoHuent cBoboma aHaIuU3UPYyeTCs B KOHTEKCTE TOJUTUUYECKUX
LIEHHOCTEM.

Matepuanom rccienoBaHus IMOCIYXIUIU UANOMBI, a TAKXKe KOHTEK-
CTBhl MX ynoTpebyieHusl, coopaHHble 13 bpuTaHcKOro HalMOHaJIbHOTO
kopmyca, Kopryca HHCTUTYTa HEMELIKOTO sI3biKa B MaHTeliMe, a Takxke
HairoHanbHOro KopIyca pyccKoro si3biKa.

Metoabl MccaenoBaHUSI — COMOCTaBUTENIbHbIN, CEMaHTUYECKUIA,
KOTHUTHUBHBIN, KOPITYCHBIN aHAJTA3bI.

HccnenoBaHue ceMaHTUKM UIMOM, a TAKXKE COBPEMEHHBIX KOHTEK-
CTOB UX YNOTpPeOJIeHUsT pacKphiBaeT crelU(pUKY 3alagHbIX ITOJIUTHYE-
CKMX KYJBTYD, BBISIBJISIET CXOACTBA M Pa3IMuMsl B KOHUENTyalIu3alluu
LIEHHOCTe#. AHAJIM3 CJ0BAapHbBIX TOJKOBAHUI MAMOM TO3BOJMWI COCTa-
BUTb UX uaeorpaduyeckyio KiaccUdUKalLUIO, BKIIOUMBIIYIO TaKue
TaKCOHHI, KaK: cBoOoma (ClIoBa), orpaHn4YeHne (CBOOOIBI), 3aKOH (Hapy-
IIeHME 3aKOHA), COBECTh U MOPaJib, IPaBO HA YTO-TO, LIEHHOCTh J0JTAa,
00513aTeNbCTB, KOH(IMKT, OlpaBIaHue, IpaBuia, HOpMbI, HaKa3aHue,
MoBeneHue (Xopoliee, IJI0X0e), 10Bepue, HeCIpaBeIMBOCTh, MapTUU.

CB000/a KaK BOBMOXKHOCTb ITPOSIBJICHUSI CBOEH BOJIM B TEX WJIM MHBIX
CUTYalIUsIX, BbICOKAsI CTETIEHb OCO3HAHHOCTH YesIoBeKa, SIBISIETCSI MHO-
rorpaHHbeIM oHsITHEM. OTHUM U3 3JIEMEHTOB CBOOOIHI B ITPaBEe BBHICTY-
MaeT CIIOCOOHOCTh OTKPHITO BhIpaXkaTh CBOE MHEHME B COOTBETCTBUU
C IMIPaBOBBIMM HOPMaMM 1 3aKOHOM.
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M3yyeHre KOHTEKCTOB TaKKe ITO3BOJIMIIO COITOCTaBUTh COOTBETCTBUE
CEMaHTUKHU WUAVOM M KOHIIETITYaJIbHOTO HAITOJTHEHWS TTOHATHUST CBOOOIBI
cjioBa U BbiOopa. KopmycHblli aHanu3 BbISBUI cielUPUKY (PYyHKIIHUO-
HHMPOBAHUSI MIMOM B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTAaX, YaCTOTY YIOTpeOu-
TEJIbHOCTU MIVOM, CEMaHTHUECKIE OCOOEHHOCTH, He 3a(MKCHPOBAHHBIC
B cioBapsx. Tak, B CIAYIOIIMX IpUMepax MpPEACTaBICHbl WIUOMBI,
0003HayaloIMe CBOOOMY CI0Ba — IIPaBO Ha CBOOOIHOE BBIPAXKECHME
MBICJTH.

CB000aa ciioBa

1. kein Blatt vor den Mund nehmen — «OTKpBITO BbICKa3bIBaThb MHE-
HHe». OpeiiM ‘He MPUKPBIBATh POT JTUCTOM’ M (ppeiiM ‘OTKPHITO BHIpa-
XKaTh MHEHHUE MMEIOT OOIMMI CIOT «OTCYTCTBHE TTOMEXH, TIpeTpabl».
Brino Haitnerno 334 xkoHTekcTa ynoTpeOJieHsI, MMeeT 3HaUYeH1e «He 00-
SIThCS, HE CIEPKMBATh, HE CKPBIBATh MHEHHE, @ OTKPBITO 3asIBJISITH O HEM».

a. ,JJa, ich bewundere alle selbstdndigen Denker, die kein Blatt vor
den Mund nehmen... (MoguépKHYTO MHOM, KypcuB Moii. — C.M.) (Welt-
woche, 08.05.2014) [IDS]. «/la, s BocxulllaloCb BCEMU CaMOCTOSITENb-
HBbIMU MBICIUTESIMU, KOTOPBIE OMKPbIMO BbICKA3bIBAION C80E MHEHUE»
(ITepeBon moii. — C. M., mocaenyroniue nepeBoasl Mou. — C.M.).

b. Jorg Haider hat Osterreich nachhaltig beeinflusst und war einer
jener wenigen Politiker, die sich kein Blatt vor den Mund nehmen (Nie-
derdsterreichische Nachrichten, 13.10.2008) [IDS]. Mopr Xaiinep mo-
CTOSTHHO OKa3bIBaj BJIMSIHME Ha ABCTPUIO U ObLT OJHUM U3 HEMHOTMX
TOJIUTUKOB, KOMOPpble OMKPIMO GbIPAICAIOM CB0E MHEHUE.

2. Farbe bekennen (OyKB. «ITOKa3bIBaTh LIBET») — «OTKPHITO BBICKA3bI-
BaTb CBOE€ MHEHUE», 7 ThicsY 319 KOHTEKCTOB, «OTKPHITO M3JaraThb CBOe
OTHOIIIEHWE, BUACHUE CUTYallMH, MPOOJEeMbl». DTUMOJIOTUS UIUOMBI
BOCXOIUT K KAPTOYHBIM MTPaM «XOAUTh B MACTh, PACKPBITh CBOM KapThI».

Spitestens bei der Debatte um die ndchste Armeereform werden
auch jene Farbe bekennen miissen (Neue Ziircher Zeitung, 19.05.2014)
[IDS]. ITo3nHee B AUCKYCCUU O CIEAYIOIIe apMeiicKoi pedopme Kaxk-
IBIT TaKXKe TOJDKEH OYIET 0OMKpbIMo U310M4CUMb CBOE 8UdeHUe.

3. mit jmdm. Fraktur reden — «BbICKa3bIBaTb MHEHUE», 51 KOHTEKCT
ynoTpeOeHus, KOMY-TO UY€TKO, SICHO, HEMpUKpalleHHO BbIpaxaTb
CBOIO TTO3UIINIO0, MHeHHe. DpaKkTypa — BUA TOTHYECKOTO MpudTa, CUn-
Tajach MoKa3aTeJleM CepbE3HOCTU M OCHOBATEJIbHOCTU, TOBOPUTH C KEM-
JI00 TTOCPENCTBOM (PPaKTYPHI ACCOITMUPYETCS C ICHOCTBIO 1 TIPSIMOTOIA.

Bis zum 28. Mirz...will er mit den Stiftern Fraktur reden (FOCUS,
12.03.2001) [IDS]. o 28 mapTa... OH XOUET b/CKA3AMb CEOE MHEHUe Y-
peauTenio.

88



4. jmdm. den / einen Maulkorb anlegen / verpassen (OyKB. «HaIeTb
HAMOPIHUK») — «MeIllaTh KOMY-T100 BBICKA3bIBaTh MHeHUE». C KOM-
IMIOHEHTOM Vverpassen ObLJIO HaliieHo 272 KOHTeKCTa, ¢ anlegen 84.

a. Der Nationalrat will den ausserparlamentarischen Kommissionen
einen Maulkorb verpassen (Neue Zircher Zeitung, 03.06.2014) [IDS].
HanyoHanbHEIN COBET XOUET nomeuams HellapIaMeHTCKIM KOMHCCH -
SIM BbICKA3bI8AMb CEOH0 MOUKY 3PEHUSI.

b. Straathof wollte uns einen Maulkorb verpassen. Fiir unsere Zeitung
war klar: Das kommt nicht in Frage! (Nordkurier, 08.05.2013) [IDS].
IlTparxod xoren nomewams HaM Goipaxcams Hauie MHeHue. J11a Hateit
ra3eThbl OBbIJIO OYEBUIHO: 00 3TOM He MOXKET OBITh U peun!

Takum 00pa3oM, KOHTEKCTHI MIMOM aKIIEHTUPYIOT ITpaBO Ha BBICKA-
3bIBaHME MHEHHUSI, 00pa3bl Mpo3padyHbl, crielrduKka oopa3oB OIM3KUX
10 3HAYCHUIO UIMOM B CBOIO OYepeh OTpakaeTcs Ha aKTyaJIbHOM 3Ha-
YEeHUM B KOHTEKCTaXx.

B o6pa3HBIX OCHOBax M aKTyaJIJbHOM 3HAYCHUM CJICIYIOIINX UINOM
3amnevarienach IeHHOCTh MPU3bIBa K CBOOOIE 1 CIIPaBEIJIMBOCTH.

Zum Himmel schreien — «I10 CTeTIeHN HECTIPaBEIJINBOCTH BHI3EIBATh
HeromoBaHMe». B KOHTEKCTax CyObeKTaMU BBICTYITAIOT Pa3IMIHBIC T10-
HATUS (HyXIa, HecIpaBedJIMBOCTb, HU3Kasl 3apIljiaTa), KOTOpble B3bI-
BalOT K CIIPaBEITMBOCTH Y HOPME.

Armut und Elend wiirden aus allen Ritzen kriechen, die Kultur
verdimmern, die Infrastruktur endgiiltig verfallen, die soziale Not zum
Himmel schreien (Mannheimer Morgen, 04.09.2008) [IDS]. bexHocts 1
HMIIIETa BBINOJ3IM Obl M30 BCeX IleJieli, 3aTeHUB KYJIbTYpY, OKOHYa-
TeJBHO pa3pyIInB MHGPACTPYKTYPY, C COIMATBLHON HYXIOM, gonurouei
K Heby.

Wieder frei atmen konnen — «He YyBCTBOBAaTh cebsl YTHETEHHEBIM,
B3JIOXHYTh C 0o0JieryeHueM». B KOHTeKCcTax BCTpeuaeTcsl ¢ HeOmylleB-
JIEHHBIMU TIOHATUSIMU B poJie CYObeKTa JeMCTBHS, HallpuMep, My3bIKa,
TeM CaMbIM 00pa3yio MeTadopy.

...die Musik kann wieder frei atmen — das Publikum strahlt (Weltwo-
che, 08.08.2013) [IDS]. My3bIKa MOXET CHOBA 803p00umucsi — IMy0InKa
B BOCTOpTE.

Pycckast unroma 8300xHyms c60000HO0 — «UCIIBITaTh, TIOYYBCTBOBATH
o0bJieryeHne, OCBOOOAMBIIMCE OT 3a00T, 00SI3aHHOCTE», 54 KOHTEKCTA.
B nipuBenéHHOM KOHTEKCTE pedyb MIAET O CBOOOIE B CBSI3U C CUCTEMOM
KOHTPOJIST MeCTa IMPOKNBAHMS.

Hanetoch, Korma-HuOyAb MPOMUCKY OTMEHSIT M TOTAA S CMOTY
830oxHyms ceo6oono [ HKPA].

AHrImiickasl uaroma have your say — <«BbICKa3bIBaTh CBOE MHEHUE
0 4éM-100», BO BHYTpeHHEeH (popMe oToOpaxkaeTcs BO3MOXKHOCTb CJIO-
BECHOTO BBICKA3bIBaHMSI, 35 KOHTEKCTOB YIIOTPEOICHMSI.
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We have a lot of people voting. You have about three minutes o have
your say in tonight’s live votes (SPOK: FOX ON THE RECORD WITH
GRETA VAN SUSTEREN 10:00 PM EST, 2008) [BNC]. ¥ Hac ecTb
MHOTO TOJIOCYIOIINX JIIOEH. Y Bac eCTh MPUOIM3UTEILHO TP MUHYTHI,
YTOOBI 8bICKA3AMbCS B CETOMHSIIHIX XXUBBIX TOIOCAX.

...it’s going to be cool to actually be able to be involved with the next
election and have your say (SPOK: NPR_ATC, 2007) [BNC]. Byner
3M0POBO Ha CaMOM JieJie ObITh B COCTOSIHUM TIPUHSATD yJacTUe B CIIEIy-
IOIINX BEIOOPAX U 8bICKA3AMbCA.

Ceo600a croéa — <«IIpaBO TpaxkaaH CBOOOJHO BBIPAXKATb MBICIIH,
yOeXIeHNs B yCTHOM U MMCbMEHHOM (hopMe».

PacnpoctpaHeHune coBpeMEeHHBIX MH(MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
KOTOPOMY MBI OyZieM BCSIYECKU CONICICTBOBATh, JAET OecnpelieIcHTHbIE
BO3MOXHOCTH JIJISI pealu3allii TaKUX (PyHIaMEHTAIBHBIX TTOJTUTHYC-
CKMX CBO0OOI, KakK ce060da caoea u cobpanmii (Poccust, Bnepén! 2009)
[HKPA].

Bo Bcex npnmomax mnpociexuBaercs MmeTachopruiecKasi MOAEIb «CBO-
0oma c10Ba — OTKPBITOCTh». AKTyaJlbHOE 3HAYEHME TaKK€ BBITEKAeT U3
JIEKCUYECKOTO COCTaBa, CBA3aHHOTO C PeYEBOM NEeSTETbHOCTHIO.

CB000/1a BbIOOpA, MOJIUTHYECKOI AKTHBHOCTH

CBo0Ooga BeIOOpa 3aTparuBaeT TakKMe acleKThl, KaK BBEIOOp MOBee-
Hus, pelleHuit. Clenymoliye UAMOMbI OTpaXKaloT MOJUTUKY YITpaBiie-
HUS, LIECHHOCTh peOpM.

Wnuoma an Haupt und Gliedern — «BO BceX OTHOIIECHUSIX, Ha BCEX
YPOBHSIX», 619 KOHTEKCTOB, B OOJBITMHCTBE CIy9aeB pedb MIET O pe-
dopme.

Politologe Waldemar Ritter, langjahriger Verantwortlicher fiir die in-
nerdeutsche Kulturpolitik, verlangte in einem Interview kulturpolitische
“Strukturreformen an Haupt und Gliedern” (Rhein-Zeitung, 25.01.2002)
[IDS]. Moautonor Banpbnemap Putrep, siBasiomuiicss MHOTo JieT OT-
BETCTBEHHBIM IT0 BHYTPEHHEN HEMEIIKON IMOJUTUKU B 00JACTH KYJb-
TYPHOTO CTPOUTEIBCTBA, TOTPEOOBA B OMHOM U3 MHTEPBBIO KYJIBTYP-
HO-TIOJINTUYECKUE CTPYKTYPHBIE pedpopMbl HA 6cex YPOGHSIX.

Unnowma eine Politik der offenen Tiir — «OTKPBITOCTh BO BCEX MOJUTU-
YeCKUX HaIpaBIeHUSIX»BcTpeTnach B 200 KOHTEKCTaX, B psiie IpUMe-
POB UCIIOJIB3YIOTCA oIlpeaeeHus-yrouneHus — die jordanische Politik,
der offenen Tiir («<nopmaHcKas MOJIMTHUKA OTKPBITBIX ABEpeii»), britische
Politik der offenen Tiir («OpuTaHCcKas MOJUTHUKA OTKPBITHIX ABEPEii»).

Der Aufstieg der USA zur Weltmacht ist nicht denkbar ohne eine
“Politik der offenen Tiir” (Salzburger Nachrichten, 25.07.1998) [IDS].
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IMombém CIIA K MUPOBOIi Aep:KaBe HEMBICIUM 0€3 «HOAUMUKU OMKDbl-
mulx 0sepeii».

Open-door policy — «1) monuTrkKa, MO3BOJISIONIAS JIIOASIM U TOBapam
CBOOOMHO MPHUOBIBAaTh B CTpaHYy, 2) pelleHue TeX, KTO Y BJIACTU, OBITb
TMOCTYITHBIMM B JTI000€ BpeMs BCEM, KTO XOUeT C HUMU TIOTOBOPHTH»,
118 KOHTEKCTOB yIIOTpeOIeHHUS.

The Hungarian leader blamed Germany for the crisis, saying that its
open-door policy toward Syrian asylum-seekers was propelling a wave of
migrants to undertake dangerous journeys toward Europe’s heart (NEWS:
Washington Post, 2015) [BNC]. Benrepckuii muaep ooBuHwmi IepmaHmio
B KpU3HCe, 3asIBUB, UTO €€ HoAUMUKA OMKPbIMbIX 06epeli TIO OTHOIIICHUIO
K CUPMICKUM TPOCUTENISIM YOEXKHUINA MOATAIKUBAET BOJIHY MUTPAHTOB
MpeANPUHUMATh ONTAaCHbBIE TTOE3AKU K cepAly EBporbl.

Tloaumuka omkpoimsix 0gepeil — 3 KOHTEKCTa B KOPITyCE PYCCKOTO
SI3BIKA.

HecnoxHo mpocunTarh, K KAKUM MaKpPOSKOHOMMYECKUM ITOCIIEI -
CTBUSIM TIPUBENET 3TA «HOAUMUKA OMKPbIMbIX 08epeli», €CIU MOXHO €€
TaK Ha3BaTh (He Bcmyrnute kanmran! // «torn», 2003.03.11) [HKPA].

BripaxxeHnue «ITonuTrKa OTKPBITHIX ABEPEii» BOCXOAUT K aMepUKaH-
CKOI1 IoJTMTHKe, TIpoBeIéHHO# B KrTae B oTHOIIeHM phiHKa. B coBpe-
MEHHBIX KOHTEKCTaX aCCOLMALINN CBSI3aHbBI CO CBOOOMOI TIepeIBIKEHMS,
B HEMEIIKMX KOHTEKCTaX TaKXkKe C MIeel OCYIIECTBICHUs 3aMBICIIOB,
HCTIONIb30BaHUs (haHTa3WH B IeJIe.

Die Hinde schmutzig machen — «coBepiliaTb aMOpalibHbIe, HeJleTalb-
Hble aeiictBus», 1000 KoHTeKCTOB. MIoMa B KOHTEKCTEe UMEET TaKKe
3HAYeHUE «IIPOBOIUTHL PabOTY, IPUHSITECS 3a paboTy». Ppeiim ‘3amad-
KaThb pyku’ U ¢ppeliM ‘COBEpIIUTh HeJleraibHOe AeliCTBUE’ UMEIOT 00-
IIUIA CIIOT «IPsI3b, MSATHO», UTO TAKXKE MOXET OBITh IOKa3aTelieM BO-
BJIEUEHHOCTHU B TPY/I.

Es ist verstandlich, wenn die SPD verlangt, die Kanzlerin solle sich
starker in die Innenpolitik begeben, auf gut deutsch: Sich bei der Refor-
marbeit selbst die Hdinde schmutzig machen (Braunschweiger Zeitung,
27.02.2006) [IDS]. INougrHo, uto, ecau CIAIIT morpebyeT, KaHIUIEP
IOJDKHA CHJIbHEE ITOTPY3UTHCS BO BHYTPEHHIOIO ITOJUTHKY, Ha XOPO-
IIIeM HEMEIIKOM: CaMOCTOSITeNTbHO HpuUHAmMbCs 3a pabomy ¢ pepopmamu.

AHrnuiickasg uauoma show / fly / wave the flag — «1moKa3bpIBaTh MO/ -
JIIEpKKY CBOEH cTpaHe, OpraHM3aldM WA UAEU, YTOObI BAOXHOBUTH
WY yOemUTh APYTUX IejaTh Takke». MaroMa BeIpaxkaeT UAeIo aTpro-
tn3Ma. 30 koHTekcToB ¢ fly, show — 24, wave — 18. ®@peiiM ‘TOKa3aTh
¢aar’ u ¢peliM ‘TToKa3pIBaTh MOMIEPXKKY CTpaHE CBSI3aHbI OOIIMM
CJIOTOM «II0Ka3aThb HAIlMOHAJbHOM CHMMBOJ, 000O3HAYAIOIIWII PUHAI -
JIESKHOCTD K CTpaHe».
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In the 2004 elections, “the Republicans had no trouble asserting their
own patriotism; it was automatic that they were patriotic,” says Profes-
sor Nunberg. “So they didn’t really have to defend themselves against
charges of being unpatriotic” the way the Democrats did. Democrats
need to push a mission. Today, Nunberg says, the answer for Democrats
is not to fly the flag more ostentatiously”. They have to reclaim patrio-
tism in a new sense of American mission, “he says (News: Christian Sci-
ence Monitor, 20060705) [BNC]. Ha Bei6opax 2004 roga, «peciryoiu-
KaHIIbI He MCITBITHIBAIM HUKAKUX 3aTPYIHEHUIN TIPU YTBEPXKICHUM WX
COOCTBEHHOT'O TAaTPUOTM3Ma; OHM aBTOMATMYECKU OBLIM MaTPUOTHY-
Hbl», TOBOpUT mpodeccop HyHOepr. «Takum oO6pazoM, UM He HYXKHO
OBLIO Ha caMOM JeJie 3alluIIaTh ce0sl OT OOBUHEHMIA B HE ITAaTPUOTHY-
HOCTU», KaK 3TO JeJalu AeMOKpaThl. JleMOoKpaThl 10KHBI BbIIBUHYTh
muccuio. Cerogts, HyHGepr TOBOPUT, OTBET IJIST IEMOKPATOB — He 045
euda 3asenamoe o ceoeii npedanHocmu cmpare. «OHU TOJIKHBI IPOBO3-
TJIACUTD ITATPUOTU3M B HOBOM CMBICJIE aMEPUKAHCKOW MUCCUH», — TO-
BOPHT OH.

Play hardball — «criocob noBeaeHYsI, 0COOEHHO B MOJUTUKE, KOTOPBII
TTOKa3bIBACT, YTO YEJIOBEK HaMEPEH IOJIyYUTh TO, UTO XOUET», «UTPaTh
JKECTOKO, arpecCUBHO», 95 KOHTeKcTOB. MeTtadopa mpuIllia U3 UTPHI
B 0ei1c00J1, B KOTOPOI XKECTKUM MSIYOM UTPaIOT MpodheCcCUOHAbI.

“There’s not a judge in town who’d issue you an arrest warrant. Or a
prosecutor who’d take the case.” “You want fo play hardball? 1 can do
that too. I have enough to go on to reopen the file. I can take Chombly
in for questioning, break him down. Break down the so-called witnesses
who gave him his alibi” (Analog Science Fiction & Fact, 2011) [BNC].
Het cynbpu B ropoge, KOTOpBIM BblIaa Obl BaM opaep Ha apecT. Mnm
OOBMHUTEJIb, KOTOPBI B3sI Obl Oeio. BBl xoTute uepamov xucécmio?
4 Toxe Tak MOry. ¥ MeHs JOCTaTOYHO BCEro, YTOObl BHOBb OTKPHIThH
¢aiin. S mory BbI3BaTh YoMOIM Ha J0IpOC, clioMaTh ero. CiomMaTh Tak
Ha3bIBaeMBIX CBUIETENICH, KOTOPBIC TTPEIOCTABUIN €My aTuomn.

The grass roots — «IIpOCTbIE JIIONU B OpraHU3allMy, HaIIpuMep, Io-
JIATAYECKasT TMapTUsl WX 1podcoio3, He YNHOBHUKHM, TOJDKHOCTHBIC
Juna», 248 xkoHTekcToB. KOpHM TpaBhl CpaBHHMBAIOTCS C HapoOIOM,
TTPOCTBIMH JTIIOABMMU.

And you have, af the grass roots, where the people actually matter, in
other words, where people actually vote, hundreds of parties this weekend
Ready for Hillary (SPOK: ABC, 2015 (150208)) [BNC]. 1 y Bac ectb
6 WUPOKUX Maccax, TIe oAU Ha CaMOM JieJie UMEIOT 3HaUYeHue, IpyruMu
CJIOBaMU, TJie JIIOOU Ha CaMOM JIeJIe TOJIOCYIOT, COTHU TTAapTHil B 3T BBI-
XOIHBIE TOTOBBIX MOAIEPXKATh XWLTapH.

B KOHTeKcTax ynmoTpeOIeHNsT MOAOM OBIITW BEISIBIICHBI CEMaHTHYE-
CKMe CBOMCTBA WANOM: MPHOOPETeHNE MOMOJHUTEIBHBIX 3HAYCHUIH,
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peryjsipHasi COYeTaeMOCTb MAVMOM C TEeMM WIM WHBIMHU JIEKCEMaMM
B KOHTeKcTaX. CHHOHUMUWYHBIE UOAUOMEI B KOHTEKCTaX OOHAPYKUBAIOT
3HAYMMBbIE pa3IN4us, 00yCIOBIEHHbIE BHYTpeHHE! (popMOii.

Takum o0Opa3oM, crienm@rKa NOJTUTUYECKON KyIBTYpPhl OIIOCPEAOBaH-
HO OTpa3ujiach B CEMAHTUYECKOM IIOJIE, OIMUCHIBAIOIIEM ITOIMTUIECKUE
LIEHHOCTH, 3alleyaTyieB LEIbliA psia WAUOM, 00O3HAYamIInX CBOOOMY
CJIOBa, LIEHHOCTh 3aKOHA, COOMIOAeHUS HOpM M mpaBui. KopIrycHBII
aHaJu3 TPU 3TOM ITOKa3bIBa€T COBPEMEHHOE BOCIIPUSITHE TEX XK€ 1IeH-
HOCTEeM B KOHTEKCTaX, KakK M1 0COOEHHOCTH yItoTpebaeHus nauom. CBo-
Ooma cioBa mpeacTaBieHa KakK CBOOOIHOE BbIpa’K€HUWE MHEHMSI, OTHO-
IIeHUS K ATy, KaK 3asiBJI€HUE O CBOSH MO3UIIUY B KAKOM-JIMOO BOIIPOCE,
KaK BO3MOXHOCTh YCTHOTO BBICTYIUICHMSI, IIPU3bIBA K CIIPaBEIIMBOCTH.
CBo0Ooja BbIOOpa M ITOJUTUYECKON aKTMBHOCTM aKILIEHTHMPOBAaHBI Ha
npoBeneHUN pedopm, (PopM ITOBEICHUS B IIOJIUTUIECCKON KM3HU, B KO-
TOPBIX TAKXK€ BRICBEUMBAETCS LIEHHOCTD IaTPUMOTU3MA U TTOMIECPKKH.
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http://www.ids-mannheim.de/kl/.../korpora/
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/open-door-policy
http://www.ruscorpora.ru/
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1. Introduction

Modern dictionaries tend to increasingly include information about
the time of coinage of entries. In the present article we would like to de-
scribe one effective procedure leading to the creation of a monolingual
documentary dictionary that presents the dates of occurrence of its en-
tries. As an example, the procedure of creating the National Photocorpus
of the Polish Language (www.nfjp.pl) will be presented.

! Grant nr 0014/NPRH3/H11/82/2014: National Photocorpus of the Polish Language.
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The aim of the project was to create the world’s largest lexical collec-
tion of words and word combinations for the Polish language of the 20th
century, with attestation by citations.

1) The key distinguishing principle will be that every excerpt is docu-
mented photographically, that is, in the same form in which it appeared
in print.

2) Lexical observation will cover the period 1901—-2000, that is, it will
include texts published during that time.

3) Every excerpt will be precisely localized, that is, a record will be
given of the title of the document from which it is taken.

4) Every excerpt will be given a precise chronological characteriza-
tion, that is, a record will be given of the date on which it appeared in
the text.

5) A new feature of the project compared with previous observations
of 20th-century vocabulary will be that the work will result in the world’s
largest collection of units whose existence was not previously known,
that is, units which have not previously been searched for and recorded.

This paper aims to show how important it is for chronologization,
particularly when concerned with the vocabulary of the twentieth century,
to obtain a broad degree of contact with collected materials, and how
important it is to catalogue textual attestations for as many words as pos-
sible.

In this article we shall consider the isolation of linguistic units for the
purpose of linguochronologization, and the performance of their chro-
nologization based on a mass of texts actually produced and recorded in
the twentieth century.

This is a short presentation of methods of searching for language
units and determining their chronologization. It is also a presentation
about the need to produce documentation, particularly photodocumen-
tation — that is, to present specimens of language units in the form of
photographic documentation on a large scale. The presentation also
covers excerptology carried out for the purposes of linguochronologiza-
tion in the 21st century, and also specifically excerptology carried out
using photodocumentation.

2. Chronologization

Linguistic chronologization, also known as linguochronologization,
involves assigning chronological information to linguistic objects (words,
syntagms, etc.). The information assigned is simply a value of the pa-
rameter TIME, such as a year, a month, or even a specific minute. The
level of chronological precision of the information results from the time
parameter presented in a given description, that is, in a given theory. In
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the literature on the subject, the parameter usually takes yearly values
(1901, 1939, 1953, etc.).

The result of work on linguochronologization is called linguochro-
nography. In order to have something to chronologize, that something
must first be found and isolated. The isolation of units from texts is the
task of excerptology. Hence linguochronologization lays down the theo-
retical framework for an undertaking oriented towards excerption and
chronologizing, that is, it establishes the linguistic object being subject to
chronologization, the localization parameters by which it is characterized,
the excerption directives used to isolate that derivate from actually available
texts, and so on. Linguochronography involves the creation of dictionaries
serving to record dating pairs, that is, units of lexicographical descrip-
tion consisting of a head object, such as a word, together with its as-
signed date.

A particular role in these investigations is played by the procedure for
determining the boundary dates for particular linguistic units, understood
as the chronological moment at which a unit of the language appeared in
the system, initially as what is known as a neologism, or sometimes neonym.
These two terms have the same meaning, but neonym forms a series with
such terms as anfonym, synonym, hyponym and so on. The basis for work
on linguochronologization and linguochronography is real, existing texts.

Why chronologization? Because by assigning years to linguistic objects,
we are able to state which linguistic objects do not occur before a boundary
date assumed in a given description or model. This in turn helps us to
describe the development of the systems of a language, particularly the
lexical and morphological systems. What we mean here is a description
of the dynamics of changes and so on. We may be interested, for example,
in Greek and Latin morphemes like super-, hyper-, anti-, bio-, geo-, and
how productive each of them was in particular periods. On the other
hand, chronologization of linguistic objects also lets us identify phenomena
that cease to appear after a given time. For example, one may ask when
such units of language as Rain Napper, Belly Timber, etc. went out of use.
Then another question is why it was that those units stopped being used.

A particularly important problem in chronologization is the correct
dating of vocabulary from the 20th century. It is particularly significant
to find out which words date from before the war, and which appeared
only after it ended. In Russia a similar boundary is marked by the Octo-
ber Revolution of 1917, while in Korea it is the end of the Korean War in
1953, and in Vietnam the year 1975. As we can observe, political water-
sheds, wars and revolutions, including technical revolutions, very often
have a huge impact on a language’s vocabulary.

The linguistic basis for identifying a new unit of language is textual
attestation, and not the absence of lexicographic attestation in a general
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dictionary of the language. Dictionaries are simply not able to record the
day-to-day development of vocabulary, and indeed they generally feature
huge gaps and omissions. Lexicographers fail to record a larger number
of words than they record. For this reason, in work on chronologization,
it is texts, not dictionaries, that are most important. The fact that a word
does not appear in a dictionary does not mean that the word did not occur
earlier than that date.

For example, the need to take account of texts is acknowledged by
the authors of the Historical Thesaurus of the Oxford English Dictionary
[Kay et al., 2009]. The dates given in that work are based on source ma-
terials (i.e. natural texts), because only chronological information ob-
tained from original texts is relevant to the dating of particular words. As
examples, we have the dating of the word crankery to 1884, crankiness
to 1870, crankism and crankness to 1890, eccentricity to 1657, faddishness
to 1884, faddism to 1885, and so on. This work, which took a British
team of lexicographers almost 40 years to compile, makes a powerful
impression. Here is an extract from one review:

How does one review a reference work which may well be the most
important English dictionary compiled in the second half of the twentieth
century (and a bit of the twenty-first)? The best strategy is probably to
try to forget about this intimidating fact and treat the book as one would
any other [Adamska-Sataciak, 2010: 227].

We have already said that, according to our concept, the material or
empirical basis for the chronologization of linguistic objects is printed
material. This is not an absolutely necessary condition, since textual at-
testations may also appear in spoken form: in conversations, speeches,
film dialogues, song lyrics and so on. Nonetheless, the most satisfactory
results of chronologization, in terms of producing the most numerous
and most certain dates, are given by analysis of graphical, that is printed,
source materials.

3. Case study: work on the National Polish Photocorpus
as an example of how to revolutionise dictionary creation

In order to create a database of two to three hundred thousand dic-
tionary entries relatively quickly (in two to three years of work by a team
of three to five persons) it will be necessary to undertake the actions de-
scribed below.

3.1. Library queries. Building of a resource collection. The foundation
of any extensive excerption effort is the identification of sources — deter-
mination of which textual resources will be subjected to mining. There
are two routes that may be taken, depending on whether manual or elec-
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tronic excerption is being considered. For both types of excerption, the
sources analysed will date from the period 1901—2000.

3.1.1. Range of genres. To ensure coverage of as wide as possible a
range of styles in twentieth-century vocabulary, excerption will be carried
out from documents representing all possible genres (fiction, non-fiction,
reportage, textbooks, etc.).

3.1.2. Range of authors. In selecting textual sources one must balance
two opposing criteria, namely: a) as great as possible a choice of authors
(to obtain adequate diversity of subjects and styles in the vocabulary
used); and b) maximum focus on texts by authors whose idiolects are
identified in preliminary analyses as being particularly rich in various
lexical (derivational) forms — excerption will therefore be concentrated
on authors such as Brandys, Dobraczynski, Dobrzynska, Feldman, Gto-
winski, Gombrowicz, Irzykowski, Iwaszkiewicz, Kisielewski, Klemen-
siewicz, Konwicki, Kowalski, Kupiszewski, Michalkiewicz, Nowaczyn-
ski, Nowak, Nowakowski, Orzeszkowa, Pankowski, Parandowski, Pelc,
Porebski, Stonimski, Srokowski, Szczepanski, Wasilewski, Wiechecki,
Zdziechowski, Zeromski, etc.

3.1.3. Number of sources. For manual excerption, it is assumed that
approximately 4000—5000 books will be used as sources. With the project
expected to last a total of around 36 months, manual excerption is planned
to last for a period of 24 months (from the 7th to the 30th month of the
project). It is expected that on average, approximately 20—40 multiword
units (phrasemes) can be obtained from each book. The result of this
reading will be units that are to be excerpted and presented according to
the project principles; that is, primarily those which are absent from the
first extensive twentieth-century orthographic dictionary, W. Kokowski’s
Stownik ortograficzny jezyka polskiego. In the case of electronic excerp-
tion, the set of sources will be the library objects contained in the dLibra
system.

3.2. Physical acquisition of sources. Printed sources will be acquired
in cooperation with the collections departments of large libraries (the
National Library, Warsaw University Library, Warsaw Provincial Public
Library, etc.), which have significant quantities of duplicate items for
disposal. These libraries will, by oral request, supply these duplicates free
of charge to outside parties. A project representative or employee selects
the relevant titles and collects them from the library storeroom. In the
selection of books that are not required by the library, there are no limi-
tations in terms of quantity or weight. The person making the choice de-
cides whether or not a particular book is useful. This solution eliminates
the need to obtain specific approvals, shipping lists, etc.

3.3. Preselection of sources in dLibra for electronic excerption. Elec-
tronic sources will be taken from the database of the dLibra system. Be-
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cause dLibra contains more than 3 million sources, some preselection of
documents must take place. The first step is to identify texts published in
the twentieth century. Although the date is explicitly given in the dLibra
metadata, many individual records (in certain libraries) fail to conform
to the expected pattern. The following date formats have been identified
in dLibra metadata:

1884 20 January 2010 [post 1741] 22111763
1920.03.27 1936.11.18 [ox. 1930] [ante 1945]
1785—1819 1983— 1852 November 19th

[ca 1914] no date 1940 12 1111763
[1836] 27.08. February | 1944 (Ausgabe Nr 1) 1850 ?

[ok. 1850] [ante 1945] 2011 (digital edition) 71X 1762
datowanie 1613 r. 2—8 February 30.06.2008 2010
[XVII/XIX w.] 09 March 2009 (orig. edition) [192?]

1877 1877 1800/1900 no date [post 1658]

1935—11-12 16 May 2008 1919—1939 1954—1964

This makes it necessary to apply standardisation, that is, to convert
the dates to a uniform format, so as to enable as many documents as
possible to be obtained with dates in the range 1901—2000. Next, a se-
lection of appropriate sources must be made from the scanned docu-
ments. The dLibra system records document types such as poster, legal
document, album, article, magazine article, atlas, newsletter, brochure, maga-
zine, magazine supplement, audio document, electronic document, manu-
script, official document, document of community life, personnel document,
musical work, leaflet, biweekly, dissertation, official journal, bookplate,
photograph, graphical work, calendar, etc. For example, it should be de-
cided, based on this list, to include objects with the label book, and to
exclude those with the label photograph. A similar issue arises in relation
to the definition of the language of a document. The resources in dLibra
may be labelled as representing a particular language, or with the label
multiple languages, undefined, no language context, etc. Only documents
labelled as Polish will be included in the analysis.

In the next step — following determination of which documents are
to be subject to electronic excerption — it is necessary to assess which of
the sources are suitable for further processing, and which are to be re-
jected due to their insufficient technical quality. For example, documents
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scanned from microfilm are not suited for further processing. These in-
clude, among others, annual volumes of Dziennik Poznanski (with a few
exceptions) and Kurier Poznanski (again with a few exceptions, such as
the volume labelled 1936.01.01 R.31 no. 1, which is binarised — that is,
presented in black-and-white form).

Next it must be verified whether the documents that have been
scanned can be used for electronic excerption. Inadequate quality is
found, for example, in issues of Dziennik Biafostocki (e.g. 1928.03.28 R.6
no. 88), which, though binarised, is unsuitable for the process of elec-
tronic excerption. Generally speaking, the best OCR results are obtained
from books rather than magazines.

3.4. Development of excerption algorithms. In all excerption projects
it is of fundamental importance to define what action can be performed,
within what scope and using what resources. In the case of the excerp-
tion of twentieth-century vocabulary, as has already been described, it is
first necessary to form a collection of texts. In this project the texts will
come from:

(i) the dLibra system; and

(ii) printed books and magazines.

What can be done to excerpt the words contained in the newspapers
mentioned above? They may be read manually, but this is not feasible for
a total number of several hundred thousand newspapers. Methods of
automation must be sought. Five possible methods, labelled M1, M2,
M3, M4 and M5, are described below.

In method M1, on a list of words obtained from digitised texts, we
seek known words (for example, from a lexicographic source such as an
orthographic dictionary). By this method we will not find any new words
other than those that were previously known. We may, however, find real
confirmation in the form of a quotation together with its location and
chronologisation.

In method M2 we create an environment of artificial potentialisms
by concatenating known elements (such as a list of prefixes and a list of
words, taken for example from any Polish dictionary). In this method,
again, we will not find units other than those whose elements (prefixes
and root form) were known previously. It is therefore necessary to apply
a different method.

In method M3, we seek words containing a particular consonant
cluster. For example, knowing that in the Polish language, for instance
in the source from method M1, the cluster wsf occurs, we seek all other
words with that cluster.

In method M4 we create possible artificial words (known as loga-
tomes).
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In method M5 we search a list of all words created from electronic
documents in the list from methods M1 and M2, but with a wildcard
character in place of one of the characters in the known word. This is
based on the assumption of the existence of minimal pairs. This method
will make it possible, to a certain extent, to find words from before the
spelling reform of 1936, such as Anglja (from Angl*a).

3.5. Creation of a word list from electronic documents. All of the de-
veloped methods are applied to a word list created on the basis of the
collection of electronic documents. This list is obtained from the textual
layer produced by the OCR procedure.

3.6. Electronic excerption. In electronic excerption, the context sur-
rounding the unit being searched for is cut out. The following criteria are
used for selecting between quotations:

a) the graphical form of the text (a section is chosen with better scan
quality, better resolution, better legibility, without physical defects such
as folds or tears);

b) closeness to the start of each decade (from two alternative contexts
for a given headword, a section from the older text is chosen; for example,
for the headword antyhitlerowski, a quotation is taken from Gazeta Byd-
goska dated 13 December 1931 rather than from Oredownik Wizesinski
of 3 August 1939);

¢) the information content of the text fragment (quotations are pre-
ferred if they are easily assimilated, written in less complex language,
taken from popular science works or teaching examples);

d) non-specialised nature of the text (there is a preference for texts
addressed to a wide readership, such as daily newspapers);

€) spontaneous use, that is, instances that appear in lower case and
without quotation marks.

3.7. Completion of database construction and online services. The quo-
tations acquired in the manner described above will be made available to
the general public via the website www.nfjp.pl. It will be possible to
search the database both a fronfe and a tergo. Searching will be possible
based on the categories of (i) chronologisation and (ii) location.

4. Results

The parameters for the presentation of an excerption result are:

a) lemmatised dictionary entry;

b) documentary attestation (quotation);

¢) attestation of location (title of publication);

3) chronological attestation (date of publication).

The headword is written in bold type, using the original spelling. The
quotation must be presented in a freely readable form, using the original
print size if possible.
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An example of an excerption result appears below.

polihipowitaminoza

Rozpoznanie ustala sie na podstawie charakterystycznej zmiany zabarwienia
wloséw oraz objawéw niedozywienia i polihipowitaminozy.

‘Diagnosis is determined by the typical changes of hair’colour and
symptoms of malnutrition’
Bibliographic address:

Kostanecki, Wojciech 1970. Choroby wiloséw ‘Illness of Hair’,
Warszawa : PZWL

The following image shows how this will be displayed on the www.
nfjp.pl website:

anrm—mwmm = wesam |
mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm @ c) (6 oo o -

o«mmsmemp @NEP | Narodon. ]

NFIP ABOUT INDEX RANDOM STAFF

polihipowitaminoza

CHOROBY WLOSOW

1970

Dodatkowe informacje

5. Conclusions

The procedure described here will lead to the construction of a data-
base that documents the use of lexical units. It will provide an important
supplement to existing knowledge concerning the lexical resources of
the Polish language. It is significant that for the first half of the twentieth
century, particularly the two interwar decades, such records are extremely
sparse, being limited to the systematic excerption efforts of two researchers,
J. Wawrzynczyk and P. Wierzchon. The preliminary functionality of the
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database can be tested at the website www.nfjp.pl. Under the present
project it is planned to carry out excerption for approximately 250,000 to
300,000 units, more than the number of entries contained in any twentieth-
century dictionary of Polish. The creation of such a database will also
lead to progress in perfecting methods of electronic excerption, through
the development and application of various excerption methods, such as
the five described above.

The resulting lexical database will, firstly, be relatively large (the larg-
est database of its type anywhere in the world); secondly, it will be suited to
a variety of applications (morphological research, studies of borrowings,
phraseological research, stylometric analyses, etc.); thirdly, it will enable
viewing of the original context in photodocumentary form; and fourthly,
it will contain tools to allow searching according to desired criteria.
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CONCEPTUAL, THEOLOGICAL AND TERMINOGRAPHICAL
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FOR THEOLOGICAL DICTIONARIES

The authors analyze specific criteria for the selection of terms to be included in theo-
logical dictionaries. The following criteria are of special importance from the conceptual,
theological and terminographical points of view: monoconfessional dictionary; confes-
sional tolerance; conformity and variability of theological interpretation; differentiation
of the Holy Scripture’s vocabulary, theological texts’ vocabulary, and general vocabulary;
theological collocation of vocabulary. The authors also analyze tendencies in formulating
definitions for terms to be included in theological dictionaries.
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[TpoGaemMa NpUHILIMIIOB OTOOPA JIEKCUKU B CIOBapU SIBJISIETCS KJIACCU-
YeCKOM U, OXO0Xe, TPYAHO pa3pelIMMOoM JeKCUKOrpadnIecKoii mpooiie-
Moii. Ho cama ata mpo6siemMa He ocTaBysieT B OKoe JIeKCUKorpadoB HU
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Ha MUHYTY, O YEM CBUIECTEILCTBYIOT MaTepuabl HEAABHO COCTOSIBILIEICS
MEXIYHApOIHOM JeKcukorpaduueckoir koHpepeHuun B MHCTUTYTE
pycckoro s3bika Poccuiickoil akanemuu Hayk «Pycckas ekcukorpagus
XXI Beka» [cM.: Pycckas nekcuxkorpacdus, 2016].

Korma Mbl roBOpHM 0 KIaCCUYECKOM XapaKTepe TEXHOJIOTUU (hOpMMU-
pOBaHUS CJIOBHMKA TEPMHHOJIOTMYECKOr0 CJIOBapsi, Mbl MMEEM B BUY,
Y10 (pOopMHpPOBaHKE CIIOBHUKA CJIOBapsl TEPMHHOB BCeTda HAYMHAETCS
C YCTaHOBJICHUsI TPaHUIL OMMCHIBAEMOM OTPACIU W BBIYJICHEHUST TEPMU-
HOJIOTUYECKUX €AUHMUIL JJIs1 TepMUHOTpadupoBaHUsI COOTBETCTBYIOIIETO
Mpo(EeCCUOHANBHOTO SI3bIKa, T.€. SI3bIKa JJIs1 CeLMaIbHbIX Leaeil. DTU
JIBa 9Tara TeXHOJOTMYECKOTOo Mpoliecca IKCUEPITIM CJI0B Yallle BCEro
aBTOpaMM CJIOBapell He IIPOMMCHIBAIOTCS, a MIPUHUMAIOTCS 10 YMOJT4a-
HUto. [paHUIIBI JTI000M U KaXXI0i OTpaciy COCTaBUTEIIO CI0BapsI Ipei-
CTaBJISTIOTCSI OOBIYHO JOCTATOYHO OMHO3HAYHO OYepYeHHBIMU. boiee
TOrO, 0 OTPACIEBOMY CJI0BApIO CYIST O TpaHUIIaX KaKOU-1100 oTpaciu,
YTO SIBJIIETCS DJIEMEHTAPHbBIM 3a01YKIEHUEM, T.€. JOTUYECKU MyTaroTCs
MpUYMHA U ceacTBre. [{0BOIbHO MHOTOYMCIEHHbIE MOMBITKY COCTaBIIEe-
HUS B MMOCJIEAHUE TOAbI PA3HOTO TUIIA OOTOCIOBCKUX CJIOBAapeil, Ha HaIll
B3IJISII, MOTYT IIPUBHECTU IOOIOJHUTEIbHbIE HIOAHCH B pa3pellcHUe
JTAaHHOTO BOIIpPOCa, XOTs HaJo cKa3aTh, YTO BOIPOC B CYTH CBOEU ocTa-
€TCsl Hepa3pell€HHBIM.

MoxXeT, 3TO MPO3BYYUT TPUBUAJIbHO, HO BCE-TaKU CKaXeM, 4YTO 00-
TOCJIOBCKME CJI0BapH JIOOOro TUIIA YPE3BbIYATHO aKTyaJlbHbI C TOUKHU
3peHUs] MIOHUMAHUSL U UHTEPIPETAUMKA OYEHb MHOTUX TEKCTOB, IPUYEM
COBCEM Heo0s13aTe/IbHO PEeJIMTMO3HOTO coepXKaHus (T.e. U 3a MpeaeJaMu
KaKOW-JIMOO PEIMTMO3HOM TEPMUHOIOIMYECKOM crcTeMbl). OrpaHndeHne
CBEeCHUI U3 C(pephbl PEAUTHMO3HOM JEKCUKHU, YK€ MHOTHE ThICSUEIeTUS
MpeObIBaIOLIE B SI3bIKE, BEAYT K OrPaHUYEeHWI0O MEHTAIbHON JTaOUJIbHO-
CTHU 4YeJIOBeKa, CHIKAIOT Tpamgyc TOJIEPAHTHOCTU B MEXKOH(ECCUOHAb-
HOM OOILIEHUHU, TPUBOJIS K JIOXKHBIM JUCKYCCUSIM O 3HAYEHUU TEPMUHOB.

Jaxe y4€Hble TOpPOil HACTOJIBKO IIPOIMUTHIBAIOTCS PEIUTNO3HO-KYIIb-
TYPHBIM (DOHOM cB0e20 00Pa30BaHMSsI, YTO 3a0BIBAIOT O CYIIIECTBOBAHUM
Pa3HBIX PEJIMTMA M aTeMCTUYECKOIO0 BOCIIMTAHUS, IIepecTaBasi pas3iiu-
YaTh JIMHTBOTEOJIOTUYECKYIO PeaIbHOCTh U PEabHOCTh (PU3UYECKYIO U
comManbHylo. Tak, mosbckas uccnenoBarenpHuia . I1azé-Bassznos-
cka B cTatbe «Ol1eHKa B JIEKCUKOrpahnIecKuX Ae(UHULIUSIX U PEKOH-
CTPYKLIMSI €BPOMNENCKON SI3bIKOBOI KapTWHBI Mupa» (Pazio-Wlaztow-
ska, 2014: 267—278) mpaKTUYeCKH IEJIMKOM TOCBSITHJIA CBOIO CTaThIO
KPUTHUKE Je(UHULIMU PEIUTHO3HBIX IMMOHITUI B OYEepPEeIHbBIX MU3IaHMSIX
«CrnoBapst pycckoro s13pika» C.U. Oxerosa [Oxeros, 1987]. OTMetruM,
YTO MaJIO KaKOil POCCUSIHMH B 3TUX Ae(OMHULIMSIX YCMOTPE Obl KaKyl0-TO
WIEOJIOTU3UPOBAHHOCTh M KPaMOJIbHOCTb. [I71sT aBTopa ke crateu Jl. 1azé-
Brs131moBcKoi 3Ta MACONIOTU3MPOBAHHOCTh U KPaMOJILHOCTD B CJIOBape
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OxeroBa 3usieT B 1e(UHULIMSIX KOH(DECCHOHATBbHOM JIeKCUKU. JlocTanoch
U CJIOBaM K006l 1 6yOmo KaK BBIPAKAIOINM COMHEHHE B peabHOCTH
neUuHUPYEMbIX TOHATUN. ABTOp NMPUBOIUT, HAIIPUMED, CICIYIOIIME
onpeaeneHus: U3 ciaopapsi OXerosa: «paii: 8 peaucuo3HO-MUCMUHECKUX
npedcmaasnenusx mecmo, 2de aKo0bl dyuiu ymepuux “npasednurxos” eedym
onaxcernnoe cywecmeosanue (1952); npuuawenue: xpucmuaunckui o6pso
NPUHSMUSL NPOCEUPLL U BUHA — MAUHCIBO, 80 8DEeMS KOMOPO20 HA BePYIO-
wux AK00bL Hucxodum 6oxcecmeennas baaeodams (1972, 1981, 1984, 1987);
aneen: (B pemakuum 1961 1) 6 peaueuosnoit mugonocuu ceepxsecme-
CMBeHHOe Cyulecmeo, nocaaney, 60ea, sKo0bl NOKPOBUMENbCINBYIOUULL Ye-
A06eKy (u3006paxcaemcs Kpoblaamsim MAAb4UKOM);, NOMON: no bubaeiicKoll
Aee2eH0e; HaBoOHeHUe, 3amonusuiee 0y0mo Ovl 8CI0 3eMA0 8 HAKA3AHUE 3a
epexu arodeit (1952, 1961, 1972, 1981, 1984, 1987)» [ibid.: 272]. MsI Bep-
HEMCS K 3TUM TIpUMepaM HIDKe, a TTOKa OTPaHNIUMCS STUMU BBOTHBIMU
3aMeYaHUSIMU, YTOObI YUTATEIO ObLT MOHSATEH JATbHEHIINI TEPMUHO-
rpadpmyeckuii machoc XapaKTepUCTUKH <«HIEOJIOTU3NPOBAHHOTO» CO-
cTaBa OOTOCJIOBCKHX CJIOBapeii.

B crathe pedb MOWIET O HEpa3deJMMOM W B3aWMOAOIOIHSIOIIEM
€IMHCTBE KOHIIENTYaTbHO-TEOJIOTHYECKMX ¥ TEPMUHOTPA(QUIECKUX TIPIUH-
LMIOB (POPMUPOBaHUS CJIOBHUKA OOTOCIOBCKUX CIOoBapeii. AKTUBU3A-
IMST VICCIIeI0BATeIbCKOM M KOHCTPYHUPYIOIIEH IesITeTbHOCTH B cdepe
OOrOCIIOBCKUX CIOBapeil BbI3BaHa B MEPBYIO OYepedb CBEPIIMBIIUMCS
OCO3HaHMEM SI3bIKOTBOPHOM, IMHTBOTBOPSIILIEH CYIIIHOCTH OOTOCIOBCKOM
JIEKCVKHW B COCTaBe HAIIMOHAJIBHOTO SI3BbIKA M €€ HeTIpeXOIAIel 3HAUM -
MOCTU B (pOPMHUPOBAHUM TYMAHUTAPHOIO AUCKYpca M MEHTaJIUTETa.
OmHaKo IIUTEIBHBIN JIeKCUKOTpaMIeCKUil TTepephiB B M3YICHUH pe-
JINTUO3HO OPUEHTUPOBAHHON JIEKCUKHU TPeOyeT KOHKPETU3allMu HEKO-
TOPBIX TPUHLIMIIOB TepMUHOrpauuecKoit padoThI IS LieJiei aaeKkBaT-
HOI cTpaTtiUKalMU BepOaIbHOTO COCTaBa PEJIMTHO3HOTO AUCKypca 1
ero rnocjeayolieit anekBaTHON (puKcay B 60rocIOBCKUX CIOBApSIX.

B xakoM HarmpaBieHUN TpeATPUHNUMAIOTCS TTOITBITKA KOTHUTUBHOTO
ornpeneeHus TEPMUHOJOTUYECKON CUCTEMBbI SI3bIKa PEJIUTMU U ycTa-
HOBJICHUST TIPEIEIIOB 6OTOCIOBCKOTO CIOBaps, BUAHO M3 Ha3BaHUIT 00-
CyXIaeMBbIX ciioBapeit: aHrno-pycckuit TEOJJOTMYECKUWHU crnosap,
HeMenko-pycckiit HAYUHO-BOT'OCJIOBCKHWMU cioaps, Gorapcko-
anmmiickuii cioBaps IIEPKOBHBIX tepMmunos, cioBaps XPUCTH-
AHCKOW LIEPKOBHOM nekcuku, ciosaps pycckoit XPUCTUAH-
CKOWM nekcuku, HemelKo-pycckuii cioBapp XPUCTUAHCKOW
JIEKCUKH, pyccko-Tionbekuii citoBaps XPUCTUAHCTBA, pyccko-Tob-
ckuit cnoBaps ITPABOCJIABHOW TepMuHONIOIMH, TEPMUHOJIOTHS
pycckoro ITPABOCJIABUS, pyccko-ITTIPABOCIIABHBIN /pumcko-KA-
TOJTUYECKHWMU cnosaps, ciosaps PEJIMTMO3HOWM nekcuku, BUB-
JIEVICKOE c10BO B Halleii peuy u T.1.
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TakuM obpa3oM, 0OBEM MTOHITUS «OOrOCIOBME» HE YCTAHOBJIEH, UYTO
OYEBUJHO I COBPEMEHHOM OO111€CTBEHHO-513bIKOBOI MpakTuku. He
paspellnii BoIpoca U olmy0IMKOBaHHbIE 00pa3oBaTeIbHbIe TTPOrpaMMbl
T10 TE€OJIOTUM U pesiurroBeneHuto. [IpocMaTprBaloTCsl TOJIBKO TEHACHIIUU
OCO3HaHUsI TPAHUII OOTOCIOBUS: OT TTOJIHOTO OXBaTa JII00O0i JIEKCUKH,
CBSI3aHHOW C PEJIMTUSIMU (TE€OJOTUUYECKHE CI0BAapH) Yepe3 BOCIPUSITUE
0OorocyioBUsl Kak HaydyHOU AUCUHUIUIMHBI (Hay4YHO-OOrOCIOBCKME CJIO-
Bapu) K KOH(ECCMOHAIbBHOMY OTpaHMYE€HUIO CJIOBAPHON JIEKCUKHM (XpH-
CTUAHCKME, KaToJIMUuecKue, MpaBociaBHbIe) U K CI0BapsiM OOLIeInTe-
paTypHOro s3blKa (peauruo3Hasi u oubneiickas nekcuka). Hamo nmetsb
B BUIY, YTO CO CTAHOBJICHMEM OOTOCTIOBHS KaK HAyYHON TUCIIUTITUHBI
K JIEKCMKE HayYyHOTro OOTOCJOBHUSI CTajla OTHOCUTBCSI M OOIlleHayYHast
Jekcuka. IToaToMy HayaaoMm aeMapKaluy rpaHull JEKCUKKM OOrocIoB-
CKOTO CJIOBapsI SIBJISIETCST OIpeneieHe TUCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA
0OroCI0BUS, UTO HAXOIMTCS UCKIIOYMTEIbHO B BEAEHUU CIeluau-
CTOB-0OTOCJIOBOB.

Ha panHbiii MOMeHT HauboJjiee IpOAYKTUBHOM paboToil Ham Ooro-
CJIOBCKMM CJIOBapéM SsIBJISIETCSl YYET CIEOyIolIMX KpuTepueB oTtbopa
JIEKCUKHU B OOTOCTIOBCKUE CIOBApH.

MonokoHnheccrHoHABHASA TEXHOJIOTUS JIeKCMKorpadupoBaHUsI OOro-
CJIOBCKOM JIEKCUMKH, YTO BEJAET K CO3MAHUIO UACATbHOTO MOHOKOHpeCCUo-
HaavHoeo caogaps [cMm.: HobpymuHa, 2012; Ho6pymuHa u ap., 2011;
2012a; 20126; KonoroBkuH, 2013; Fediukina, 2014] (Oyab TO TOJIKOBBII
WJIU TIepeBOAHOI ciioBaphb). I1o MueHmio E.B. ®emtokuHoit, Takoii ciio-
Bapb BHOCUT HOBU3HY B CTUJIMCTUYECKYIO CTpaTU(MUKALIMIO HALMOHAb-
HOTO $I3bIKa, TaK KaK (GUKCHPYeT KOHDEeCCUOHAIBHBIN BapyaHT SI3bIKa,
a He ero CTUIMCTUIECKYIO pa3HOBUIHOCTS [cM.: PemrokuHa, 2009: 18].

IMoguepkHEM BaxkHOCTb MPUHLIUIIA MOHOKOH(ECCUOHAIBHOCTH MPU
co3maHuM ciaoBaps. Eciiu MbI BO3bMEM B pyKM TaKOM CJIOBapb, K IPHU-
Mepy, Kak «borocioBckass aHTponoJyiorus. Pyccko-mpaBociaBHbI —
PUMCKO-KATOJUUYECKUI CJI0Bapb», Mbl HAWIEM 31€Ch CPEIM CIOBAPHBIX
cTaTeil Takue, KaK 4e108ek, AUYHOCHb, padochs, YO080AbLCIBUe, YYECMEO,
bonesHb, cembsi, OpakK, cosecms, 8045, CO3HAHUe, 0bUecmeo, 00pazosanue,
2mMuKa, 81acmo, NAMAMy, No3Haxue, yerHocms (BorocioBckas aHTpOMNoJo-
rus, 2013: 5—6) v psaa Opyrux MOHATHIA, KOTOPBIE, Ha TIEPBBIA B3IJIS,
HeJIb3sl KBaJTU(ULIUPOBaTh KaK TEPMUHBI OOTOCIOBCKON aHTPOIMOJIO-
MU, TPUYEM ITU TEPMUHBI HACTOJBKO OTJIMYAIOTCSI B IIPABOCIABHON U
KaTOJIMYECKON PETUTHAX, YTO MMEHHO STUM Pa3IMYMSIM ITOCBSIIEH
CJIOBapb, B KOTOPOM Ha Kax/10€ U3 MPUBEAEHHBIX MOHSITUI UMEETCsl TI0
JIBE CJIOBapHBIX CTAThbU: OJHA C TIOMETOM npasocaas., pyrasi C IOMETOM
Kamoauy. boyee TOro, YTOOBI IPEICTABUTD PA3ININS B TOHUMAHUM TIpa-
BOCJIaBHBIX Y KaTOJIMYECKUX MOHSTUI, ONMCAHUE ITUX TOHSTUIN TaHO
B OTAEJbHOM TOME Ha HEMELIKOM sI3bIKe B MIPABOCJIABHON U KaTojauye-
CKOI TpaKTOBKax.
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IToaToMy M BO3HMKAET €CTECTBEHHBII BOIPOC, HACKOIBKO BO3MOXKHBI
MTOTMKOH(ECCUOHAIBHBIE CJI0BAPY M HACKOJIBKO aleKBaTHBI MHTEPIIPE-
TalliM TEOJIOTUIECKMX TEPMUHOB B TaKMX coBapsx. O0paTuMcs K apea-
JlaM U3BHE eBPOIIeMCKOM IMBUIM3AIMU, HanmpuMmep, K Kuraio u apyrum
CHHOIIEHTPUYHBIM CTpaHaM. BoT mpuMep KUTaiicKoil MHTepIpeTaun
Heba 1 boxecTBeHHOT0 M3 Tpyaa MOJLCKOro Y4EHOro-cuHoJora: «B ku-
TaCKMX BEPOBAaHMSIX He OBUIO COOTBETCTBUS JUIHOCTHOTO bora kak
CyIbu yenoBeueckux ne... CyocTUTYTOM JTUYHOCTHOTO bora B kuTaii-
cKoit cucteMme BepoBaHuil siBsieTcsa Hebo (TueH) kak oTpaxkeHUeE Cy-
LLIECTBYIOIIEN B MUpE (ECTECTBEHHOM M OOLIIECTBEHHOM OJJHOBPEMEHHO)
rapmoHuu. OgHako Hebo He mpuMeHsiio 3ampeToB» [Siewierski, 2015:
165—202] (cm. mogpo6Hee B: [ Kyabnuna, Tarapunos, 2015]).

[Tpy KOHCTPYHPOBAaHUU TTOJUKOH(PECCUOHAIBHOIO CJIOBAps TPYIHO
cobonaTh Kputepuil KoHGecCHOHAIbHOI ToJiepaHTHOCTH ciioBapsi. Ho
IIPU 3TOM OOJIBIIMHCTBO ClloBapeill (0COOEHHO MHOTOSI3bIYHBIX) SIBJISI-
I0TCSl MOJIMKOH(pEeCCUOHATbHBIMU [CcM., Hamp.: borocinoBckasi aHTpo-
mojrorus, 2013; Handworterbuch, 2013; Marsees, 2006; [Taucos, 2006;
2009; TatapunoB u ap., 2012]. D10 00ycIOBIMBAETCS, B YACTHOCTH, TEM,
YTO MPUHIIUIHNATBLHOE COBMEIICHNE XPUCTOIICHTPU3MA U KOH(peCCHo-
HaJIbHOI TOJIEPAaHTHOCTH B CJIOBape SIBJISIETCS] MPOM3BOIHOM COCTaBIsA-
Iolllell CBETCKOM OOrocioBCKOM JIMHTBOAMAAKTUKU. [Tpodunb mnoaro-
TOBKM «XPHCTUAHCKAS TE€OJOTHUSI, MEXKKOH(PECCHOHATBHBIN ANAIOT 1
MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHMKALIMST» MMPeycMaTpuBaeT U3yueHUue TEKCTOB
Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKaX Pa3HbIX KOH(ECCHUid.

M3 BaxXHBIX TEpMUHOTpapUUIECKUX KpUTEPUEB 0TOOPA JIEKCUKHU B CO-
cTaB 6OTOCTIOBCKOTO CJIOBaps OCTAHOBMMCS Ha KpuTepun AuddepeHnmna-
M JeKcukn CBSIIEHHOro mucaHus (CTaBlleil B OONBIIMHCTBE CBOEM
obueyrnorpeouTenbHoit) [cM.: Hukomarok, 1998], 1eKkcHKH TeKCTOB-HH-
TepIpeTaHTOB, T.€. COOCTBEHHO OOTrOCIIOBCKMX TEKCTOB (HaYMHAs C TPY-
noB OtuoB LlepkBu U 3aKaHYMBAasl TEKCTAMU COBPEMEHHOI'O HayYHOTO
6orocioBus [cMm.: Mmapron, 2008]) u JeKCHKH 00IeynOTpeOnTe TbHOIA.

[To-nipexxHeMy MHOTHE OOTOCIOBCKUE CIOBAPU SABJSIOTCS MPOCTHIM
cobpaHMeM WM TIepeBOIAOM CIIOB, coiepxamuxca B bubmuu. ®yHK-
LIMM ¥ TIpeTHa3HAYeHUe TaKWX CJIOBapeit OnpeaeuThb CIOXKHO, TTI03TOMY
OCTaBJIsIeM 3TO B BUJE Bolpoca. bubieiickue BKparuieHUs TUITMYHBI
JIJI1 pa3HbIX TUIIOB OOTOCIOBCKMX ciioBapeil. OcOOEHHO «Be3ET» (hpaszeo-
JIOTUYECKHM BBIpaXXKeHUSIM U3 bubauu, cTosiiuM B CloBape psIoM
C TEPMUHOJIOTUEHN — 1O naodam ux y3Haeme ux, nOCbINAMb NENAOM 20108),
npax mol, U 8 NPAX 6038PAMUULLCS 1 TIONOOHBIE BbIpaskeHUS (BO MHOTHX
cJI0BapsiX), KOTOpble K TEPMUHOJIOTUU, OUeBUIHO, HE OTHOCSITCSI.

BecbMma HeonpeneaEHHBIM OCTa€TCs CTaTyC B PEJIUTUO3HOM JIEKCUKE
JIGKCUYECKUX KJIACCOB PEJIMTMO3HON TeMaTUKU, KOJIUYECTBO KOTOPHIX
TIOBOJILHO MHOTOUYMCJICHHO (OT Ha3BaHMH 1IepKOBHOI yTBapu [cp.: [Top-
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TIHHUKOB, 2001] 1 BeIpaxkeHuii Tuia «bor B moMomnib» [cM.: AJleKcaHI-
poBa, 1996] mo Ha3BaHWMIA PEIUTUO3HBIX CEKT [cM.: AsekceeBa, 2011]).

HMHorna 60rocjioBcKKe CIOBapM 3aloJOHSIOTCS OOBIYHBIMM MOBCE-
JHEBHBIMU CJIOBaMU 0€3 MpeTeH3MM Ha UX OOTOCIOBCKUI CMBICIT (Hamp.:
Eltern ‘pomutenn’, employee ‘ciayxaiuii’, employer ‘paboTomarens’,
everybody ‘Kaxnibiii, BCSIKMI, BCSIK', everyone ‘KaKablii’), 4TO Takxke
TPYIHO OOBSICHUTH C TOYKU 3pEHUSI COBPEMEHHON TEOPHUU TEPMHHO-
rpaduu.

OTrpaHUYeH10 OOroCIOBCKON JEKCUKMU OT OOIIEYIOTPEOUTEbHOM
IMOMOTAEeT KPUTEPUii 0Or0CIOBCKOi KOJUIOKAIMH PEJTUTHO3HOM JICKCUKMU.
CroBocoudeTaHusl B 00TOCIOBCKOM TeKcTe AUdhepeHIIUPYIOT OOTOCI0B-
CKOe MUpoIoHMMaHue. Tak, HarpuMmep, IS ciioBa 2Ku3He (B IIepeBoae
¢ Hemeukoro Leben) B «Hemeuko-pycckoM HaydHO-00TOCIOBCKOM
cJIoBape» TIPUBOMISITCS CIIEAYIONINE ONpPeaeINTEIbHbBIE CIIOBOCOYCTAHMS:
caenasi, CKopomeuHas, mpouuHoe Ovimue boea, u3eeunas Hcu3Hb, KOHeuHas
JICU3Hb, 8EYHAS, NPOWAAs, YOAUHAs, 00UeCMBeHHas, 0020y200HAs, HebecHas,
3eMHas1, 3aepobHas, KamoauveckKuii oopas JHCU3HU, YepKosHas, 4esogede-
CKasl, MYAbMUKYAbMYPHAS, cAedyrouads, OessmenbHblil 00pa3 Jdcu3nu, peau-
2U03HAs, ABMOHOMHOe Obimue, NPouinas, npedsvldyuas, Heeuoumas, eouHas,
Heydagulascs, co8epuieHHas, UCMUHHAsL, MUPCKas, ceemckasi, scuzis Mucyca
[Tatapunos, 2012: 97—98]. B uzBecTHOM «YueOHOM cjioBape couerae-
MOCTH CJIOB PYCCKOTO SI3bIKa» U3 3TOTO CITUCKA CJIOBOCOUYETAHUM HAJI-
YECTBYET TOJIBKO OMHO — o0wecmeennas nwcuzhs () [YueOHbI cioBaphb,
1978: 160]. Bomee Toro, cMeeM yIBepXOaTh, YTO KOJUIOKAIIMOHHBIE
Mpeebl IEKCUKM O0OTroCI0BYS MMEIOT OOJIBIIYIO ITPOTSKEHHOCTD, B TOM
quciae U KoH(ecCMoHAaIM3UPOBaHHBIE CJIOBA, Hampumep: ein von der
Siinde befreites erlostes Leben ‘cBobomHast OT rpexa criacéHHasi XXU3Hb
das unvergingliches Leben Gottes ‘Henpexonsiee OvpiTrie bora’ u T.1.
[Tatapunos, 2012: 98]. Kazanoch Obl, CIOBO HcU3Hb — KaKO€ OTHOILIIE-
HHUE OHa MMeeT K OOrocI0BCKON TEPMUHOJOTHM, Aa U BOOOIIE K Tep-
MHHOJIOTHH. A MEXIY TEM CJIOBO MCU3Hb SIBISIETCST YAaCThIO CIOBHUKA U
(opMUpyeT CIOBapHYIO CTaThl0O B OYEHb MHOTUX TEOJOTMUYECKUX CJIO-
BapsiX, MPEACTaBJIsisi TEM CaMbIM OOTrOCIOBCKOE TMTOHMMAaHKe, KOHLET,
xku3Hu. IIpumep u3 «PyccKo-MoJbCKOro JEKCHMKOHA IIPaBOCIaBHOM
TEPMUHOJIOTUN»: «3KU3Hb: «M30epu XU3Hb, 1a0bI KU THl U TOTOMCTBO
tBoe» {BTop 30, 19}; «B Hem Obla XU3Hb U XKNU3Hb ObLJIa CBET YeI0Be-
koB» {UH 1, 4}; «...uyTo Takoe u3Hb Bama? Ilap, sBaswomuiicsaHa Ma-
JIoe BpeMsl, a MoToM ucuesamomuii» {ak 4, 14}; *«~ Beunas, Hacjea0-
BaTh ~ BeuHylo» (Fediukina, 2012: 102).

B cnoBape PomaHa JleBuLiKoro «XprucTHaHCTBO: PYCCKO-TIOIbCKUM
CJIOBapb» UMEETCS CII0BAapHAsl CTaThsI «XKU3Hb BO XPUCTE XXU3Hb ITpaBe/l -
Hasl, corjlacHas ¢ yuyeHueM Xpucta m zycie chrzeScijanskie» (Lewicki,
2002: 115).
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O6paTuBIIUCh K «boJrapcko-aHTJIUICKOMY CJI0Baplo 1LI€PKOBHBIX
TEPMUHOB», Mbl BUIUM BeChbMa Pa3BETBJIEHHYIO CJIOBAPHYIO CTaThIO Ha
CJIOBO KHBOT, YTO ITO-0OJTapCKM 3HAYUT KU3HB’. 31eCh IMPUBOISITCS
CJIeAyIOILIME CIOBOCOYETAHUS:

onarogatHuAaT XuBoT (buba.) thegraceoflife

0oxkecTBeH XKUBOT divinelife

y4yacTBaM B 00KeCTBeHHs KHUBOT participate in the divine life

KuBOT BeueH eternal life, life eternal, everlasting life, life everlasting

3eMeH KUBOT earthly life, present life

JIapBT Ha XKuBOTA gift of life,

X056t Ha xkuBoTta the Bread of Life,

BOAA CBAT KMBOT live the life of a saint

BPBIIAM KbM JKHUBOT restore to life

xoas B ooHosen xkuBoT (Pum. 6:4) walk in newness of life» [[Tures,
IMutena, 2012: 68].

MmeHHO Garomapsi BCKPHITOM COYeTaeMOCTU YCTaHABIMBAETCSI pas3-
rPaHWYUTENIbHASL JTMHUS MEXIY OOIIeYyIOoTpeOUTEeIbHON (BO3MOXKHO,
OMOJIeiiCKOI1) JIEKCUKO# 1 HAyIHO-00T0CIIOBCKOM TEPMUHOIOTUEH.

ITo xakuM OBl KpUTEPUSIM HU OTOMpPAsIach JeKCHKa B OOTOCIOBCKUIA
CJI0Baph, HACYIIHOM OCcTaéTcs mpobiieMa CO00pa3HOCTH M BAPHATHBHOCTH
00roc10BCKOro ToakoBanuA. OMHO3HAYHOTO peIIeHUs TTPOOIeMBbI TTOKa
HE CYIIECTBYET — THUIT TOJKOBaHUS U €ro 00beM YCTaHABIMBAIOTCS aB-
TopaMHM cJoBaps (Kak B IIEPEBOAHBIX, TaK U B TOJIKOBBIX CIOBAPSIX WU
nx KomouHauusax [cm.: Kynermna, Tarapunos, 2013]).

CylecTByeT ABa Iojoca 00béMa TOJIKOBaHUS B ciioBape. B cioBape
«BorocnoBckast aHTPOITOJIOTHUSI» TOJKOBAHUS BXOMHBIX €IUHUIL] JOCTHU-
raloT AECsITKOB CTpaHull. Takoe TMpeAcTaBieHUe MOHSATUN — MPUHIIMU-
MuajbHasl 3ajada cioBaps. Bce onucaHusi TepMUHOB HampaBJIeHbl Ha
TO, 4TOOHI IToKa3aTh differetia specifica Kak mmpaBocIaBHBIX, TaK X KaTO-
JIMYECKUX TEPMUHOB. ABTOPHI CI0Bapsl HAMJISIAHO 1€MOHCTPUPYIOT, YTO
o0JlaueHUe B SI3BIKOBbIE (DOPMBbI PETUTHO3HOTO TTIOHSITUS HE MOXET OBITh
B CTWJIE MOJHOIO ceilyac IyXOBHOTO HAampaBJICHUSI «yHHCEKC». Bep-
HEMCS B CBSI3U ¢ 3TUM K KpuTuke cioBapsi C.M. OxeroBa mojibcKoit
nccnegoBarenbuuuein 1. Ilazé-BagsmoBckoil. CyTh €€ KpPUTHUKHU 3a-
KJIoyanach B ToM, 4To ciioBapb C.M. OxeroBa nmouBepracT COMHEHUIO
CyILIECTBOBaHNE OOIIEU3BECTHBIX PEJIUTUO3HBIX MOHATUNA C TTOMOIBIO
BKparuieHUsI B Je(UHULIUM CIIOB 2K00bL, Oyomo 6. Ho ecnmu ucxoauthb
U3 TOHSATHUS PEIMTUO3HOI TOJIEPAaHTHOCTU, KPUTHUKA TTOBUCAET B BO3-
nyxe. Benb cnoBaps C.M. OxeroBa — siBJieHHE aTEUCTUYSCKOTO BOCITH -
TaHUS 4YeJOBeKa, a 3HAYUT, OH MMeeT IpaBO Ha CYIIeCTBOBaHUE KakK
KJIaCCMYECKHI BapUaHT IPOSIBIEHUS cBOOOIBI coBecTr. Ho uTo Tipoun3zo-
IIJIO C 3TMMHU TOJIKOBaHUsIMU B 00HOBIEHHOM ciioBape C.U. Oxerosa,
H.1O. Isenosoii? IIpuseném npumepsl: «PAN... B peturno3HbIx npem-
CTaBJICHUSIX: MECTO, T/e AyIIM YMEPIIUX ITPaBeIHUKOB MPeObIBAIOT B BeU-
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HOM OJiaxkeHcTBe»; «IIpuyamenue... XpUCTUaHCKOE TAMHCTBO MTPUHSITHUS
npuyactusi»; «<AHTEJL... B penurun: ciayxutens bora, ucCnolHUTENb
€ro BOJIM M €TO0 IToCJIaHell K oM (M300pakaeMblil KpbLJIATBIM OTPO-
KoM, toHoiueit)»; «IIOTOIL... [To 6ubneiickoit nereHae: HaBogHEHUE,
3aTOMNMUBIIEE BCIO 3eMJIIO B HaKa3aHue 3a rpexu Jomaeii» [Oxeros, 1IBe-
moBa, 1997]. B TakoM Bume onpeneeHUsI MOTEPSUIM OCHOBHOM CMBICIT
PEIUTUO3HBIX TTOHITUI (MJIM UX UHTEPIIpeTallii B aTEUCTUYECKOM Ma-
pamgurMe), MPOM30IILIIO JOTUYECKOe U CEMAaHTUIECKOE BHIXOJIAIIIMBAHIE
TIOHATHUI — OHM He TPHoOpeIr KOH(peCCHOHABHOM KOHHOTALIMH, HO
yTpaTWIM aTeUCTUYECKYI0 KOHHOTaIMI0. B 3TOM OTHOIIEHUU YIIOMM-
HaBIUICS clIoBaphb «borocioBckas aHTPOIIOJIOTHSI» MOXKET CIUTAThCS
00pa3loM peaurno3Hoi TepnumMocTu. Jlrobas nuddepeHIranys MOHs-
TUI COMPOBOXKIAETCSI COOTBETCTBYIOIIMMU SI3bIKOBBIMU BKPATUICHUSIMU:
8 NpasocaAagHom 6020CA08UU, 8 XPUCMUAHCKOU mpaduyuu, coeaacHo ouo-
AEUCKO-XPUCMUAHCKOMY NpedcmaseHulo, ¢ MoYKu 3peHus npagocaagHo20
6oeocnosua v T.0. OTCIOfa TaK Ha3biBaeMasl WICOJOTU3aLMS JIEKCUKO-
rpadupoBaHMsT GOTOCIOBCKOTO TEPMMHA CTAHOBUTCS MCKITIOUMTEHEHO
3JIEMEHTOM TIPOCBEIIEHUSI U BOCIIUTAHUSI B YeJOBEKE PeTUTHO3HOM
TEPIMMOCTH M MEXKOH(eCCMOHATbHOIO B3aMMONOHMMaHus1. BecbMa
MOKa3aTeIbHBIM B 3TOM IIPOCBETUTEIHCKOM HAMPaBICHUU SIBIISIETCS
cioBapb [Mak-Kum, 2004].

Paznuuus B ceMaHTHKE MOTYT UMETh U TEPMUHBI PA3HBIX PEIUTHO3-
HBIX Tpaguuuii. IuddepeHumnanus Takux TS pPMUHOB IIPOU3BeIeHa, Ha-
npumep B «Ipedyecko-pyccKOM cJIoBape XPUCTUAHCKOW LIEPKOBHOM
JIEKCUKH C TOJIKOBBIMM CTaTbhsiMU». [IpuMep 13 cioBaps: «6kov@og (0)
uepk. obnau. ckydbsi (nogcednesHblil 20108HOU YOO AUl OYX08HO20 36a-
Hus). B pyc. uepx. mpao. nipeactapiseT coboil HEOONbIYIO KPYIIYIO
1IAITOYKY, CKJIAAKU KOTOPOI MpU HaleBaHWM Ha rOJIOBY 00pa3yloT Co-
0oli 3HamMeHue KpecTa. B epey. mpad. HEBBICOKMIM LWIMHAPUYECKUI
MOHAIIIECKUI TOJOBHOI yOOp M3 IIEPCTH, KOTOPBIM HOCIT MOHAXH U
CBSIIIIEHHOCTYXKMTENU, NMPpeObIBalole B MOHACThIPE, BKJIIOYAsl UTYMEHa
MoHacThIpsi» [Hazapenko, 2015: 9].

MHorue xe cioBapu (0COOEHHO NpeaHa3HaYeHHbIE /151 YYeOHBIX 1ie-
Jieil) UCTIONB3YIOT B KaYeCTBe OMNpene/IeHUIi dJieMeHTapHbIe POJOBUIOBbIC
orchuiku: Konstitution KoHcTUTYLUS (mun O0oKymMeHma, NPUHUMAEMO20
cobopamu Kamoauueckoii yepkeu), Herrgott pacrsitue (uzobpasxcenue —
(1.6. UMeeTcs B Buay uzoopaxkeHnue [ocrona bora)), MiageHen Xpucroc
(mun ukxonoepaguueckoeo uzobpaxcenus Hucyca Xpucma kax maadenya
Ha uxonax boeomamepu). B HEKOTOPBIX IEPEBOAHBIX CIOBAPSIX TOJIKOBA-
HMS JAlOTCsl Ha OBYX si3blkax. [Ipumep u3 «Pyccko-1onbeKoro cioBapst
MPaBOCTIABHONW TEPMUHOJIOTUN». «IOMOCTpPouTedbcTBO (1] Boxkme) —
u3BeuHbI boxuii miaH o cyabbax MUpa M O CIaCEHUU 4YesioBeKa; OT-
BETCTBEHHOCTb, JaHHAS YEJOBEKY MPU PaCIOPSIKEHUM 3eMHBIMU OJia-
ramu... plan BozZej madros$ci, ekonomia zbawienia — odwieczny tajemniczy
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plan Bozy w dziele kierowania Swiatem i zbawienia czlowieka; odpowie-
dzialno$¢ dana czltowiekowi przy roporzadzaniu dobrami doczesnymi»
(Fediukina, 2014: 88).

ITockonbKy K HacTosIILIeMYy BPEMEHU He CIOXUIOCh €IMHOT0 MHe-
HUS 00 00BEMAaX M YMECTHOCTU TOJKOBAaHUI B OOTOCIOBCKHX CJIOBA-
psIX, coenaeM JUllb OOHO 3aMevyaHue 00 00s13aTeIbHOCTU TOJKOBAHUSI
y OMpeae€HHOrO TUIIa TEPMUHOB, @ UMEHHO y TaK Ha3bIBA€MbIX KOH-
CyOCTaHIMAIBHBIX TEPMUHOB, TO €CTh TAKUX, KOTOPBIE UMEIOT M O0IIIe-
JINTepaTypHOe 3HaYeHue, U TepMUHoJIornyeckoe (cM. Bbile). Beerma
BO3HHMKAET BOIPOC, a HY>KHO JIM KOHCYOCTaHIIMAIbHbIE TEPMUHBI BKJIIO-
Yarh B CIieIMaJIbHbIE cioBapy. Ecim mpy Takmx TepMyHax OymeT anekBar-
HOE TOJIKOBaHKE, BOIPOC BKIIOYEHUS OTNanaeT caM coboil. [1okasarennb-
HBIM B 3TOM OTHOIIICHUU SIBJseTCsl «borocioBckasi aHTPOMOJIOTUS»,
B KOTOPOIi OOJTBITMHCTBO TEPMUHOB SIBJISIIOTCST KOHCYOCTaHIIMATBbHBIMU,
Ho Os1arofapsi TPOCTPaHHbBIM TOJKOBAHUSIM BBOMSITCS B KaTeropuaibHbI
arnmnapar 00rocjaoBus. DTO TaKre TEPMUHBI, KaK 601e3Hb, 64ACMb, UHBA-
AUOHOCMb, MYOpocmb, 00pazoeanue 1 T.11. [pyroe neio, Korma B CreLy-
aJTbHOM CJIOBape KOHCYOCTAaHIIMOHAJIBHBI TepMUH TIPUBOAUTCS U
B OOIICYNIOTPEOUTEIBHOM 3HAUEHUH, TO YK€ BO3HMKAET BOIPOC O KBa-
JUGUKAITUY COCTABUTEIIS CJI0BapS.

KoneuHo, cylmecTByeT 3HAYNTETBHBIN COCTaB M IPYTUX TTPUHITUIIOB
opMupoBaHUs CIOBHUKA 60OTOCI0BCcKOro cioBapsi. Ho yxxe Ha npuBe-
JIEHHBIX TIpUMepax BUIHO, YTO OOroCI0OBCKAs JeKCUKOrpadus, caemys
0o0IIMM TIPUHIMIIAM TepMUHOTpacduIecKoll paboThI, HapabaThIBaeT 1
CBOMU OTpacjeBble MPUHIIMIIBI, BHOCS TEM CaMbIM BKJIall B pa3BUTHE 00-
1Ieii Teopuu TepMUHOrpadum.
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CHELIN®UKA TEPEBOJA TEPMHUHOB AHTPOITOJIOT YA

B maHHOI1 cTaTbe OCHOBHOE BHUMaHUE YAEJSIETCST MePEeBOAY TEPMUHOB aHTPOIIOJIO-
MU, 3HAYEHMsI KOTOPBIX HE COBIMAAIOT B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, HECMOTpSI Ha
HX CXONHYIO 3ByKorpaduyeckyio GopmMy. DTo KacaeTcsl TaKUX TEPMUHOB Kak ethnology,
ethnography, anthropology 1 MX pyCCKUX aHAJIOTOB. AHMPONOAOUSL, IMHOA0US, IMHOSPADUSL.
Jns viccienoBaHus TEPMUHOB aHTPOIIOJIOTUY aBTOPAMU MCTIONB30BAJICSI TIparMaThye-
CKMi1 TIOAXOM, COIJTAaCHO KOTOPOMY TEPMUHOJIOTHSI pacCMaTPUBAETCS KaK CHCTeMa, opra-
HU3YOIIasi TEKCT, KOTOpasi UTpaeT BaXKHEHIIYIO POJIb B HAYYHO KOMMyHUKauu. [1po-
GJiemMa TiepeBoJa TEPMUHA CBsI3aHa ¢ ero crenuduKoii. B HacTosiiee BpeMst OCHOBHBIM
Hay4YHO-KCCIIEIOBATEIbCKUM LIEHTPOM OTEUYE€CTBEHHOU 3THOJNOTUU siBisieTcs: MHCTUTYT
3THOJIOTMU U aHTpOIoiornu Poccuiickoil akageMun HayK, ero Ha3BaHUEe COXpaHsIET OTe-
YECTBEHHBI MOIXO0M K TOJKOBAaHUIO TEPMUHOB HayKU O YeJIOBEKe, IIe STHOJIOTHUSI OXBa-
THIBAE€T COLMOKYJIBTYPHBI aCMeKT M3YuyeHHUs 4eOBeKa, a aHTPOITOJIOTUSI 3aHUMAaETCsI
OMOJIOTMYECKOI CTOPOHOM, TO, YTO Ha3biBaeTcs u3nmdeckoi antporonorueit B CLLIA.
AHTPOIOJIOTHSI HEPa3phIBHO CBsI3aHa C APYTMMU OMOJOTMYECKUMU HayKaMU U BMeECTe
C TeM caMbIM TECHBIM 00pa30M COIpUKACAETCsl ¢ HayKaMU OOIIEeCTBEHHBIMU. AHTPOIIO-
JIOTHSI B 3TOM CMBICJIe KaK Obl yBEeHUMBAET COOOI ecTecTBO3HaHME. B pesynbrate mpose-
NEHHOTO MCCIeN0BaHUS OBLIO BBISIBICHO, YTO TIPW YCTAHOBJIEHUM PACXOXIEHUI B CHC-
TeMe TOHSTHUM, BbIpaKeHHbIX TepMuHaMu U u 151, Mexbsi3piKoBasi rapMOHU3ALIUS
TEPMUHOCHUCTEM B paMKax COMOCTABUTEIbHOTO TEPMUHOBEICHMSI BO3MOXHA.

Karoueeovte caosa: TepMUHOIIOTHUS, COTIOCTABUTEIbHOE TEPMUHOBEICHUE, TIEPEBO]I,
MEXbSI3BIKOBasi TApMOHU3ALIMSI TEPMUHOCHUCTEM.
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FEATURES OF ANTHROPOLOGY TERMS TRANSLATION

This article focuses on the translation of anthropology terms, the meanings of which do
not coincide in the Russian and English languages despite their sound-graphic similarity.
It is applied to such terms as ethnology, ethnography, anthropology and their Russian analogies:
AHMpPONOoNOUSsl, IMHOA0US, IMHOPAPUS.

To study the anthropology terms, the authors used a pragmatic approach, according
to which terminology is viewed as a system that shapes an academic text. The translation
of these terms is determined by their specificity.

Currently, the main research center of Russian ethnology is the Institute of Ethnology
and Anthropology of the Russian Academy of Sciences; its name reflects the traditional
approach to the interpretation of the terms of this academic discipline, where ethnology
embraces a socio-cultural aspect of the study of man, whereas anthropology (a.k.a. physical
anthropology in the United States) deals with the biological issues.
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Although anthropology is inseparably linked with biology, at the same time, it is
closely connected with social sciences as well. From this point of view, anthropology
crowns natural sciences.

The result of the research has shown that after establishing discrepancies in the sys-
tem of concepts expressed in terms of native and foreign languages, the inter-language
harmonization of terminology within the framework of comparative terminology is possible.

Key words: terminology, comparative terminology, translation, interlingual harmoni-
zation of terminology.

HeobxonmMocTh M3y4eHUs OCOOEHHOCTE! TepeBoia TEPMUHOB aH-
TPOITOJIOTMH, KaK JIIOOBIX IPYTUX TEPMUHOB, OOYCIIOBJIEHA TEM, UTO IPO-
LIeCChl MHTErpaluu, pacliupeHre MeXIYyHapOIHOTO COTPYIHUYECTBA,
JIeTaf0T TEPMUHBI aHTPOITOJIOTUN OOBEKTOM MPUCTATLHOTO BHUMAHUS
ucciaenoBareseii. HempeMeHHBIM YCIOBUEM YCIIEIITHONM MEXbsI3bIKOBOM
HayYHOI KOMMYHUKAIIUM SIBJISIETCS 9KBUBaJEHTHOCTb TEPMUHOB, KOH-
CTUTYUPYIOIINX HayYHYI0 WH(GOPMAIIMIO B CITelaibHOM TekcTe M u
I151. YcraHoBiIeHME CUCTEMBI CTPYKTYPHBIX M MOHSITUHAHBIX COOTBET-
CTBUIA MEX]Y aHIJIMICKON U PYCCKOM TEPMUHOCUCTEMAMU aHTPOIIOJIO-
TMU SIBIISIETCS TIEPBBIM IIIarOM K OCYIIECTBJICHMIO TTPOGheCCUOHAIBHO-
OpUeHTUpOBaHHOIo TepeBoAa. [IpobdieMbl, CBSI3aHHbBIE C MEPEBOAOM
TEPMUHOB aHTPOITOJIOTUY HE OTHO AECITUICTHE BBI3BIBAIOT MHTEPEC CO
CTOPOHBI MEPEBOAOBENOB, TEPEBOAYMKOB 1 JIMHTBUCTOB.

Hecmotps Ha cyiiecTBoBaHME GOJIBIIOTO KOJWYECTBA OTIPEaeTICHUIMA
TepMMUHA, EAMHON AedUHULIUY IO CUX MOp He uMeeTcs. bonbIIMHCTBO
HccienoBaTesieil CKIIOHSIIOTCS K TOMY, UTO OTpeae/ieHre TePMUHY, TaH-
Hoe O.C. AXMaHOBOIi, KaK CJIOBY (CJIOBOCOYETAHUIO), O3HAYAIOIIEMY
TIOHSTHE CTEIUATbHON 00J1aCTH 3HAHUS WIN NEATeIbHOCTH, SBIISIETCS
KjaccuueckuM [AxMaHoBa, 1966: 474]. B kauecTBe TepMUHOB Tpeia-
raercs paccMaTpWBaThb CYOCTAaHTMBHBIE CIUHUIIBI SI3BIKA, IMOCKOJBKY
TOJIBKO «MMsI CYIIIECTBUTEIbHOE OTBeUaeT MAaKCUMAJIbHO TTOJIHO TEM Tpe-
0OBaHUSIM, KOTOPBIE TTO3BOJITIOT TEPMMHAM BBITIOJHSTH CBOIO OCHOB-
HyI0 HOMUHATUBHO-Ie(UHUTUBHYIO GYHKIMIO» [Janunenko, 1993: 47].

TepMUHBI MOTYT TTOAPA3IETISATHCS IO YUCITY KOMITOHEHTOB Ha MOHO-
nexceMHble [JIazapesa, 2000: 15] ¥ MHOTOKOMITOHEHTHBIEC, COCTaBHEIE.
CornacHo JI.B. IIlepOe, K cocTaBHBIM TepMUHAM OTHOCWJIMCH COYeTa-
HUS CJIOB, 00J1afarolie CTPYKTYPHBIM U CEMaHTUYECKHUM eIUHCTBOM U
TIPEACTABIISIONINE CO00M pacuIeHEHHYIO TEPMUHUPOBAHHYIO HOMUHA-
uuto [Llep6a, 1974].

CiemyeT OTMETUTD, YTO TIPOOJIEMBI MepeBoa TEPMUHOB BCETHA 3a-
HUMaJTi 0coboe MecTo B paboTtax Imo Teopuu fepeBona [Pemopos, 1968:
159] 1 nmpomoKaT MPUBIEKATh MPUCTATbHOE BHUMaHUE COBPEMEH-
HBIX TIEPEBEIOBEIOB U TTEPEBOTYMKOB. DTO OOBSICHSIETCSI TEM, UTO Tep-
MMHBI OIpenesTioT MHGOPMAIIMOHHOE COIepXKaHUE CIeIMaIbHOTO
TEKCTa, SIBJISISICh CBOEOOPAa3HBIMU KJTIOUaMU, OPTaHU3YIOIIUMHU, CTPYK-
TYPUPYIOLIUMHU U KOIMPYIOLIMMU CcIleliMaibHyo nHdopMmaiuio [Boso-
nuHa, 1998].
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Bormpoc o gocTiXeHUr 5KBUBAJICHTHOCTU TIPU CYILIECTBOBAHUM pa3-
JINYMS KOAOBBIX €AUHUIL, TIPEACTABIISIONINI, 110 MHeHUIO PomaHa x006-
COHA, «KapAIWHAJIbHYIO MpO0JeMy sI3bIKa M LIEHTPAJIbHYIO IIPOOJIEMY
JIMHTBUCTUKW» [AK0oOCcoH, 1978: 18], BCTaéT 0cOOEHHO OCTpO, KOrAa 3TO
KacaeTcsl TepMUHOB.

Pazmmuns B cuctemax YA u 14 He mo3BosSIOT 1OCTUYD a0COJIIOTHO
MOJIHO M TOYHOM Tepeaauyu CoAepXKaHUSI OpUTHUHAJA MPU MEpeBOje,
5TOMY MPENSITCTBYIOT TPAAULIMA HOMWHALUY MOHSITUIM, CJIOXUBIIIMECS
B KaXIIOM M3 SI3BIKOB, a TAKXKE pa3Inuus SIBICHUIA CaMOU JEeHCTBUTEIb-
HocTtu [Komuccapos, 1990: 39]. CrneayeT oTMETUTh, UYTO creuudpuKa
TepMMHA 3aKJII0YaeTCs TIpekIe BCEro B ero 0co00il QYHKIIMKM HOMUHA-
LMY TIOHSITUS B CUCTEME ITOHSITUIA: «SI3bIKOBasI €IMHMUIIA TTOJTy4YaeT Ipu-
3HAKM TepPMUHA MTOCTOJIbKY, MOCKOJIBKY OHA BBICTYMAET B TEPMUHOJIO-
ruyeckoil GYHKIMK, ¥ TePSIET UX B TOM ClIydae, KOraa JaHHas equHUIA
repecTaéT OBITh TepMUHOM» [Jleitunk, 1976: 10]. Takum obpa3om, «Trpa-
HULIA MEXIY TEPMMHOJOTMYECKON U OOIIEeYIMOTPeOUTEIbHON JeKCHU-
KOW... UMEeT He UCTOpUYeCKUid, a QYHKIIMOHAIbHBIN XapakTep» [[pu-
HeB, 1993: 29], yTo ma€T BO3MOXHOCTH ITOHOMTH K TEpMHMHAM KakK
K JIEKCMYECKUM eIUHUIIAM, CBOOOAHO (hYHKLUMOHUPYIOLIUM B SI3bIKE
MOJOOHO APYIrMM CJI0BaM, HO UMEIOIIMM CIeUaIbHYI0 (DYHKIMIO Ha-
3BIBAHMSI CITELIMAIBHOTO ITOHSITHSI B paMKaX OTIeIbHOIM TePMUHOCHCTEMEL.

AHa/Iu3y OCHOBHBIX CBOMCTB U XapaKTEePHUCTUK TEPMUHA BCceraa yie-
JISII0Ch 0000 TIpUCTalbHOE BHUMaHue. OCHOBHBIE CBOIMCTBA TEPMUHA
o611 BoisiBaeHBI C.B. IprHeBbiM. K HUM oTHOCSTCS: «cnielIU(UIHOCTD
ynoTpeOeHus» (creluaabHas 00JacTh yIoTpedaeHus ), o1 KOTOpoi
IMOHUMAETCS UCITOIb30BaHME TEPMUHA JJIS1 HA3bIBAHUS TIOHITUM U «CO-
JiepKaTebHasi TOUHOCTh», @ UMEHHO «UE€TKOCTh, OTPaHUYEHHOCTh 3Ha-
YyeHUsI TePMUHOB», yCTaHaB/IMBaeMasl neuHuLmeil [TaM xe: 29]. 3HaHue
OCHOBHBIX CBOMCTB 1 (PYHKILIMI TEPMUHOB HEOOXOAUMEI JIJIsI YCTAaHOB-
JIeHWs1 TpeOOBaHMWiI, HEOOXOAMMEIX WISt UX IepeBoma. OcoOEHHOCTh
repeBoia TEPMUHOB 3aKJII0YAETCSl B TOM, YTO IJisI JOCTUKEHMST UX DK-
BUBAJICHTHOCTA HEOOXOOUMO COXPAaHUTh COAEPKATEIBbHYI0 TOYHOCTH
equau WS, obecrieumTh MaKCUMAaJbHYIO WACHTUYHOCTH ITOHSITUH,
BhIpaxkaeMbix TepmuHamu U u TT51.

IIpu mon6ope tepmuna I, 3KBUBaeHTHOTO TEPMUHOIOTUIECKOM
equHuie WS, mpobiaeMbl BO3HMKAIOT BeiencTBue orcyrcTBusi B I1S1
YCTOMUYMBBIX TEPMUHOJOIMYECKUX SAUHULI, 00JIaaI0INUX TEM Ke «KO-
nIom», Korna TepMuHbl Sl He nMmeroT skBuBanieHTHBIX equHull 1141, 3a-
(UKCUPOBAHHBIX B CIOBApsIX U KOTAa OTCYTCTBYET COOTBETCTBUE MEXKIY
3HayeHusMu enuHul, U u IT4. D1y pobiaeMy TepMUHOBEIBI, epe-
BOJUMKHU U JIEKCUKOTpabl CTPEMSTCS PEIIUTh HE OMHO ACCATUIETHE.

Jlonroe BpeMsl TEPMUHOJIOTUYECKIE CUCTEMBl U3YJaICh B OTPLIBE
OT KOHTEKCTa, COOTHOCSCh TOJIBKO C «TE€pPMUHOJIOTMYECKUM IT0JIEM, KO-
TOPOE M 3aMEHSIET CO0O0I KOHTEKCT», MIOCKOJIbKY CYMTAIOChH, YTO €CIIU
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MU3BECTEH <«TEPMUHOJIOTUYECKUI KJTIOU», TO KOHTEKCT YK€ HE BaKeH.
TepMUHBI MOTYT XUTh BHE KOHTEKCTA, €CJIM M3BECTHO, YJIeHAMM KaKOM
TEPMUHOJIOTUH OHHU ABJISIOTCS» | PedopmaTckmit, 1961: 46].

OrnpenefieHWe I'paHULl TEPMUHOJOTUYECKOTO IOJSI OCJIOXHSIETCS
MHOTO3HAYHOCTBIO TEPMUHOB, KOTOPBIE B Pa3HBIX 3HAYCHUSIX (DYHKITNO-
HUPYIOT B Pa3IMYHBIX HAyYHBIX 00JacTsIX. B coBpeMeHHOM TepMUHO-
BeJCHUM TEePBUYHOCTb chepbl (PYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB IpU-
3HaHa onpenensioweii [[punes, 1993; Jleituuk, 1989].

ITpu noaxone K TepMMHAM KakK K HAUMEHOBAHUSIM 3JIEMEHTOB CHUC-
TEeMbI MOHATUM, Mepenarlux MHOOPMaLIMIO, COAEPXKAIIyIoCs B Cre-
LIMAJTBHOM TEKCTe, 1 OMPEACIISIONINX CoNepKaHNe KOMMYHMKATUBHOTO
aKTa, UMEeEeTCSI BOBMOXHOCTb YCTAHOBUThH CUCTEMHBIE OTHOIIEHUS MEXTY
TepMUHAMU, GYHKIIMOHUPYIOIIMMU B CIIELIMAIBHOM TEKCTE U XapaKTe-
PUCTUKAMU SI3BIKOBBIX €MHMII HA TTAPaINTMATUIECKOM Y CHHTarMaTHye-
CKOM YpOBHE. DTO MO3BOJISIET OINPENEIUTh 3HAYEHMS SI3bIKOBBIX €MUHMUII,
KOTOpPbI€ aKTYaJIU3UPYIOTCS B Ipejaesax JaHHOW CUCTeMbl U JeHCTBU-
TEJTBHO CBSA3aHbBI CUCTEMHBIMU OTHOIIICHUSIMU.

HMcxonst u3 U3m0XeHHOTO, CeayeT, UTo IpodJieMa TepeBoa TepMu-
HOB TpoGhecCUOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB OCTAETCsl OAHOM
M3 aKTyaJbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOTIO IePEBOAOBEACHMS. DTO CBSI3aHO
¢ mpoueccoM (OPMUPOBAHUSI U PA3BUTUSI TEPMUHOCHCTEM KOHKPET-
HBIX MOMBS3bIKOB, aHAIU3 KOTOPBIX HEOOXOMUM JUISI OCYILECTBACHMS
WX Ka4eCTBEHHOTO TepeBoma. PacxoxkmeHne B cucTeMe TTOHSTHMA, BBI-
paxkaembix TepMuHamu WS u [T, npuMeHUTEIbHO K TEPMUHOCUCTEME
AHTPOTIOJIOTUU paHee yXke ObLIO YCTAaHOBJIEHO.

Ipencrasisiercs 11enecoo0pa3HbIM MPOAHAIM3NPOBATh JAHHYIO Tep-
MUHOCUCTEMY B CUHXPOHUYECKOM acleKTe, HadyaB ¢ paCCMOTPEHUS CO-
BPEMEHHOTO COCTOSIHUST aHTPOMOJOTUM KaK HayKH.

B Mupe cymrecTByeT 60IbIIOE KOJIMYECTBO aHTPOTIOJIOTMYECKIX Ha-
MpaBJeHUI, U3yUaOLIUX KYJBTYpPbl pa3HbIX HAPOJIOB, KaXaasi U3 KOTO-
PBIX BbhIpaboTasia CBOIl TepMUHOJIOTMYEeCKUH anmnapart. [1o Mepe pa3Bu-
THSI HAayKW JTaHHBIN armapar IMOCTOSHHO YBEIMYMBAJICS, YTO IPHUBEIIO
K He0O0XOIMMOCTH ero aHajiu3a U kKiaccudukaimu. I[TockonbKy Kaxaast
1IKOJia TPUAEPXUBAETCS COOCTBEHHOTO B3IJIsia Ha M3y4YaeMbIil €10
MpeaMeT W CO3MaéT COOTBETCTBYIOIINI TEPMUHOJIOTUICCKUI aIlmapar,
TO 3TO BbI3BIBAET OMNMpeAeIEHHBIE CJIOKHOCTU NPY YTEHUU U TIepeBojie
HMCTOYHUKOB Ha IPYroi s3bIK, TaK KaK 3HaKOMbIE 3BYKorpacbuyeckue
(bopMBI pacxomsaTCs TT0 3HAYEHMIO B Pa3HBIX SI3bIKaX.

M3-3a pazHu1Ibl B moaxonax nepnasi TpYAHOCTh NepeBojia ¢ PyCCKOTO
Ha QHTJIMUCKUI S3bIKM BCTpPEYaeTCsl YK€ B Ha3BaHMM AMCHUIUIMHBI,
TOCKOJIbKY OHO HE€ OJHO3HAYHO, €T0 HAIlOJIHEHWE B Pa3HBIX HAIMO-
HaJIbHBIX HAyYHBIX 1IIKOJIaX HE COBITaJaeT, YTO BbI3bIBAECT BOMIPOCHI, KaK
y TIepeBOMNYMKOB, TaK U y crielranucToB. [IpobiemMa HACTOJIBKO aKkTy-
aJIbHA IUTA CaMOM aHTPOIIOJIOTUH, UTO TSI YTOYHEHUST TS PMUHOB HAITNO-
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HaJIBHBIX 1IKOJI cO31aH KoHepecc anmponoaocudeckux u SmHoA0UYeCKUX
nayk (the International Congress of Anthropological and Ethnological Sci-
ences), TIOCKOJIbKY COBpeMEHHasl 3aramHas M OTeueCTBeHHas HaydHas
JITEepaTypa 4acTo OTOXKIECCTBIISACT STHOrPa(pHio, STHOJIOTHIO, KYJIBTYPHYIO,
COLIMAJIBHYIO U COLIMOKYJIBTYPHYIO aHTPOTOJIOTHIO, YTO BECbMa YCIOBHO
U He BCerja MpaBOMepPHO, 10 MHEHUIO HEKOTOPBIX CMIELUATIUCTOB.

Hackombko B3aumMo3aMeHsieMbl TEPMUHbBI, MOXXHO TIOHSITh, €CJIU CPaB-
HUTH TIPpeIMEThl U 0OBEKTHI UX McCaenoBaHus. B pe3yasraTte Mbl moy-
4UM CclIeyIolyio Tadnuy (puc. 1).

B pesynbrare aHanmm3a IepeBOIOB TEKCTOB 10 aHTPOIIOJIOTUH C PYC-
CKOTO Ha aHTJIMUCKWI OBUIM CIeTaHbI BEIBOABI O TOM, YTO HA TEPMUHO-
JIOTMYECKHE HIOAHCHI, CYIIECTBYIOIINE B TOHATUSIX HAyKW pa3HBIX
KYJIBTYp 0COO0r0 BHUMaHMSI HE 00pallaroT.

Tak, B pe3ynbTaTe MepeBoja, CACaHHOTO MHcmumymom apxeosocuu
u smuoepaguu Cubupckoeo omdenenus Poccuiickoii akademuu nayk, ko-
mopoiii ¢ 2000 roma BEIITyCKaeT MEXKIyHAPOIHBIN peLieH3UPYeMBbIil XKyp-
HaJ «Apxeonoeus, amuoepaghus u anmpononoeus Eepazuu», opuiimanb-
HOEe Ha3BaHME XypHalla Ha aHTIMACKOM SI3BIKE BBITJISIIUT CIICTYIOIIIM
obpazoM: The international peer-reviewed journal Archaeology, Ethnology
& Anthropology of Eurasia.

B cBsI131 ¢ 9TMIM BO3HMKAET PSii BOITPOCOB:

1. ITouemy pycckmii TepMUH ImHoepaghus TiepeaaéTcsl aHIJINACKIM
Ethnology?

2. Ha xakoMm ocHoBaHuU aumponosoeus Eépazuu, oa KOTOPOI To-
HUMAIOTCS (U3NYeCKrMe 0COOEHHOCTU €BPa3UCKUX HAPOAOB, ITepeBO-
nutcst Anthropology of Eurasia, a He KOHKpeTU3upyeTcsl Kak Physical
Anthropology of Eurasia.

BosBparmasich K iepBoMy BOIIPOCY, CIEIyeT OTMETUTD, YTO TEPMUHBI
Imuoepagus u Ethnology siBASIOTCS 3KBUBaJIEHTHBIMU U, CJIea0BaTE/b-
HO, B3aMMO3aMEeHsIEeMbIMU, TTOCKOJIBKY B POCCUICKOI HayKe DmHoepa-
¢hus moapazymMeBaeT cOOp M ONMUCAHUE COLIMO-KYJIBETYPHBIX MaTepUaaoB
0 pasHbIX Hapogax. [Tox Ethnology nonumaercs “science of the charac-
teristics, history, and customs of the races of mankind,” 1832, from eth-
nology, perhaps modeled on French or German [EOD], To ectb 9mHo-
JAo0eusi paccMaTpuBaeTcsl B KayecTBE TEOPETUYECKOil, o0oOliatoieit
Hayku o0 3THocax. CienoBaTesibHO, 00Jiee KOPPEKTHBIM SIBJISIETCS Tie-
peBon Imuoepaguu xaxk Ethnography, o3Havaroueit “science of the de-
scription and classification of the races of mankind” [EOD]:

Tepmun IlepeBon

amHuoepagus ethnology

amHoepagp ethnologist
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Crpana

Tepmun

3HauyeHue

®paHius

SMHON0USA
amHuoepaghus

HayKa 0 HapoJiax U KyJbTypax;

BO3HUKJIA C LEJIbIO cOOpa U CUCTEMAaTU3aLUU COLUO-
KYJIBTYPHBIX MaTe€pUajIoB O pa3HbIX HAPOJAX;
onucartebHbII YPOBEHb UCCIIENOBAaHU

Tepma-
HUS

Volkskunst
SMHON02US

Volkskunde

3THOJIOTHUSI KaK HayKa O COOCTBEHHOM 3THOCE; Ipeji-
rojaraeT 3THOrpauYecKoe OIMMCAHWE U M3yYeHUe
HEMELKOSI3bIYHBIX HAPOAOB (HEMIIEB, aBCTPUIALIEB,
IIBEUIIApIIeB),

aTHOTpadruecKoe HarpaBlieHWe B 3THOJOTUM, KakK
HayKa O Ipyrux 9THOCaX.

Poccus

SMHOA02UA

TeopeTruyecKkasi, 0000I11alolast Hayka 00 3THOCAax;
KCITOJIb3YeT NaHHbIE KYJBTYPHOU aHTPOTIOJIOTHM ISt
CBOMX TEOPETUYECKUX 000OIIECHUIA

amHoepapus

BO3HUKJIA C 1IeJIbl0 cO0pa U CUCTEMATU3aLUK COLIMO-
KYJBTYPHBIX MaTepPUAJIOB O Pa3HbIX HAPOAAX;
OonucaTebHbI YPOBEHb UCCIICIOBAHUIA

aHmponoaoeus

€CTCCTBCHHAas HayKa, KOTopas U3y4yacT TCJICCHBIC IMa-
paMETPhbI YCJTIOBEKaA (COMaTO)’IOFHIO, AaHTPOITIOMETPUIO,
pacoByIO aHTPOIIOJIOTUIO U T.I[.), BKJItO4Yasi 3BOJIIO-
IIMIO Y€JIOBECKa

Benuko-
OpuTaHUs

coyuanrvHasa
aAHmpononocus

OnuXe K COLIMOJIOTMH, @ He DTHOJOTWU, TaK KakK He
ropa3yMeBaeT UCCIEA0BAHUI 3THUYECKUX OOILHO-
CTeif;

Harpap/ieHa Ha M3y4eHHe OCOOEHHOCTEH COlUallb-
HOU OpraHuU3aliii HApOJA0B MUpA.

CIIA

anmpononocus

HayKa O 4eJOBeKe, BKIIOYAECT YeThIpe OCHOBHBIE CO-
cTaBisifonIue: @uuveckas awmponoaoeus (Physical
anthropology), kyavmypnas aumpononoeus (Cultural
anthropology), apxeonoeus (Archaeology) u aunegucmu-
xa (Linguistics).

KyabmypHas
anmpononoeus

M3y4aeT MPOILEeCChl (hOPMUPOBAHMSI YEJTOBEYECKOM
KYJBTYDBHI;

OHA HCITOJIB3YeT OMMCATEIbHbBIE «IT0JIEBbIe» MaTepyabl
9THOJIOTUU IS JOKa3aTeJbCTBa M TPOBEPKU CBOUX
KOHIIETILIUA.
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JaHHBIA TpUMEpP OTpaKaeT CJIOXKHBIN MYTh CTAHOBJICHUST HAyK O 4ye-
JnoBeke B Poccum, KoTopas ciemoBana TapajieIbHO €BpPONEHCKOMY.
Kak u B Iepmanuu, u Bo ®pannuu, B Poccnu mosiBiieHne 3THOTpadu-
YECKUX OMMCAHUI CBSI3aHO C NMePUOAOM KOJIOHU3ALIU Y.

DTH IPOTUBOpPEUNs BUIHBI 10 CUX TTOp. B cTaThe mo mcropuu auc-
IUTUTAHEL B aHTJIMCKOM BapHaHTe YNTACM:

ITpumep 1.

As stated in the introduction, the point of the book is not to provide a
history of Russian anthropology per se, but rather an image of the discur-
sive patterns that developed during the Imperial and Soviet period within
the discipline (though some essays, such as the ones by Marina Mogilner
and Roland Cvetkovski are far more historical in character and require
from the reader a certain familiarity with Russian ethnography, ethnology and
anthropology in order to fully appreciate them) [An empire of others].

B omHom mpennoxeHun Mbl BcTpedyaeM Russian anthropology, a
B ApyroM — Russian ethnography, ethnology and anthropology, mpu 3ToM
B NepBoil (ppase cylecTBuTebHOE Anthropology ucnob3yeTcsl B Kaue-
CTBE T'UIIEpOHUMA (aHMpPoONnoaoeuss B aMepUKAHCKON MHTEpIIpeTaluin),
a BO BTOPOM YTIOTPeOJIsIeTCsl KaK OMH U3 TUIIOHMMOB (QaHTPOIOJIOTHS =
¢du3znyecKas aHTPOIIOJOTHSI).

ITpumep 2.

For one thing, Russian anthropology and ethnography received rela-
tively low attention during the epoch, despite the fact that scholarly ex-
changes between researchers from the West and those from the USSR
proved fruitful for both sides [An empire of others].

B manHOM ci1ydyae MBI BUIVM OIMCAHUSI POCCUICKON ImHonoeuu u Ax-
mponoaoeuy Ha aHTJIMICKOM $I3bIKE€, KOTOPbIE B PYCCKOM $I3bIKE€ BOCHPH-
HMMAIOTCSI KaK TUTIOHUM TIPY OTCYTCTBUM TUIIEPOHUMA, TTOCKOJIbKY ImHo-
J0eusi BOCTIpUHUMAeETCs KaK TyMaHUTapHas HaykKa, a AHmpononoeus Kak
€CTeCTBEeHHOHay4Hasl nucLuIuinHa. [Tpuuém aBTop noapasymeBaeMyro UM
Dmuonoeuro mepeBoauT Kak Ethnography. A noapasymeBasi ion Aumpono-
noeueil Pusuueckyro anmponosoeuro, OH TIEPEBOIUT e€ KakK IIPocTo Anthro-
pology, XoTs1 ymecTHee ObL1o Obl TiepeBecTu Kak Physical Anthropology.

ITpumep 3.

A strong evolutionist school emerged in the 1880s, introducing methods
of historical reconstruction on archaeological, physical anthropological
and ethnographic materials (M. Kovalevski, D. Anuchin, L. Sternberg).
V. Bogoraz and V. lochelson were organizers of the Jessup Expedition to
Chukotka and Kamchatka (1901—1902). Around this time the first ethno-
graphic journals appeared as well as many popular works on the cultures
of the world.

AHamn3 TepeBoja MOKa3kIBaeT, YTO BEIIEICHHBIC (PparMeHTHI MOXHO
repeaaTh Mo-pa3HoOMY B 3aBUCUMOCTH OT 1I€JIEBOM ayIUTOPUM, BKIIIO-
Yyasi aBTOPCKUI BapHUaHT:

123



Pycckmii s13bIK

AHIMIACKUI A3bIK

HeneBas ayauropus

Ha apXeoJOrMYecKOM,
AHTPOIOJIOTUYECKOM U
3THOrpauuecKkoM Ma-
Tepuase

archaeological, physical
anthropological and eth-
nographic materials

I eBpOIeHCKON ayIuTO-
pun

anthropological materials

JIn1s aMepuKaHCKOM aylIuTo-

puun

anthro-
ethno-

archaeological,
pological and
graphic materials

BykBanbHbIii iepeBon

B pesynbrate mpoBeAEHHOIO aHaIM3a pa3iuduil coaep:KaHUs Tep-
MHUHOB aHTPONOJIOTUM CJIeAYyeT, YTO OHM IIPOJOJLKAIOT MPUBJIEKAThH
MpUCTaIbHOE BHUMAaHME TIEPEBOAOBEAOB U MEPEBOAYMKOB, MPeIOIpe-
JIelisia MHGOPMALlMOHHOE COACpXaHME Pa3HOS3BIYHBIX CIIEIMAIbHBIX
TEKCTOB MO JaHHOM aucHuruiMHe. JocTikeHre 3KBUBaJICHTHOCTH TP
TepeBojie B OTCYTCTBME aOCOIOTHOM TOXIASCTBEHHOCTH KOJOB SI3bIKOB
MpPEeACTaBIsIeT TPYAHOCTU, KOTOPbIE MOXHO M HEOOXOIMMO IIPeojIo-
JIeThb. YCTAaHOBUB PACXOXIECHUS B CUCTEME TTOHSITUI, BhIPAKEHHBIX TEP-
muHamu WA u I151, nepeBogumky 1 repeBogOBEIbl IBUTAIOTCS 110 ITyTH
MEXbSI3BIKOBOM TapMOHU3ALMKA TEPMUHOCUCTEM B paMKaX COIOCTaBU-
TEJIbHOTO TEPMUHOBEICHUS, COMKAs IOHSITUMHYIO CHUCTEMHOCTh M
CHCTEMHOCTb JIMHTBUCTHYECKYIO. [ToHMMaHne u mepeBoj BepOaaIn3o-
BaHHBIX OHSTUIA aHTPOIIOJIOTUM BHE KOHTEKCTa, BHE chephbl X PyHK-
LMOHUPOBAaHUS 1 0€3 (pUKCcalUM CUCTEMHBIX OTHOIIEHUM B TEPMUHO-
cHUCTEME He MOXET ObITh SKBUBAJIEHTHBIM U aeKBaTHbBIM.

Cnucox aumepamypot

Axmanosa O.C. CnoBapb JMHTBUCTIYECKUX TepMUHOB. M: CoBeTcKast DHIIUKIIO-
nenus, 1969. 608 c.

Ahmanova, O.S. Slovar lingvisticheskih terminov [Dictionary of Linguistic Terms].
Moscow: Sovetskaja Jenciklopedija, 1969. 608 p. (in Russian).

Apxeouiorusi, aTHorpadus v antponojorusi EBpasuun. Available at: http://www.
archaeology.nsc.ru/en/publish/journal /jrAEAE_en.aspx (mata oGpaiieHus:
12.04.2017).

Arheologija, jetnografija i antropologija Evrazii [Archeology, ethnography and
anthropology of Eurasia.], available at: http://www.archaeology.nsc.ru/en/
publish/journal/jrAEAE_en.aspx (December 04.2017). (in Russian).

Boaoouna M.H. KorHutuBHO-uH(pOpMallMoHHasl MpUpoaa TepMUHA U TEPMU-
HoJloruyeckast HomuHauus: lucc. ... AOKT. buion. Hayk. Moscow, 1998.

Volodina, M.N. Kognitivno-informacionnaja priroda termina i terminologiches-
kaja nominacija [Cognitive-informational nature of the term and termino-
logical nomination]: doktor’s thesis filol. nauk. Moscow, 1998 (in Russian).

ITpunes C.B. Beenenue B repmuHoBeneHue. M.: Mockosckuii uieit, 1993. 309 c.

Grinev, C.B. Vvedenie v terminovedenie [Introduction to Terminology]. Moscow:
Moskovskij licej, 1993. 309 p. (in Russian).

124



Janunenko B.I1. JIMHTBUCTUYECKUI acMEKT CTaHAAPTU3aLMU TEPMUHOJIOTUU.
M.: Hayka, 1993. 126 c.

Danilenko, V.P. Lingvisticheskij aspekt standartizacii terminologii [The linguistic
aspect of the standardization of terminology]. Moscow: Nauka, 1993. 126 p.
(in Russian).

KomuccaposB. H. Teopus nepeBona. M.: Briciias mikona, 1990. 251 c.

Komissarov, V.N. Teorija perevoda [Translation theory]. Moscow: Vysshaja shkola,
1990. 251 p. (in Russian).

Jlazapesa M.A. ConocTaBUTEIbHBIN aHAIM3 METEOPOJIOTMUYECKOM JIEKCUKU aHT-
JIMIACKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB: ABTOped. Aucc. ... KaHd. ¢pIoj. HayK. M.:
MTY, 2000. 19 c.

Lazareva, M.A. Sopostavitel’nyj analiz meteorologicheskoj leksiki anglijskogo i
russkogo jazykov [Comparative analysis of meteorological vocabulary of
English and Russian languages]. Extended abstract of candidat’s thesis filol.
nauk. Moscow: MGU, 2000. 19 p. (in Russian).

Jeiiuuxk B.M. TepMUHBI ¥ TEPMUHOCUCTEMbI TIOTpaHWYHAsI 00JIACTb MeEXIy
€CTeCTBEHHBIM M MCKYCCTBEHHBIM B sI3bIKe // Bompochl TepMUHOJIOTUY 1
JIMHTBUCTUYECKOW cTaTUCTUKU. BopoHex: M3zmarenbctBo BopoHexckoro
yHUBepcuTera, 1976. C. 3—11.

Lejchik, V.M. Terminy i terminosistemy pogranichnaja oblast’ mezhdu estest-
vennym i iskusstvennym v jazyke [Terms and terminosystems border area be-
tween natural and artificial in language]. Voprosy terminologii i lingvis-
ticheskoj statistiki. Voronezh: Izdatel’stvo Voronezhskogo universiteta, 1976.
Pp. 3—11. (in Russian).

Peghopmamckuii A.A. Yto Takoe TepMUH U TepMuHosiorust // Borpockl Tepmu-
Honorun (Matepuanbl Bcecoio3HOro TepMHUHOJIOTMYECKOTIO COBEIIAHUSI).
M.: UznpatensctBo AHCCCP, 1961. C. 46—54.

Reformatskij, A.A. Chto takoe termin i terminologija [What is the term and ter-
minology?]. Voprosy terminologii (Materialy Vsesojuznogo terminologi-
cheskogo soveshhanija). Moscow: Izdatel’stvo AN SSSR, 1961. Pp. 46—54.
(in Russian).

Dedopos A.B. OcHoBbBI 0011Ieit Teopuu nepeBoga. M.: Beicinas 1ikona, 1968.
398 c.

Fedorov, A.B. Osnovy obshhej teorii perevoda [Fundamentals of General Theory
of Translation]. Moscow: Vysshaja shkola, 1968. 398 p. (in Russian).

Illep6a JI.B. OnbiT o6111eit Teopuu Jekcukorpaduu // Illepda JI.B. fA3bikoBast
cHcTeMa M pedeBas aesareiabHocTh. JI., 1974, C. 265—304.

Shherba, L.B. Opyt obshhej teorii leksikografii [The general theory of lexicography].
Jazykovaja sistema i rechevaja dejatel’nost’. Leningrad, 1974. Pp. 265—304.
(in Russian).

SAxobcor P.O. O NTMHTBUCTUYECKUX acCIleKTax nepeBoaa // Bompockl Teopun niepe-
BOJIa B 3apy0exxHOM TMHTBUCTUKE: COOpHUK cTtaTeil. M.: MexayHapoaHble
otHomeHwms, 1978. C. 16—25.

Jakobson, R.O. O lingvisticheskih aspektah perevoda [On linguistic aspects of
translation]. Voprosy teorii perevoda v zarubezhnoj lingvistike: Sbornik statej.
Moscow: Mezhdunarodnye otnoshenija, 1978. Pp. 16—25. (in Russian).

An Empire of others. Creating ethnographic knowledge. Available at: https://
www.questia.com/library/journal/1P3-3809309381/an-empire-of-others-
creating-ethnographic-knowledge (nata oopamenus: 12.04.2017)

Etymological Online Dictionary. Available at: http://www.etymonline.com/index.
php?allowed_in_frame=0&search=ethnology (Desember 04, 2017)

125



HNudopmanys 1 aBTOPOB KypHAIa

Kypnan «BectHuk MockoBckoro yHusepcurera. Cepust 22. Teopusi nepeBoaa» Bbl-
XOJIUT OJIMH pa3 B TPU MecsiLia.

[Tpu neperneyarke ccbuika Ha XypHaJl 00si3aTesbHa.

TpeboBaHust K hopMaTy TEKCTa CTATbU:

— 00bEM pykorucu 10—15 ctp.;

— monst 2,54 x 3,17 cm;

— TMOJIYTOPHBIN MEXIYCTPOUHBII MHTEPBAI;

— wpudt Times New Roman (12 keresnb);

— TeKcT B nporpamme Word.

TpeboBaHus K cTaThe:

— He00XOIUMO MPEJOCTaBUTh 2 PELIEH3UU: OT JIOKTOpA HAyK M KaHAWAATa HAYK WU
OT IBYX JJIOKTOPOB HayK;

— TEKCT OTIPABJISIETCSI 110 3JIEKTPOHHOM MouTe Ha ajpec: vestnik22@mail.ru;

— OanHble 00 agmope (Ha PyCCKOM Y aHIVIMIACKOM SI3bIKaxX) — (haMUJIvsl, UMsl, OTYE-
CTBO (TIOJTHOCTBIO), YYEHAsI CTENEeHb, YYEHOE 3BaHMe, I0JKHOCTD, MOJTHOE Ha3BaHKUE Ha-
YYHOTO WJIM YYEOHOTO yUpeXIACHUS] U €ro CTPYKTYPHOTO MOApasaeeHusl, KOHTAaKTHBIM
TesiedOH U azipec IEKTPOHHOI MOYTHI aBTOPA;

— HeoOxoauma anHomayus (5—10 NpeuIoXXeHMiT) Ha PyCCKOM U aHTJIMIACKOM $I3bIKaX;

— HAJIMYME CIHCKA KAI0HegbIX 106 TIOC/Ie aHHOTALMK Ha PYCCKOM M aHIJTUICKOM $I3bIKaX;

— mabauypl, cxemvl, UHOU UAAHOCMPAMUGHBII MAMeEPUAl HEOOXOAUMO JOMOTHUTEb-
Ho npeactaButhb B popmare PDF unu JPG;

— npumeyaHus B BUAE MOCTPAHUYHBIX CHOCOK. Bubauoepaguueckue ccoiaku: B TEKCTE
B KBaJ[PaTHBIX CKOOKax yKasbIBaeTcsl haMuinst aBTopa(oB), roll U3aaHusl U ctpaHuua. Ha-
npumep: [MBaHos, 1998: 125]. [Ipu noBTOpHOM LIUTUPOBaHUU: [TaM xe: 128] wis pyc-
CKOSI3bIYHBIX UCTOUHMKOB UJIH [ibid.: 123] aist MTHOSI3bIYHBIX UCTOYHUKOB;

— cnucok aumepamypst (TNR 11, cnoBa «Cnimcok surepatypbl» — TNR 11, momy-
SKUPHBII KypcUB) cpa3y Mocje cTaTbu: 0e3 Hymepauuu, B aldaBUTHOM mopsiake mno da-
MWIKSIM aBTOPOB (CHaYala pOCCUIICKME aBTOPBI U MEPEBOIHBIE U3AHUS, 3aTEM 3apy0eK-
Hble aBTOpbI). Bubaunorpaduueckoe onvicaHue naércst B ClenyroleM nopsiake: haMuwinu
Y MHULMAJIbI aBTOPOB, MOJIHOE Ha3BaHKE MOHOTpauu, MECTO M3NAHUSI, U3AATETbCTBO,
rOll U3AaHUsl, CTPAHULIbI; VIl TIEPUOAMYECKUX U3MAaHUI — (PaMUIMKU U MHULMAJIbI aBTO-
pOB, Ha3BaHME CTaTbM, Ha3BaHME XypHasia, TOJ BBIMYCKa, TOM, HOMEp, CTpaHulLIbl. Bce
PYCCKOSI3bIUHBIE TYOJIMKALIMM B CIUCKE JIMTEPATYPhl JTOKHBI UMETh TPAHCIUTEPALIMIO
(pekoMeHIyeM TOJIb30BaThCsl pecypcoM http://www.translit.ru) u mepeBon MX Ha3BaHMIA
Ha aHMIMMCKUit s13bIK. HeoOXoaMMO BBIITOJHUTD CJIEMYIONIMe AEUCTBUS: MOCHe KaxIoun
PYCCKOSI3bIUHOM CCHIIKM CTPOKOI HMXKe HaOpaTh haMWiny U MHULIMAJIBI aBTOPOB Ha Jia-
TUHULE, TPAHCIUTEPALIMIO HA3BaHUsI IMyOJMKaLMK, B KBaAPAaTHBIX CKOOKaxX MepeBol Ha-
3BaHMS HA aHIJIMKUCKUIA SI3bIK, TPAHCIMTEPALIMIO BBIXOIHBIX JaHHBIX, B CKOOKax (in Rus-
sian). CchlIKM HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX OCTAIOTCSI TOJBKO B OPUTMHAIBHOM BapyaHTe.

ABTOpbI HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOAOOP M JAOCTOBEPHOCTb MPUBEAEHHBIX (haK-
TOB, LIMTAT, 9KOHOMUKO-CTATUCTUYECKUX JaHHbIX, UMEH COOCTBEHHBIX, reorpaduueckux
Ha3BaHUI U UHBIX CBEIECHUM.

Marepuabl TPUCHUTATH TIO aPeCy SJIEKTPOHHOM MOYTHI:
vestnik22@mail.ru. Ten.: 8 (495) 932 80 72.

Tlnara ¢ acnpaHTOB He B3UMaeTcs. Pykormucu He Bo3Bpaitiatotcst. Bo Bcex ciyuasix mo-
ymrpaduuecKkoro 6paka rmpocbba o0paaTbes B TUIIOTpaduio.

Tlpu NMPUHATHM pellIeHs O MyOIUKALMU PeIaKIIMOHHAST KOJUIETUST PYKOBOJICTBYETCS
MCKITIOYUTETbHO HayYHOM 3HAYMMOCTBIO pacCMaTpMBaeMOii paboThl U €€ COOTBETCTBUEM
HayJYHOMY HaIpaBJIEHUIO XypHasa. Pykomucu, mojyueHHbIe T pelieH3UpOBaHMsI, pac-
CMaTPUBAIOTCS KaK KOHGUACHIIMATbHBIA MaTepua, He MOMIEXKAIIN UCITOb30BAHUIO
B JIMYHBIX LEJISIX WU Tiepeade TPETbUM JIMLIaM.
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